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Il presente Regolamento disciplina gli aspetti organizzativi del corso di studio. Il Regolamento è  

pubblicato sulla pagina “Regolamenti didattici” sul sito web del Dipartimento di Lingue Letterature 

e Culture Straniere: 

https://lingueletteratureculturestraniere.uniroma3.it/didattica/regolamenti-didattici/ 

 

Qualora cada di sabato o di giorno festivo, ogni scadenza presente nel Regolamento è da intendersi                        

posticipata al primo giorno lavorativo successivo. 

 
 

Art. 1. Obiettivi formativi specifici del corso e descrizione del percorso formativo 
 

1. OBIETTIVI FORMATIVI SPECIFICI DEL CORSO 
A conclusione del corso di Laurea Magistrale i laureati dovranno: 
- possedere solide competenze in due lingue (due lingue europee, oppure una lingua europea e una 
extra-europea), con consapevolezza delle modalità d'impiego della lingua nei suoi risvolti 
diastratici (variazione secondo le componenti sociali), diafasici (variazione secondo le situazioni), 
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diamesici (variazione secondo il canale di trasmissione del messaggio), secondo le funzioni 
pragmatiche e le finalità comunicative in genere; 
- conoscere le tematiche culturali, storiche, economiche e sociali delle aree geografiche connesse 
alle lingue di studio, in modo da utilizzarle nella prospettiva della comunicazione internazionale; 
- possedere le competenze per l'applicazione dei metodi e degli strumenti di analisi e riflessione 
sulle lingue; 
- possedere conoscenze sui processi comunicativi, e in particolare, sulla comunicazione 
internazionale; 
- possedere competenze sulle scienze sociali, economiche e giuridiche in relazione agli obiettivi 
del corso di studio; 

- sapere utilizzare le tecnologie informatiche e telematiche nello specifico ambito di competenza. 
 

2. DESCRIZIONE SINTETICA DEL PERCORSO FORMATIVO e AREE DI APPRENDIMENTO 
Il percorso formativo del Corso di Laurea Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione 
Internazionale (LM38) è finalizzato al raggiungimento di solide competenze nell'ambito delle 
lingue straniere, che rappresentano l’Area di apprendimento caratterizzante del corso di studio 
magistrale (CdSM): (Area di apprendimento 1: lingue europee ed extra-europee).  
A tale Area di apprendimento si affiancano competenze specifiche che lo studente può 
selezionare in base alle preferenze individuali e agli sbocchi professionali previsti dal CdSM:  
Area di apprendimento 2a): Comunicazione interculturale e relazioni internazionali, con 
particolare riferimento all'apprendimento dell'uso delle lingue nella comunicazione nelle aziende, 
negli enti locali, nelle organizzazioni internazionali, in ambito turistico-culturale, e nei processi 
migratori e di integrazione, nei servizi di mediazione in ambiti diversi quali ONG, cooperazione e 
aiuti allo sviluppo; 

 
Area di apprendimento 2b): Consulenza linguistica e traduzione di testi in ambiti nazionali e     
internazionali, con particolare riferimento all'apprendimento dell'uso delle lingue nella 
comunicazione in contesti istituzionali nazionali e internazionali e per la traduzione di una varietà 
di testi specialistici, scritti, orali e multimediali, in ambiti di specializzazione congrui con gli 
obbiettivi del percorso prescelto; 

 
Area di apprendimento 2c): Linguistica, didattica delle lingue straniere e italiano L2, con riferimento 
all'apprendimento dell'uso delle lingue nell'ambito di enti, associazioni e istituzioni pubbliche e 
private che si occupano di formazione linguistica in Italia e all'estero e, in particolare, per 
l'insegnamento delle lingue e dell'italiano come seconda lingua (L2). 

 
Il percorso formativo prevede: 

 

- sia al primo che al secondo anno di corso un insegnamento da 12 CFU nei settori scientifico-
disciplinari (SSD) (caratterizzanti), relativi alle due lingue di studio [area di apprendimento 1]. 

In particolare, le lingue offerte dal CdS LM38 sono:  

- Lingue europee: francese (L-LIN/04), inglese (L-LIN/12), portoghese (L-LIN/09), russo (L-LIN/21), 
spagnolo (L-LIN/07), tedesco (L-LIN/14); 

- Lingue extra-europee: arabo (L-OR/12), cinese (L-OR/21).  

Per la scelta delle due lingue di studio, si veda “L’articolazione del percorso formativo” (Art.7.4). 

 
- al primo anno di corso sono previsti 6 CFU di insegnamenti (caratterizzanti) trasversali quali la 
Linguistica Generale (L- LIN/01, 6 CFU), e 6 CFU a scelta tra un elenco di alcune discipline che rientrano 
nell'ambito delle scienze sociali e della comunicazione (M-GGR/01, M-GGR/02, M-DEA/01, SPS/06, 
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SPS/08); 
- 18 CFU riservati alle discipline 'affini e integrative' e 12 CFU nelle discipline 'a scelta', grazie alle 
quali lo studente può costruire il proprio percorso in maniera mirata. Tra le discipline 'affini e 
integrative' lo studente ha a disposizione un ampio ventaglio di insegnamenti che permettono di 
approfondire le competenze:   
- in ambito linguistico e per la didattica delle lingue (Area 2.c);  
- nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle lingue di studio (le letterature e le filologie; 
Aree 2.b, 2.c); 
-  nell'ambito delle discipline storiche (Aree 2.a, 2.b), e/o in quello delle discipline sociali, 
economiche e giuridiche (Area 2.a).  

 
La durata del corso di Laurea Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale 
è di due anni. Per conseguire il diploma di Laurea Magistrale lo studente deve aver acquisito 120 
CFU. 

 
Art. 2. Profilo professionale e sbocchi occupazionali e professionali previsti per i laureati 

Nota: qualora il corso preveda un titolo abilitante all’insegnamento o eventualmente ad altra 

professione, nel quadro A2.a della Scheda SUA-CdS è bene riportare dettagliatamente i profili 

professionali e gli sbocchi occupazionali previsti. 

Esperto e Consulente linguistico in ambiti nazionali ed internazionali  

Funzione in un contesto di lavoro: 

- agevolare la comunicazione, scritta e orale, e il confronto in contesti multietnici e multiculturali, 
e nei circuiti turistico-culturali; 

- svolgere consulenza per la tutela delle lingue di immigrazione in rapporto alla legislazione 
linguistica dell'Unione Europea; 
- svolgere attività di consulenza linguistica e culturale in ambiti educativi; 
- agevolare e sostenere la gestione di rapporti internazionali; 
- utilizzare le lingue in attività documentali nelle scienze umane e sociali; 
- svolgere consulenze linguistiche e traduttive; 
- svolgere attività di traduzione e interpretariato in ambiti internazionali; 
- redigere e tradurre documenti in contesti istituzionali nazionali e internazionali; 
- insegnare le lingue straniere e l'italiano L2. 

 
Competenze associate alla funzione: 
 
- competenza elevata nella conoscenza e nell'uso di due lingue straniere e dell’italiano; 

- competenze di analisi di testi scritti, orali e multimediali nelle due lingue straniere; 
- competenze traduttive di testi scritti, orali e multimediali in due lingue straniere; 
- competenze nella letteratura e nella cultura di due lingue straniere; 
- competenza nei linguaggi specialistici nelle due lingue di specializzazione; 
- competenza in linguistica e in linguistica applicata; 
- competenze nella redazione e traduzione di testi e documenti istituzionali; 
- competenze nelle attività di mediazione linguistica e culturale nelle due lingue straniere; 
- competenze nella didattica delle lingue straniere e dell'italiano L2; 
- competenze filologiche; 
- competenze storiche, geografiche e antropologiche; 
- competenze elevate nella mediazione linguistica e culturale; 
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- competenze nelle relazioni internazionali. 
 

Sbocchi occupazionali: 
Attività svolte in qualità di esperti e consulenti specializzati: 
- nella pubblica amministrazione, nelle istituzioni pubbliche, nelle associazioni private; 
- nei contesti che si occupano di migrazioni; 
- in organizzazioni governative e non governative; 
- in istituzioni europee; 
- in contesti multietnici e multiculturali; 
- nei circuiti turistico-culturali; 
- nell'ambito della tutela delle lingue di immigrazione e, più in generale, in rapporto alla legislazione 
linguistica dell'Unione Europea; 
- in enti, istituzioni, strutture operative e aziende private in campi che richiedano funzioni 
di raccordo fra soggetti internazionali; 
- nelle scienze umane e sociali; 
- nel settore dell'editoria, dell'informazione, dei media e dei prodotti audiovisivi; 
- nella scuola. 

 
Il corso prepara alla professione di (codifiche ISTAT) 

 
1. Redattori di testi per la pubblicità - (cod. ISTAT 2.5.4.1.3) 
2. Interpreti e traduttori di livello elevato - (cod. ISTAT 2.5.4.3.0) 
3. Linguisti e filologi - (cod. ISTAT 2.5.4.4.1) 
4. Revisori di testi - (cod. ISTAT 2.5.4.4.2) 
5. Insegnanti di lingue - (cod. ISTAT 2.6.5.5.5) 

 

Art. 3. Conoscenze richieste per l’accesso e requisiti curriculari 
 

Per l'ammissione al Corso di Laurea Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione 
Internazionale (LM38) devono essere soddisfatti i seguenti requisiti: 

 
1. Titolo di studio di I livello 

Conseguimento del titolo di I livello, con un voto di laurea non inferiore a 99/110, in una delle classi di 
Laurea di cui alla tabella A (qui di seguito) o, eventualmente, in classi di laurea diverse.  

 
Tabella A 
Classi di laurea previste nell’ordinamento D. M. 270 che consentono l'ammissione alla Laurea 
Magistrale:  
L11 - Lingue e culture moderne  
L12 - Mediazione linguistica 
 

2. Numero minimo di CFU in specifici SSD (Settori Scientifico-Disciplinari) 
Conseguimento nel percorso triennale di almeno 60 CFU complessivi nei SSD di cui alla tabella B (che 
segue). Questi 60 CFU devono includere almeno 24 CFU di Lingua/Lingua e Traduzione per entrambe 
le lingue di studio scelte dal candidato. 
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Tabella B 
Settori scientifico-disciplinari: 
- L-FIL-LET/09 Filologia e linguistica romanza 
- L-FIL-LET/10 Letteratura italiana 
- L-FIL-LET/11 Letteratura italiana contemporanea 
- L-FIL-LET/12 Linguistica italiana 
- L-FIL-LET/15 Filologia germanica 
- L-LIN/01 Glottologia e linguistica 
- L-LIN/02 Didattica delle lingue moderne 
- L-LIN/03 Letteratura francese 
- L-LIN/04 Lingua e traduzione - lingua francese 
- L-LIN/05 Letteratura spagnola 
- L-LIN/06 Lingua e letterature ispano-americane 
- L-LIN/07 Lingua e traduzione - lingua spagnola 
- L-LIN/08 Letteratura portoghese e brasiliana 
- L-LIN/09 Lingua e traduzione - lingua portoghese e brasiliana 
- L-LIN/10 Letteratura inglese 
- L-LIN/11 Lingue e letterature anglo-americane 
- L-LIN/12 Lingua e traduzione - lingua inglese 
- L-LIN/13 Letteratura tedesca 
- L-LIN/14 Lingua e traduzione - lingua tedesca 
- L-LIN/21 Slavistica 
- L-OR/07 Semitistica 

- L-OR/09 Lingue e Letterature dell’Africa 
- L-OR/12 Lingua e letteratura araba 
- L-OR/21 Lingue e letterature della Cina e dell’Asia sud-orientale 
- M-FIL/02 Logica e filosofia della scienza 
- M-FIL/05 Filosofia e teorie dei linguaggi 
- IUS/13 Diritto internazionale 
- IUS/14 Diritto dell’Unione europea 
- M-DEA/01 Discipline demoetnoantropologiche 
- M-GGR/01 Geografia 
- M-GGR/02 Geografia economico-politica 
- M-STO/01 Storia medievale 
- M-STO/02 Storia moderna 
- M-STO/03 Storia dell'Europa orientale 
- M-STO/04 Storia contemporanea 
- M-STO/08 Biblioteconomia e bibliografia 
- SECS/01 Economia politica 
- SECS/07 Economia aziendale 
- SECS P/08 Economia e gestione delle imprese 
- SECS P/12 Storia economica 
- SPS/05 Storia e istituzioni delle Americhe 
- SPS/06 Storia delle relazioni internazionali 
- SPS/08 Sociologia dei processi culturali e comunicativi 

 

3. Conoscenza della lingua italiana. 
Costituisce requisito indispensabile per l’ammissione al CdSM in lingue Moderne per la Comunicazione 
Internazionale la conoscenza della lingua italiana. 
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Agli studenti stranieri (comunitari e non) residenti all’estero viene richiesta una conoscenza 
dell’italiano L2 di livello B2 (comprensione scritta e orale), certificata dal Centro Linguistico di Ateneo. 
 
Gli studenti stranieri che non fossero in possesso di tale requisito dovranno seguire un corso di lingua 
italiana presso il Centro Linguistico di Ateneo e sostenere la relativa prova di livello entro la sessione 
estiva di esami (giugno-luglio) del primo anno, per ottenere la certificazione di possesso del livello B2. 
 
Saranno altresì ritenute valide certificazioni CLIQ ottenute presso uno dei quattro enti certificatori 
della lingua italiana riconosciuti dal Ministero degli Affari Esteri e dal MUR (Certificazione dell’italiano 
di Roma Tre “Cert.IT” http://www.certificazioneitaliano.uniroma3.it/, Università per Stranieri di 
Perugia "CELI", Università per Stranieri di Siena "CILS", Associazione Dante Alighieri "PLIDA"). Tali 
certificazioni dovranno essere presentate nel secondo anno di iscrizione al CdS, entro il 31 ottobre al 
momento dell’immatricolazione, secondo le tempistiche fissate nel Bando Rettorale. 
 
4. Agli studenti che all’inizio dell’anno accademico non siano ancora in possesso del titolo di studio di 
I livello (Laurea Triennale), è concesso di immatricolarsi nel corso dell’anno (“Ammessi sotto 
condizione”), secondo le modalità e scadenze stabilite nel Bando Rettorale di ammissione 
(https://portalestudente.uniroma3.it/iscrizioni/ammissione-e-immatricolazione/). 

 
 5. Gli studenti che non soddisfano i requisiti legati ai SSD previsti per l'accesso dovranno inviare 
domanda di ammissione preventiva della carriera, secondo quanto previsto dal Bando Rettorale. Ciò 
consentirà di stabilire quali corsi siano necessari ai fini dell’ammissione. I CFU mancanti potranno 
essere recuperati esclusivamente mediante il sostenimento, presso questo o altri Atenei, di Corsi 
Singoli di livello triennale. Le spese sostenute per l’acquisizione dei Corsi singoli saranno decurtate dal 
pagamento dei contributi dovuti per il primo anno di corso LM. 
 
        Art. 4. Modalità di ammissione 

1. L’utenza sostenibile – intesa come il numero di studenti del primo anno al quale il CdSM può 
garantire le dotazioni indispensabili ai fini dello svolgimento adeguato delle attività formative per la 
durata normale degli studi – è pari a 100 studenti. 

 
2. Per l’ammissione al CdSM LM38, a conclusione della laurea triennale, sarà verificato il possesso 
dei requisiti curricolari specificati nell’Art.3, ovvero:  

 
(a)  aver riportato un voto di laurea triennale non inferiore a 99/110;  

 

 (b)  aver conseguito nel percorso triennale almeno 60 CFU complessivi nei SSD specificati nell’Art. 
3., comma 2. Eventuali carenze curricolari possono essere colmate, prima dell’immatricolazione, 
attraverso l’iscrizione a Corsi Singoli e il superamento dei relativi esami; 

 
(c) aver conseguito nel percorso di laurea triennale almeno 24 CFU nei SSD di Lingua/Lingua e 
traduzione per entrambe le lingue di studio. 

 
Nel caso di mancato raggiungimento dei 24 CFU richiesti nei SSD indivisi (L-OR/12 Lingua e Letteratura 
Araba, L-OR/21 Lingue e Letterature della Cina e dell’Asia Sud-orientale limitatamente alla Lingua 
Cinese, L-LIN/21 Slavistica, limitatamente alla Lingua Russa), sarà svolta, a discrezione dei docenti 
responsabili, un’apposita prova di accertamento del livello di competenza linguistica. 

 
 

http://www.certificazioneitaliano.uniroma3.it/
https://portalestudente.uniroma3.it/iscrizioni/ammissione-e-immatricolazione/
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Agli studenti con titolo di laurea triennale in classi diverse da L11 e L12 che non raggiungano il requisito 
dei 24 CFU per ciascuna delle due lingue scelte, è richiesto di attestare, in allegato alla domanda, il 
possesso di almeno un livello B2 tramite certificazioni linguistiche, rilasciate dai seguenti enti 
certificatori: 

- Alliance Française (DELF, DALF, ESABAC),  
-  Istituto Cervantes (DELE, SIELE),  
-  Goethe Institut (Zertifikat B2/TestDaF)  
-  University of Cambridge (FCE, BEC Vantage) 
-  IELTS (livello 5.5)  
-  Trinity College London (ISE II),  
-  Certificazione HSK rilasciata da Hanban  
-  Certificazione TRKI-TORFL, rilasciata da ente certificante riconosciuto dal Ministero 

dell’Istruzione della Federazione Russa 
Non sarà possibile prendere in considerazione nessun altro tipo di documentazione. 
 
In alternativa, si richiede di colmare, prima dell’immatricolazione, le lacune di CFU in ambito 
linguistico mediante l’iscrizione a Corsi Singoli di Lingua/Lingua e Traduzione di livello triennale e 
il superamento dei relativi esami.  
 
(d) Per gli studenti stranieri (comunitari e non) residenti all’estero o con titolo estero, essere in 
possesso di una conoscenza dell’italiano L2 di livello almeno B2 (comprensione scritta e orale), 
certificata secondo le modalità e le scadenze indicate nell’Art. 3, comma 3.  

 

NOTA 1. Per gli studenti che non abbiano ancora conseguito il titolo triennale, tale requisito deve 
risultare tassativamente soddisfatto alla data di presentazione della domanda; entro la stessa data 
gli studenti devono aver superato tutti gli esami di entrambe le lingue. 

 
NOTA 2. In casi eccezionali, da valutarsi singolarmente, una delle due lingue prescelte per il 
biennio magistrale può essere cambiata durante il percorso di studi; per la lingua che si propone 
in sostituzione per l’accesso nel presente articolo vale lo stesso requisito minimo richiesto per 
l’accesso (almeno 24 CFU conseguiti nel percorso triennale nel rispettivo SSD di Lingua/Lingua e 
traduzione). 

 
NOTA 3. La domanda di ammissione deve essere presentata online, seguendo i termini previsti e 
le modalità descritte nel Bando Rettorale per l’ammissione ai corsi di laurea magistrale 
(https://portalestudente.uniroma3.it/iscrizioni/ammissione-e-immatricolazione/). Il medesimo 
Bando Rettorale di ammissione al CdSM contiene l’indicazione delle procedure di iscrizione, 
scadenze e modalità di pubblicazione dei relativi esiti.  

 
3. Iscrizione contemporanea a due corsi di studio  
 
In base al DM. 29-7-2022 e Reg. Carriera 23-24 (Titolo I, art. 5, c. 4) è consentita la possibilità di 
contemporanea iscrizione a due corsi di laurea magistrale, purché i due corsi di studio: 
a) appartengano a classi di laurea diverse;  
b) si differenzino per almeno i due terzi (2/3) delle attività formative previste.  
 
NOTA 4: Gli studenti devono dichiarare la volontà di iscriversi contemporaneamente a un secondo 
corso di studio e sono tenuti ad autocertificare il possesso dei requisiti necessari alla 
contemporanea iscrizione all’atto dell’immatricolazione e annualmente nel corso degli studi (dal 1 
al 31 ottobre). Nel caso in cui uno dei corsi non si svolga presso Roma Tre, tale dichiarazione deve 

https://portalestudente.uniroma3.it/iscrizioni/ammissione-e-immatricolazione/
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essere presentata sia a Roma Tre che all’altra istituzione interessata.  
 

 
Art. 5. Abbreviazioni di corso per trasferimento, passaggio, reintegro, riconoscimento di attività 

formative, conseguimento di un secondo titolo di studio 

La domanda di passaggio da altro corso di studio di Roma Tre, trasferimento da altro ateneo, 
reintegro a seguito di decadenza o rinuncia, abbreviazione di corso per riconoscimento esami e 
carriere pregresse deve essere presentata secondo le modalità e le tempistiche definite nel Bando 
Rettorale di ammissione al corso di studio. 

 
1. Passaggio da altro corso di studio di Roma Tre 
Relativamente al passaggio degli studenti da un CdSM all’interno del Dipartimento o dell’Ateneo, 
il CdSM assicura il riconoscimento del maggior numero possibile dei crediti già maturati dallo 
studente (cfr. Art. 3 e Art. 4 del presente Regolamento). Gli studenti con un numero di crediti 
riconoscibili non inferiore a 36 CFU (di cui almeno 12 in una delle due lingue prescelte) possono 
essere iscritti al II anno.  
 
Si richiede che sia allegata alla domanda di trasferimento la lista autocertificata degli esami 
sostenuti nella Laurea triennale, in cui siano chiaramente indicati i SSD e i CFU corrispondenti .  
 
2. Trasferimento da altro ateneo 
Relativamente al trasferimento degli studenti da altre Università, il CdSM assicura il 
riconoscimento del maggior numero possibile dei crediti già maturati dallo studente. 
 
Gli studenti con un numero di crediti riconoscibili non inferiore a 36 CFU (di cui almeno 12 in una 
delle due lingue prescelte) possono essere iscritti al II anno. 
 
Tutte le istruzioni per la compilazione della domanda di ammissione sono disponibili sul Portale 
dello studente 
(https://portalestudente.uniroma3.it/accedi/area-studenti/istruzioni/valutazione-preventiva-
della-carriera-pregressa/https://portalestudente.uniroma3.it/accedi/area-
studenti/istruzioni/valutazione-preventiva-della-carriera-pregressa/). 

 
3. Reintegro a seguito di decadenza o rinuncia 

 
Il CdSM assicura il riconoscimento del maggior numero possibile dei crediti già maturati, anche 
ricorrendo eventualmente a colloqui per la verifica delle conoscenze effettivamente possedute. È 
anche possibile riconoscere le conoscenze e le abilità professionali certificate individualmente ai 
sensi della normativa vigente in materia, nonché le altre conoscenze e abilità maturate in attività 
formative di livello post-secondario alla cui progettazione e realizzazione l'università abbia 
concorso. 

 
Gli studenti con un numero di crediti riconoscibili non inferiore a 36 CFU (di cui almeno 12 in una 
delle due lingue prescelte) possono essere iscritti al II anno. 
 
Tutte le istruzioni per la compilazione della domanda di ammissione sono disponibili sul Portale 
dello studente 
(https://portalestudente.uniroma3.it/accedi/area-studenti/istruzioni/valutazione-preventiva-
della-carriera-pregressa/https://portalestudente.uniroma3.it/accedi/area-
studenti/istruzioni/valutazione-preventiva-della-carriera-pregressa/). 

https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fportalestudente.uniroma3.it%2Faccedi%2Farea-studenti%2Fistruzioni%2Fvalutazione-preventiva-della-carriera-pregressa%2F&data=05%7C02%7C%7C1d4853349ac24f63124708dc435153c7%7Cffb4df68f464458ca54600fb3af66f6a%7C0%7C0%7C638459263770184174%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=IeyC%2BFq57fs4RVx7X2p5QA99s3DYm6nYJOLOOT9ntpw%3D&reserved=0
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fportalestudente.uniroma3.it%2Faccedi%2Farea-studenti%2Fistruzioni%2Fvalutazione-preventiva-della-carriera-pregressa%2F&data=05%7C02%7C%7C1d4853349ac24f63124708dc435153c7%7Cffb4df68f464458ca54600fb3af66f6a%7C0%7C0%7C638459263770184174%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=IeyC%2BFq57fs4RVx7X2p5QA99s3DYm6nYJOLOOT9ntpw%3D&reserved=0
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fportalestudente.uniroma3.it%2Faccedi%2Farea-studenti%2Fistruzioni%2Fvalutazione-preventiva-della-carriera-pregressa%2F&data=05%7C02%7C%7C1d4853349ac24f63124708dc435153c7%7Cffb4df68f464458ca54600fb3af66f6a%7C0%7C0%7C638459263770195934%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=W9GKxpyLLReOikHG77h8QH5lzK6xZa1AOfXYc%2BpxRTc%3D&reserved=0
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fportalestudente.uniroma3.it%2Faccedi%2Farea-studenti%2Fistruzioni%2Fvalutazione-preventiva-della-carriera-pregressa%2F&data=05%7C02%7C%7C1d4853349ac24f63124708dc435153c7%7Cffb4df68f464458ca54600fb3af66f6a%7C0%7C0%7C638459263770195934%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=W9GKxpyLLReOikHG77h8QH5lzK6xZa1AOfXYc%2BpxRTc%3D&reserved=0
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fportalestudente.uniroma3.it%2Faccedi%2Farea-studenti%2Fistruzioni%2Fvalutazione-preventiva-della-carriera-pregressa%2F&data=05%7C02%7C%7C1d4853349ac24f63124708dc435153c7%7Cffb4df68f464458ca54600fb3af66f6a%7C0%7C0%7C638459263770184174%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=IeyC%2BFq57fs4RVx7X2p5QA99s3DYm6nYJOLOOT9ntpw%3D&reserved=0
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fportalestudente.uniroma3.it%2Faccedi%2Farea-studenti%2Fistruzioni%2Fvalutazione-preventiva-della-carriera-pregressa%2F&data=05%7C02%7C%7C1d4853349ac24f63124708dc435153c7%7Cffb4df68f464458ca54600fb3af66f6a%7C0%7C0%7C638459263770184174%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=IeyC%2BFq57fs4RVx7X2p5QA99s3DYm6nYJOLOOT9ntpw%3D&reserved=0
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fportalestudente.uniroma3.it%2Faccedi%2Farea-studenti%2Fistruzioni%2Fvalutazione-preventiva-della-carriera-pregressa%2F&data=05%7C02%7C%7C1d4853349ac24f63124708dc435153c7%7Cffb4df68f464458ca54600fb3af66f6a%7C0%7C0%7C638459263770195934%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=W9GKxpyLLReOikHG77h8QH5lzK6xZa1AOfXYc%2BpxRTc%3D&reserved=0
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fportalestudente.uniroma3.it%2Faccedi%2Farea-studenti%2Fistruzioni%2Fvalutazione-preventiva-della-carriera-pregressa%2F&data=05%7C02%7C%7C1d4853349ac24f63124708dc435153c7%7Cffb4df68f464458ca54600fb3af66f6a%7C0%7C0%7C638459263770195934%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=W9GKxpyLLReOikHG77h8QH5lzK6xZa1AOfXYc%2BpxRTc%3D&reserved=0
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Per i laureati del Vecchio Ordinamento (quadriennale) il Consiglio di Dipartimento valuterà i singoli 
casi, tenendo conto dell’eventuale equipollenza tra titoli quadriennali e titoli quinquennali e di 
quanto stabilito per i Laureati Magistrali. 

 
Per la definizione del nuovo percorso formativo gli studenti devono avvalersi della consulenza di 
un  tutor. 

 
4. Abbreviazione di corso per riconoscimento esami e carriere pregresse, anche presso università 
estere 
È possibile riconoscere crediti maturati da Laureati Magistrali di altre Classi, assicurando sempre 
il riconoscimento del maggior numero possibile dei crediti già maturati, anche ricorrendo 
eventualmente a colloqui per la verifica delle conoscenze effettivamente possedute. 
 
Gli studenti con un numero di crediti riconoscibili non inferiore a 36 CFU (di cui almeno 12 in una 
delle due lingue prescelte) possono essere iscritti al II anno. 

 
Tutte le istruzioni per la compilazione della domanda di ammissione sono disponibili sul Portale 
dello studente 
(https://portalestudente.uniroma3.it/accedi/area-studenti/istruzioni/valutazione-preventiva-
della-carriera-pregressa/https://portalestudente.uniroma3.it/accedi/area-
studenti/istruzioni/valutazione-preventiva-della-carriera-pregressa/). 

 
È anche possibile riconoscere le competenze e le abilità professionali certificate individualmente 
ai sensi della normativa vigente in materia. Il numero di CFU riconoscibili non può comunque 
essere superiore a 40 (decreto di accompagnamento, art. 4, comma 3). 

Per i laureati del Vecchio Ordinamento (quadriennale) il Consiglio di Dipartimento valuterà i singoli 
casi, tenendo conto dell’eventuale equipollenza tra titoli quadriennali e titoli quinquennali e di 
quanto stabilito per i Laureati Magistrali. 

 
5. Abbreviazioni di carriera per titolo conseguito 
 
Sono riconoscibili i crediti formativi acquisiti nell’ambito di carriere pregresse in corsi di laurea 
magistrale di durata biennale, purché compatibili con gli obiettivi formativi del corso. Sono 
riconoscibili i crediti formativi acquisiti nell’ambito di carriere pregresse in corsi di laurea 
magistrale a ciclo unico di durata quinquennale, sebbene il relativo titolo di studio sia presentato 
quale titolo d’accesso, purché compatibili con gli obiettivi formativi del corso e con esclusione dei 
crediti relativi ad attività formative riferibili al primo triennio di corso. Sono altresì riconoscibili i 
crediti formativi relativi a una carriera svolta nell’ambito dell’ordinamento ante D.M. n. 509/99, 
sebbene il relativo titolo di studio sia presentato quale titolo d’accesso, limitatamente alle attività 
formative ritenute equiparabili a quelle svolte in un corso di laurea magistrale biennale del vigente 
ordinamento, in seguito a una valutazione da effettuarsi a cura della competente Commissione 
didattica del Dipartimento. Non sono riconoscibili i crediti acquisiti per il conseguimento della 
laurea presentata quale titolo d’accesso al corso di studio. 

 
 

6. Riconoscimento crediti in caso di contemporanea iscrizione a due CdSM. 
 
Lo studente contemporaneamente iscritto a due corsi di studio (vedi anche Art. 4 Comma 3) può 

https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fportalestudente.uniroma3.it%2Faccedi%2Farea-studenti%2Fistruzioni%2Fvalutazione-preventiva-della-carriera-pregressa%2F&data=05%7C02%7C%7C1d4853349ac24f63124708dc435153c7%7Cffb4df68f464458ca54600fb3af66f6a%7C0%7C0%7C638459263770184174%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=IeyC%2BFq57fs4RVx7X2p5QA99s3DYm6nYJOLOOT9ntpw%3D&reserved=0
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fportalestudente.uniroma3.it%2Faccedi%2Farea-studenti%2Fistruzioni%2Fvalutazione-preventiva-della-carriera-pregressa%2F&data=05%7C02%7C%7C1d4853349ac24f63124708dc435153c7%7Cffb4df68f464458ca54600fb3af66f6a%7C0%7C0%7C638459263770184174%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=IeyC%2BFq57fs4RVx7X2p5QA99s3DYm6nYJOLOOT9ntpw%3D&reserved=0
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fportalestudente.uniroma3.it%2Faccedi%2Farea-studenti%2Fistruzioni%2Fvalutazione-preventiva-della-carriera-pregressa%2F&data=05%7C02%7C%7C1d4853349ac24f63124708dc435153c7%7Cffb4df68f464458ca54600fb3af66f6a%7C0%7C0%7C638459263770195934%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=W9GKxpyLLReOikHG77h8QH5lzK6xZa1AOfXYc%2BpxRTc%3D&reserved=0
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fportalestudente.uniroma3.it%2Faccedi%2Farea-studenti%2Fistruzioni%2Fvalutazione-preventiva-della-carriera-pregressa%2F&data=05%7C02%7C%7C1d4853349ac24f63124708dc435153c7%7Cffb4df68f464458ca54600fb3af66f6a%7C0%7C0%7C638459263770195934%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=W9GKxpyLLReOikHG77h8QH5lzK6xZa1AOfXYc%2BpxRTc%3D&reserved=0
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presentare istanza di riconoscimento crediti acquisiti nel corso di una delle due carriere 
contemporaneamente attive. Tale richiesta deve pervenire tra il 1° e il 31 ottobre, prima della 
presentazione o modifica del PdS.  
In accordo con la normativa vigente (DM n. 930 del 29-7-2022), il riconoscimento di CFU tra i due 
corsi di studio magistrale non può comunque eccedere un terzo (1/3) delle attività formative 
previste.  

 
7. Riconoscimento delle conoscenze extra-universitarie 
Non è previsto il riconoscimento di conoscenze extra-universitarie acquisite in precedenza.  

 
8. Riconoscimento delle conoscenze linguistiche extra-universitarie 

 
Come precisato nell’Art. 4 c.3, il riconoscimento delle conoscenze linguistiche extra-universitarie 
è previsto solo ai fini dell’ammissione, per la verifica delle competenze linguistiche pregresse. Non 
è invece previsto il riconoscimento di tali certificazioni ai fini del sostenimento degli esami di 
Lingua/Lingua e Traduzione. 

 
Art. 6. Organizzazione della didattica 

 
1. Premessa - tipologia delle attività formative 
Per i corsi di laurea magistrale le attività formative si distinguono, a norma di legge, in:  
 
a. attività caratterizzanti, vale a dire "attività formative in uno o più ambiti disciplinari 
caratterizzanti la classe di laurea”; 
 
b. attività affini e integrative, vale a dire "attività formative in uno o più ambiti disciplinari affini 
o integrativi a quelli di base e caratterizzanti, anche con riguardo alle culture di contesto e alla 
formazione interdisciplinare"; 
 
c. attività a scelta dello studente, vale a dire "attività formative autonomamente scelte dallo 
studente purché coerenti con il progetto formativo"; 
 
d. ulteriori attività formative (“Attività Altre”), vale a dire "attività formative, non previste nei 
punti precedenti, volte ad acquisire ulteriori conoscenze linguistiche, nonché abilità informatiche 
e telematiche, relazionali, o comunque utili per l'inserimento nel mondo del lavoro.  Sono, inoltre, 
incluse attività formative volte ad agevolare le scelte professionali, mediante la conoscenza diretta 
del settore lavorativo a cui il titolo di i studio può dare accesso: tra queste, in particolare, i tirocini 
formativi e di orientamento (D. M. 25 marzo 1998, n. 142)"; 
 
e. prova finale, vale a dire "attività formative relative alla preparazione della prova finale per il 
conseguimento del titolo di studio e, con riferimento alla discussione della tesi di laurea, alla 
verifica della conoscenza di almeno una lingua straniera oltre l'italiano". 

 
2. Numero complessivo di esami di profitto previsti per il conseguimento del titolo di studio 
Per il conseguimento del titolo di studio è previsto un percorso articolato in 6 prove d'esame nelle 
discipline caratterizzanti (tot. 60 CFU), due/tre prove di esame nelle discipline affini e integrative 
(tot. 18 CFU), una/due prove di esame a scelta dello studente (tot. 12 CFU), le ‘Attività Altre’ (6 
CFU) e una prova finale (24 CFU). 

 
3. Tipologia delle attività formative erogate: 



Università degli Studi di Roma Tre 

Pagina 11 di 21 

 

a. Corsi: Le attività formative “Caratterizzanti”, “Affini e integrative” e “A scelta dello studente” 
(d’ora in avanti, “Corsi”) prevedono le seguenti forme di erogazione: 

 
- lezioni, ovvero incontri di didattica frontale che il docente titolare dell’insegnamento svolge in 
aula, nell’ambito del corso da 6 o 12 CFU, sulla base del programma di studio previsto per 
quell’insegnamento e nei tempi fissati nell’orario delle lezioni del primo e del secondo semestre 
approvato dal Dipartimento; 
 
- altre forme di didattica assistita (relazioni o altri lavori scritti e/o orali svolti dagli studenti sotto 
la supervisione del docente titolare dell’insegnamento; 

 
- esercitazioni, ovvero attività svolte metodicamente e volte all'acquisizione o al consolidamento 
di specifiche conoscenze o competenze pratiche e linguistiche finalizzate al raggiungimento del 
livello      di competenza della lingua previsto; 
 
- seminari di studio coordinati e/o svolti da uno o più docenti universitari, ai quali gli studenti 
partecipino attivamente, prendendo parte alle discussioni e/o svolgendo a loro volta esercitazioni; 
 
- attività di laboratorio che prevedono l’interazione dello studente con tecnologie informatiche 
e/o strumenti multimediali (laboratorio linguistico); attività di elaborazione, analisi e traduzione 
di testi; attività di letture integrative. 

 
Il numero di CFU assegnato a ciascun Corso tiene conto del monte ore di impegno complessivo 
previsto nelle attività formative sopra elencate, necessario per il raggiungimento degli obbiettivi 
formativi del Corso medesimo.  
 
Tutti gli insegnamenti seguono una tipologia convenzionale (in presenza) di erogazione della 
didattica. 

 
b. “Attività Altre”: Per le ulteriori attività formative, dette anche 'Attività Altre', lo             studente ha a 
disposizione un ampio ventaglio di opzioni che rientrano nelle seguenti categorie: 
 

i. Tirocini e attività di “Terza missione sul territorio” (stage, collaborazioni presso ONG o altri enti 
pubblici e privati); 

ii. Attività formative e professionalizzanti (raccolta, classificazione dati, lavoro su corpora linguistici, 
traduzione audiovisiva, Tandem linguistici); 

iii. Corsi Liberi (su lingue non curricolari come basco e romeno) e Certificazioni di competenze 
linguistiche in lingue diverse da quelle di studio. 
 
Per una lista completa e dettagliata delle 'Attività Altre' disponibili, e per informazioni sulle 
procedure da seguire per avviare l’attività che si vuole svolgere, è necessario fare riferimento 
all’apposita sezione nel sito del dipartimento:  
http://lingueletteratureculturestraniere.uniroma3.it/didattica/altre-attivita-formative/ 
 

 
c. Prova finale: per le attività formative connesse alla prova finale cfr. infra art. 10 e 11. 

 
4. Norme specifiche relative alle attività formative del Corso di Studio 

 
a. Insegnamenti: con riferimento a tutti gli insegnamenti si precisa quanto segue: 

http://lingueletteratureculturestraniere.uniroma3.it/didattica/altre-attivita-formative/
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i. Propedeuticità e scadenze: 
- tra alcuni esami esiste una propedeuticità; è necessario, cioè, che alcuni esami siano sostenuti 
prima di altri. I CFU ottenuti senza rispettare le propedeuticità previste saranno annullati; 
- nel caso di insegnamenti che prevedono più di una annualità (Lingua/Lingua e traduzione; Filologia; 
Linguistica Generale),                               va obbligatoriamente rispettato l'ordine delle annualità. 

ii. Corsi, moduli, unità didattiche: un corso può essere costituito da più moduli o componenti 
corrispondenti a diverse tipologie didattiche come indicato analiticamente nell’Offerta formativa; 
tutte le componenti di un corso, di durata semestrale o annuale, devono concludersi e precedere 
l’esame. 
iii. Verbalizzazione: gli esami devono essere verbalizzati nella sessione in cui sono stati sostenuti. 

 
b. Insegnamenti di Lingua/Lingua e traduzione: con specifico riferimento a tutti gli insegnamenti 
di Lingua/ Lingua e traduzione (europea ed extra-europea) si precisa quanto  segue: 

 
i. l’insegnamento della Lingua/Lingua e traduzione. relativamente ad ogni annualità, è 
costituito da: 
- lezioni frontali svolte dai docenti titolari dell’insegnamento; 
- esercitazioni linguistiche finalizzate al raggiungimento dei livelli di competenza linguistica 
previsti, incluse quelle da svolgersi nel laboratorio linguistico; 
- attività in laboratori di analisi e di traduzione testi (lavoro individuale programmato); 

 
ii. l’insieme costituito dalle lezioni del docente titolare dell’insegnamento, di durata semestrale o 
annuale, e dalle esercitazioni linguistiche in lingua di durata annuale, deve precedere l’esame: 
quindi la prima sessione utile per gli esami delle lingue è la sessione estiva (compresi studenti 
Erasmus Outgoing), cioè quella che per tutti gli altri insegnamenti è indicata come seconda 
sessione; 

 
iii. le prove di accertamento linguistico, svolte in collaborazione con i Collaboratori Esperti Linguistici 
(CEL), sono propedeutiche all’esame con i docenti: non danno diritto all'acquisizione di CFU. I CFU 
vengono acquisiti solo con il superamento di tutte le prove di esame previste per ciascuna annualità 
di Lingua/Lingua e traduzione; 

 
iv. le prove di accertamento linguistico sono valide per tre sessioni, a partire dalla sessione estiva 
fino alla sessione invernale di ciascun anno accademico. Se l’esame non è completato entro la 
sessione invernale gli studenti sono tenuti a sostenere di nuovo le prove di livello. 

 
c. Insegnamenti "a scelta dello studente" 
Lo studente può utilizzare i 12 CFU a scelta per qualsiasi disciplina che ricada in un SSD e rientri 
nell'offerta formativa dei corsi di studio magistrali dell'Ateneo; è tenuto tuttavia a verificare la 
presenza di eventuali propedeuticità e / o prerequisiti nel Regolamento del Corso di Laurea che 
eroga l’insegnamento. 

 
Nel caso in cui lo studente selezioni come esame a scelta una disciplina che prevede prerequisiti di cui è 
sprovvisto, potrà inserire nel Piano di Studi insegnamenti impartiti nell’ambito di corsi di studio triennali.  

 
d. Attività Altre  
Nel secondo anno di corso lo studente dovrà conseguire 6 CFU nell’ambito delle cosiddette 
‘Attività Altre’. Lo studente ha a disposizione un ampio ventaglio di opzioni di cui all’Art. 6, punto 
3 del presente Regolamento.  
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Lo studente, in ogni caso, può avviare la procedura relativa alle Attività Altre solo dopo aver 
conseguito 48 CFU. 
Tale procedura deve essere avviata in accordo con il docente responsabile dell’attività che intende 
svolgere.  

 
5. Tipologia delle forme di esame e delle altre verifiche del profitto degli studenti 

 
La tipologia delle forme di esame e delle altre verifiche del profitto degli studenti sono definite nel 
Regolamento Carriera (http://portalestudente.uniroma3.it/regolamenti/) art. 22 e nel 
Regolamento     didattico di Ateneo 2023-2024, art. 14. 

 
a. Corsi 
i. Tipologia e modalità di esame 

 
Gli esami di profitto consistono in una prova orale e/o scritta. 
La prova finale d’esame può essere preceduta da prove di verifica in itinere, quali colloqui periodici, 
verifiche orali e scritte durante le lezioni ecc. 

Tipologia e modalità delle eventuali prove in itinere e della prova d’esame finale per ciascun 
insegnamento vengono indicate dal docente nell’offerta formativa. 
In particolare, per gli esami di Lingua e traduzione sono previste prove di livello scritte e/o orali, 
volte ad accertare le competenze linguistiche previste, il cui esito condiziona l’ammissione 
all’esame con il docente. 

 
ii. Pubblicità delle prove di esame: le prove d’esame sono pubbliche. Il CdSM/Dipartimento ne 
assicura la pubblicità rendendo noto il calendario delle prove almeno due mesi prima dell’inizio 
della relativa sessione. 

 
iii. Valutazione delle prove di esame: Il voto è espresso in trentesimi, con facoltà di attribuzione 
della lode in relazione all’eccellenza della preparazione, e l’esame si intende superato se il candidato 
ha ottenuto una valutazione non inferiore a 18/30. Nel caso in cui sia registrata una valutazione 
dell’esame con voto inferiore a 18/30 o con giudizio di insufficienza o di non idoneità, lo studente 
non può sostenere di nuovo l’esame negli appelli della stessa sessione (cfr.  Regolamento didattico 
di Ateneo art. 14 c. 7). 

 
 

iv. Funzione di valutazione - Commissioni d'esame (cfr. Regolamento didattico di Ateneo art. 14) 
1) La funzione di valutazione degli esami di profitto è svolta dal docente responsabile 
dell’insegnamento, eventualmente coadiuvato da una commissione presieduta dallo stesso 
docente responsabile e formata, su sua proposta, da componenti designati dal Consiglio di 
Dipartimento o dall’organo didattico competente. 
2) I singoli componenti della commissione, individuati tra le categorie di cui al successivo comma 
3, lettere a), b) e c), svolgono l’attività di valutazione dell’esame di profitto, sulla base di criteri e 
direttive puntualmente indicati dal responsabile dell’insegnamento, ivi compresi i requisiti per 
l’eventuale attribuzione della “lode” a conclusione dell’esame. 
 
3) Possono essere nominati quali componenti della commissione coloro che siano in possesso, 
presso l’Ateneo, di una delle seguenti qualifiche: 
a) professori, di ruolo o a contratto; 
b) ricercatori, a tempo determinato o indeterminato; 

http://portalestudente.uniroma3.it/regolamenti/
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c) titolari di assegno di ricerca; 
d) titolari di contratto di collaborazione didattica; 
e) cultori della materia, nominati secondo le disposizioni allegate al Regolamento didattico 
di Ateneo (All. C). 
4) Nell’ipotesi di insegnamenti costituiti da “moduli”, affidati a più docenti responsabili di ciascun 
modulo, la valutazione degli esami di profitto è svolta collegialmente dai docenti responsabili dei 
vari moduli, eventualmente coadiuvati da una commissione articolata in tante sottocommissioni 
quanti sono i moduli, presiedute e formate secondo quanto previsto al precedente comma 1. 
5) Il responsabile dell’insegnamento è responsabile anche della registrazione degli esiti degli 
esami e certifica, per ciascuna seduta, nell’apposito verbale, le modalità di svolgimento della 
valutazione indicando gli eventuali componenti della commissione chiamati ad operare nel corso 
della seduta. 
6) Nel caso di titolari a contratto, essi sono presidenti della Commissione degli esami del corso 
fino all’ultima sessione d’esami dell’anno per il quale il contratto è stato assegnato; venendo meno 
la presenza del titolare a contratto, sarà il nuovo titolare dell’insegnamento a provvedere alla 
somministrazione delle prove per il triennio in cui il programma resta in vigore. 
 

v. Requisiti per la nomina dei cultori della materia 
La procedura per la nomina di cultori della materia è disciplinata dal Regolamento didattico di 
Ateneo, Allegato C. 
 
vi. Computo prove d'esame  
Nel computo del numero delle prove, ai fini del rispetto del numero massimo di prove stabilito 
dalle normative ministeriali, vengono considerate tutte le prove relative ad attività formative 
caratterizzanti, affini, integrative e a libera scelta dello studente. 

 
b. Attività Altre 
Le modalità con cui vengono conseguiti i CFU previsti per le " Attività Altre" variano da     attività ad 
attività, e sono esplicitate nella pagina specifica del sito web di Dipartimento a cui si rimanda: 
http://lingueletteratureculturestraniere.uniroma3.it/didattica/altre-attivita-formative/ 

 

6. CFU e coefficienti ore di didattica frontale 
Il CFU (credito formativo universitario) rappresenta l’unità di misura del lavoro di apprendimento 
richiesto allo studente per l’espletamento di ogni attività formativa e il raggiungimento degli 
obiettivi formativi corrispondenti. 
Ad un CFU corrispondono 25 ore di impegno complessivo dello studente, comprendendo sia il 
tempo di frequenza delle attività (ove prevista), sia il tempo dedicato allo studio individuale. 
A ogni attività didattica è assegnato un valore in CFU che varia in ragione del numero di ore di 
frequenza richieste e della tipologia di attività didattica. 

 

Tipologia didattica Ore di frequenza 

Valore di 1 CFU 

Ore di lavoro individuale 

Valore di 1 CFU 

1. Lezione frontale o altra forma di didattica 
assistita (laboratorio linguistico, relazioni o 
altri lavori scritti) 

min 3 – max 7 min 18 – max 22 
(variabile in funzione della 

combinazione di lezioni frontali e 
attività integrative previste dal 

corso) 

2. Attività Integrative (esercitazioni, attività 
linguistiche volte al consolidamento delle 

competenze linguistiche previste) 

12,5 12,5 

http://lingueletteratureculturestraniere.uniroma3.it/didattica/altre-attivita-formative/
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3. Lavoro autonomo (elaborazione prova 
finale) 

--- 25 

4. ‘Attività Altre’ (tirocinio, stage ecc.) Variabile in funzione dell'attività; si rimanda all'art. 4 

punto d del presente Regolamento. 

 
La quantità media di “lavoro di apprendimento” svolto in un anno dallo studente a tempo pieno 
è convenzionalmente fissata in 1500 ore corrispondenti ai 60 CFU richiesti. 
La congruenza tra i CFU assegnati alle attività formative e i relativi obiettivi formativi viene verificata   
e aggiornata dalla struttura didattica competente su proposta della Commissione Paritetica. 
 

7. Modalità organizzative per specifiche categorie di studenti 
Le modalità organizzative per studentesse/studenti con disabilità, atleti, genitori, studenti 
sottoposti a misure restrittive della libertà personale, caregiver, lavoratori, part-time e altre 
specifiche categorie, sono disciplinate dal Regolamento carriera di Ateneo (Art.38 “Principi 
generali” e Art. 39, "Tutela della partecipazione alla vita universitaria"). In particolare: 
• Per gli studenti e le studentesse con disabilità e con DSA sono erogati numerosi servizi per 
consentire e agevolare la partecipazione alla vita universitaria, in riferimento alle specifiche 
esigenze di ognuno. 
• Per ciascuna attività formativa e per lo svolgimento degli esami di profitto da parte degli studenti 
con disabilità certificata e/o con disturbi specifici dell’apprendimento certificati, in adeguamento 
alla specifica situazione di disagio, come previsto dalle leggi n. 17/1999 e n. 170/2010 e successive 
modificazioni, sono adottate le necessarie misure dispensative e/o gli strumenti compensativi 
(Art. 22 “Esami di profitto” del Regolamento carriera di Ateneo 2023-2024). 
• Per quanto definito, si fa riferimento al Vademecum di Ateneo per promuovere il processo di 
inclusione delle studentesse e degli studenti con disabilità e con DSA. 
(https://lingueletteratureculturestraniere.uniroma3.it/servizi/disabilita-e-dsa/). 

 
Art. 7. Articolazione del percorso formativo 

 
1. Percorso e offerta formativa 
Il Corso è strutturato in un unico percorso formativo, descritto sinteticamente all'art. 1 c. 2 del 
presente Regolamento. 

 
2. Articolazione 
Il percorso è articolato in 6 prove d'esame nelle discipline caratterizzanti (tot. 60 CFU), due/tre prove 
di esame nelle discipline affini e integrative (tot. 18 CFU), una/due prove di esame a scelta dello 
studente (tot. 12 CFU), Attività ‘Altre’ (6 CFU) e una prova finale (24 CFU). 

 
3. Scelta delle lingue straniere 
Il CdSM prevede l’obbligatorietà di due lingue straniere biennali scelte tra quelle attivate al 
momento della presentazione della domanda di iscrizione in base al possesso dei prerequisiti di 
cui agli artt. 3 e 4 del presente Regolamento. 
Le lingue straniere offerte sono: arabo, cinese, francese, inglese, portoghese e brasiliano, russo, 
spagnolo, tedesco. 
 
4. Livelli di entrata e di uscita delle lingue 
Le competenze linguistiche di ingresso e di uscita sono espresse nei termini del “Quadro di 
riferimento europeo” elaborato dal Consiglio d’Europa, consultabile al link 
https://rm.coe.int/cefr-companion-volume-with-new-descriptors-2018/1680787989 

 

https://lingueletteratureculturestraniere.uniroma3.it/servizi/disabilita-e-dsa/
https://rm.coe.int/cefr-companion-volume-with-new-descriptors-2018/1680787989
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Per la Laurea Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale (LM38) sono 
previsti i seguenti livelli di entrata e di uscita: 

 
 Lingua 1 (europea) e Lingua 2 (europea o extra-europea - arabo, cinese) 

accesso al 1° anno C1 (comprensione scritta), B2 (tutte le altre abilità) 

a conclusione 
del 2° anno 

C1+ (tutte le abilità) 

 
Per la lingua russa e per le lingue extra-europee (arabo e cinese) i criteri valutativi del Quadro di 
Riferimento Europeo non sono tecnicamente applicabili. I livelli indicati sono pertanto 
paragonabili a quelli indicati nel suddetto quadro di riferimento. 

 
5. Insegnamenti 

Tutte le informazioni relative agli insegnamenti e alle altre attività formative del CdSM sono 
disponibili nell'Allegato 1 (offerta didattica programmata) e nell'Allegato 2 (offerta didattica 
erogata). 

 
Per ogni insegnamento, gli allegati forniscono le seguenti informazioni: SSD di riferimento; ambito 
disciplinare di riferimento; CFU assegnati; la tipologia di attività formativa (caratterizzante, affine 
e integrativa, a scelta); l’eventuale articolazione in moduli didattici; il carattere obbligatorio o a 
scelta e l’eventuale obbligo o meno di frequenza; le eventuali propedeuticità; l’eventuale 
mutuazione da altri CdSM; le modalità di svolgimento di ciascun insegnamento; gli obiettivi 
formativi; le modalità di verifica dell’apprendimento/profitto e le modalità di valutazione; la 
metodologia di insegnamento.  

 
La fruizione degli allegati è agevolata dallo schema presentato al comma successivo. 

 
6. Percorso formativo tipo 

 
Codice CFU Settore Denominazione AF 
1.1 6 L-LIN/01 Linguistica generale A LM (Pragmatica) caratterizzanti 
1.2 12  Lingua europea o extra-europea 1 LM caratterizzanti 
1.3 12  Lingua europea 1 LM caratterizzanti 

1.4 6 M-GGR/01 Geografia LM caratterizzanti 
M-GGR/02 Geografia economico-politica LM 
M-DEA/01 Discipline demoetnoantropologiche LM 
SPS/06 Storia delle relazioni internazionali A LM 
SPS/08 Sociologia dei processi culturali e comunicativi LM 

1.5 12 (o 6 + 6)  Cfr. elenco nella tabella sottostante affini/integrative 
1.6 12 (o 6 + 6)  A scelta a scelta 

     
2.1 12  Lingua europea o extra-europea 2 LM caratterizzanti 
2.2 12  Lingua europea 2 LM caratterizzanti 
2.3 6  Cfr. elenco nella tabella sottostante affini/integrative 
2.4 6  Attività ‘Altre’ attività altre 
2.5 24  Prova finale prova finale 

 

7. SSD disponibili tra le discipline affini e integrative 
 

Settore Denominazione 
IUS/13 Diritto internazionale 
L-FIL-LET/09 Filologia e linguistica romanza 
L-FIL-LET/15 Filologia germanica 
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L-LIN/01 Linguistica generale 
L-LIN/02 Didattica delle lingue moderne 
L-LIN/03 Letteratura francese 
L-LIN/05 Letteratura spagnola 
L-LIN/06 Lingua e letterature ispanoamericane 
L-LIN/08 Letteratura portoghese e brasiliana 
L-LIN/10 Letteratura inglese 
L-LIN/11 Lingua e letterature nord-americane 
L-LIN/13 Letteratura tedesca 
L-LIN/21 Slavistica (Letteratura russa) 
L-LIN/21 Slavistica (Filologia slava) 
L-OR/10 Storia dei paesi islamici 
L-OR/12 Lingua e letteratura araba (Letteratura araba) 
L-OR/21 Lingue e letterature della Cina e dell'Asia sud-orientale (Letteratura cinese) 
M-FIL/05 Filosofia e teoria dei linguaggi 
M-PED/01 Pedagogia generale e sociale 
M-PSI/05 Psicologia sociale 
M-STO/02 Storia moderna 
M-STO/03 Storia dell'Europa orientale 
M-STO/04 Storia contemporanea 
SECS-P/12 Storia economica 
SPS/06 Storia delle relazioni internazionali 

 

Art. 8. Piano di Studi 

1. Premessa 
- Per la definizione del proprio percorso formativo, lo studente redige un Piano di Studi per l’intero 
ciclo biennale; 
- le mancate presentazione e approvazione del Piano di Studi comportano l’impossibilità di 
prenotarsi agli esami; 
- l’eventuale frequenza di attività didattiche in sovrannumero e l’ammissione ai relativi appelli 
di esame sono normate dal Regolamento Carriera, art. 23 
(http://portalestudente.uniroma3.it/regolamenti/) e necessiteranno di un Piano di Studi 
individuale. 

 
2. Modalità e tempistica di presentazione del Piano di Studi 
a) Presentazione e approvazione 
- Gli studenti immatricolati nell'a.a. 2024-2025 compileranno il Piano di Studi online dal 1° 
novembre al 30 novembre 2024 secondo le modalità che verranno indicate all’inizio dell’anno 
accademico dalla Segreteria Didattica sul sito web del Dipartimento. 
- L'approvazione del Piano di Studi sarà resa nota agli studenti sulla pagina personale del Portale 
dello Studente entro il 15 dicembre 2024. 
- Gli studenti preiscritti, che conseguiranno il titolo triennale nella sessione di laurea invernale e 
che possono  perfezionare l’iscrizione entro la data indicata sul bando, dovranno presentare il Piano 
di Studi non         appena iscritti mettendosi in contatto con la Segreteria  Didattica. 

 
b) Successive modifiche 
Eventuali modifiche al Piano di Studi possono essere presentate solamente dal 1° al 31 ottobre 
del secondo anno di iscrizione. Tale limite temporale si applica anche a tutte le Coorti precedenti 
all’a.a. 2024-2025. 

 

c) Casi eccezionali: solo in casi eccezionali lo studente può presentare, in deroga alle scadenze 
indicate nel comma precedente, una istanza di modifica del Piano di Studi, debitamente motivata. 

http://portalestudente.uniroma3.it/regolamenti/
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La richiesta eccezionale va presentata dal 1 al 15 marzo del secondo anno di iscrizione, mediante 
apposito modulo disponibile presso la Segreteria Didattica, e verrà valutata dalla Commissione 
Didattica del CdSM. 

 
3. Piani di Studio individuali 
Gli studenti possono formulare Piani di Studio individuali da concordare con un tutor e da sottoporre 
alla Commissione Didattica per la valutazione e l’eventuale approvazione al Consiglio di 
Dipartimento.  
Tali Piani di Studio devono, infatti, essere giustificati da precise motivazioni formative e 
professionali, e devono comunque essere compatibili con l'Ordinamento del corso di laurea. 

 
4. Piani di Studio part-time 
Sono previsti Piani di Studio part-time per studenti lavoratori. 
Per ulteriori dettagli si veda il Titolo III nel Regolamento della Carriera Universitaria degli studenti 
(http://portalestudente.uniroma3.it/regolamenti/), e la pagina dedicata nel Portale dello 
Studente al seguente link: http://portalestudente.uniroma3.it/iscrizioni/iscrizione-part-time/) 

 
5. Consulenza 
Per la definizione del Piano di Studi lo studente può avvalersi della consulenza di un tutor. 
 
La Segreteria Didattica è altresì a disposizione durante l’orario di apertura al pubblico per assistenza 
nel risolvere specifiche questioni relative alla compilazione dei Piani di Studio. 

 
Art. 9. Mobilità internazionale 

Erasmus+ 
Gli studenti e le studentesse assegnatari di borsa di mobilità internazionale nell’ambito del 
programma Erasmus+ devono predisporre, obbligatoriamente prima della partenza, un Learning 
Agreement conforme al proprio Piano di Studi. Il Learning Agreement dovrà essere concordato 
preventivamente con il proprio referente Erasmus e sottoposto all’approvazione del/la docente 
coordinatore/trice Erasmus+. 
Il riconoscimento degli studi compiuti all’estero e dei relativi crediti avverrà in conformità con il 
Learning Agreement approvato e con quanto stabilito dal Regolamento Carriera e dal programma 
di mobilità Erasmus+. Per indicazioni aggiuntive si rinvia alla pagina ERASMUS del sito di 
Dipartimento, al seguente link:  

 
https://lingueletteratureculturestraniere.uniroma3.it/internazionale/mobilita/  

 
All’arrivo a Roma Tre, gli studenti e le studentesse in mobilità in ingresso (Erasmus incoming) 
presso il CdSM devono sottoporre all’approvazione del/la docente coordinatore/trice Erasmus+ il 
Learning Agreement firmato dal referente accademico presso l’università di appartenenza. 

 
Altri programmi di mobilità internazionale 
Gli studenti in mobilità in uscita che usufruiscono di altri programmi di scambio istituzionalizzati 
(ad   esempio, accordi di collaborazione e di scambio con la Cina, con la Federazione Russa, ecc.) 
devono concordare, obbligatoriamente prima della partenza, un progetto formativo conforme al 
loro Piano di Studi, con la possibilità del riconoscimento di 6 CFU per le “Attività Altre”. Il riconoscimento 
degli studi compiuti all’estero verrà attuato al rientro in conformità con il Learning Agreement 
preventivamente concordato. 

 
 

http://portalestudente.uniroma3.it/regolamenti/
http://portalestudente.uniroma3.it/iscrizioni/iscrizione-part-time/
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Flingueletteratureculturestraniere.uniroma3.it%2Finternazionale%2Fmobilita%2F&data=05%7C01%7C%7Cb70124de54c34868d8c208db2499a8e4%7Cffb4df68f464458ca54600fb3af66f6a%7C0%7C0%7C638144014599661269%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=Az0Mim0MvD8IIX2YrxvfJFeb4dvHZS4a%2FyGsDqRMrw4%3D&reserved=0
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Art. 10. Caratteristiche della prova finale 

La Laurea Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale si consegue previo 
superamento di una prova finale, che consiste nella presentazione e discussione di una tesi scritta 
su una delle discipline previste nel Piano di Studi dello studente, secondo quanto indicato nell'art. 
11 del presente Regolamento. 

 
Art. 11. Modalità di svolgimento della prova finale 

1. Premessa 
La prova finale della LM in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale consiste nella 
elaborazione di una tesi, sotto la guida di un relatore e di un correlatore, e nella sua discussione in 
una seduta di laurea. 

 
Alla prova finale sono attribuiti 24 CFU e pertanto l'entità dell’impegno richiesto per la stesura 
della tesi è rapportata alle ore di lavoro  previste per un tale numero di CFU (vedi art. 7, c.6). 

 
Tutte le informazioni relative ai modi e ai tempi che regolano la presentazione della domanda di 
laurea e gli adempimenti finali sono reperibili sul sito del Dipartimento al link:  
https://lingueletteratureculturestraniere.uniroma3.it/didattica/sedute-di-laurea/ 
e sul Portale dello Studente: https://portalestudente.uniroma3.it/carriera/ammissione-allesame-
di-laurea/. 

 
Al fine di fornire tutte le indicazioni operative utili, sono state predisposte apposite guide 
pubblicate sul Portale dello Studente nella pagina 
https://portalestudente.uniroma3.it/accedi/area-studenti/istruzioni/ alla voce Assegnazione Tesi 
e    Domanda di laurea. 

 
 

2. Richiesta di assegnazione dell’elaborato finale; relatore; argomento della prova finale (SSD) 
 

a) Tempistica 
Lo studente, una volta conseguiti almeno 60 CFU, individua il docente Relatore e concorda 
l’argomento della tesi. Una volta definiti Relatore e argomento, lo studente deve inoltrare la 
“Richiesta di assegnazione tesi” sul Portale dello Studente per formalizzare la richiesta.  

 
b) Relatore e Correlatore 
Il Relatore può essere individuato tra: 
-  docenti interni al Dipartimento, oppure 
- docenti esterni al Dipartimento; in questo caso lo studente, d’intesa con il Relatore, dovrà 
contestualmente individuare un Correlatore interno al CdSM Lingue Moderne per la 
Comunicazione Internazionale. 
 
Il Correlatore può essere individuato tra: 
- docenti interni al Dipartimento (obbligatoriamente nel caso il Relatore sia esterno al 
Dipartimento); 

- docenti esterni al Dipartimento; 
- docenti esterni a Roma Tre, nei limiti in cui tale eventualità sia attuabile dal punto di vista   
organizzativo; 

- cultori della materia. 
 

https://lingueletteratureculturestraniere.uniroma3.it/didattica/sedute-di-laurea/
https://portalestudente.uniroma3.it/carriera/ammissione-allesame-di-laurea/
https://portalestudente.uniroma3.it/carriera/ammissione-allesame-di-laurea/
https://portalestudente.uniroma3.it/accedi/area-studenti/istruzioni/
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c) Argomento dell'elaborato 
- La tesi può essere richiesta nell’ambito di uno dei SSD che ricadono tra le discipline "caratterizzanti" 
o "affini e integrative" presenti nel PdS dello studente, purché l’argomento sia connesso con aspetti 
linguistici e/o culturali relativi a una delle lingue di studio. Sono esclusi i SSD degli esami a scelta. 
- L’argomento della tesi deve essere preventivamente concordato con il docente relatore. 

 
d) Lingua ed estensione dell'elaborato 
- La tesi può essere redatta in lingua italiana o in una delle lingue curriculari (in questo caso la 
tesi                      dovrà includere un abstract in italiano) e avere un’estensione di almeno 100 pagine (esclusa 
bibliografia), salvo preventivi accordi con il Relatore.  
- L’eventuale possibilità di redigere la tesi in una lingua straniera curriculare deve essere 
preventivamente concordata con il docente relatore. 

 
3. Discussione e valutazione dell'elaborato finale 
- La discussione della tesi avrà luogo nel contesto di una seduta di laurea, la cui data viene 
pubblicizzata sul sito di Dipartimento. 

- Lo studente discuterà l’argomento della tesi davanti ad una Commissione di Laurea; una parte 
della discussione sarà esposta in una delle due lingue di studio. 

- Il candidato potrà avvalersi di supporti informatici o cartacei nel corso della discussione. 
- La Commissione è composta da 7 membri docenti. 

- La Commissione attribuisce alla discussione un punteggio da 0 a 7 punti e, qualora sussistano i 
prerequisiti, propone la lode. Tale punteggio terrà conto della qualità della tesi, dell'esposizione 
in lingua e della carriera dello studente nel suo complesso. Il punteggio assegnato dalla 
Commissione concorrerà all’attribuzione del voto finale di laurea (vedi sotto). 

 
4. Voto di laurea 
Il voto di laurea risulta dalla somma di tre componenti: 
- la media ponderata dei voti conseguiti dal candidato (dato fornito dalla Segreteria Studenti); 
- il punteggio di 0,25 punti per ogni lode presente nella carriera studente, fino a un massimo di 
1,5 punti, pari a 6 lodi (dato fornito dalla Segreteria Studenti); 
- il punteggio assegnato dalla Commissione alla tesi del candidato e alla sua discussione, di cui 
al                     comma precedente. 

 
Art. 12. Valutazione della qualità delle attività formative 

 
Il monitoraggio e l’autovalutazione della qualità dell’offerta formativa sono svolti periodicamente 
dalla Commissione AVA del CdSM, di concerto con la competente Commissione Didattica. In 
occasione del riesame ciclico si procede al confronto con gli stakeholders e al benchmarking con i 
corsi di laurea                     di altre università a livello locale e nazionale per valutare l’opportunità di revisione 
del Regolamento didattico, in particolare per quanto riguarda il numero dei CFU assegnati ad ogni 
attività formativa. La verifica dei risultati delle attività didattiche si svolge annualmente in 
occasione della pubblicazione dei questionari di valutazione degli studenti e delle statistiche sugli 
indicatori didattici relativi al CdSM. 

 
Art. 13. Altre fonti normative 

Per quanto non espressamente qui disciplinato si rinvia al Regolamento didattico di Ateneo e al 

Regolamento Carriera. 
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Art. 14. Validità 

Le disposizioni del presente Regolamento si applicano a decorrere dall’a.a. 2024-2025 e rimangono 

in vigore per l’intero ciclo formativo (e per la relativa coorte studentesca) avviato a partire dal 

suddetto anno accademico. Si applicano, inoltre, ai successivi anni accademici e relativi percorsi 

formativi (e coorti) fino all’entrata in vigore di successive modifiche regolamentari. 

Gli allegati 1 e 2 richiamati nel presente Regolamento possono essere modificati da parte della 

struttura didattica competente, nell’ambito del processo annuale di programmazione didattica. I 

suddetti allegati sono resi pubblici anche mediante il sito www.universitaly.it. 

 
 

Allegato 1 

Elenco delle attività formative previste per il corso di studio (DIDATTICA PROGRAMMATA 2024-

2025). 

 
Allegato 2 

Elenco delle attività formative erogate per il presente anno accademico (DIDATTICA EROGATA 

2024-2025).  

 

http://www.universitaly.it/


DIDATTICA PROGRAMMATA 2024/2025
Lingue moderne per la comunicazione internazionale (LM-38)
Dipartimento: LINGUE, LETTERATURE E CULTURE STRANIERE
Codice CdS: 107664
Codice SUA: 1603683
Area disciplinare: ScientificoTecnologica
Curricula previsti:
- Curriculum unico

CURRICULUM: Curriculum unico

Primo anno

Primo semestre

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

GRUPPO OPZIONALE AFFINI E INTEGRATIVE

GRUPPO OPZIONALE CARATTERIZZANTI 1° ANNO (6 CFU)

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA 1° ANNO

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA O EXTRAEUROPEA 1° ANNO

GRUPPO OPZIONALE LINGUISTICA OBBLIGATORIA 1° ANNO

Secondo semestre

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

20710564 - A SCELTA DELLO STUDENTE

TAF D - A scelta dello studente

12 80 ITA

GRUPPO OPZIONALE AFFINI E INTEGRATIVE

GRUPPO OPZIONALE CARATTERIZZANTI 1° ANNO (6 CFU)

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA 1° ANNO

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA O EXTRAEUROPEA 1° ANNO

GRUPPO OPZIONALE LINGUISTICA OBBLIGATORIA 1° ANNO

Secondo anno

Primo semestre

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

GRUPPO OPZIONALE AFFINI E INTEGRATIVE

20704165 - ALTRE ATTIVITÀ (LM38)

TAF F - Altre conoscenze utili per l'inserimento nel mondo del lavoro

6 40 ITA

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA 2° ANNO
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Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA O EXTRAEUROPEA 2° ANNO

Secondo semestre

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

GRUPPO OPZIONALE AFFINI E INTEGRATIVE

20704165 - ALTRE ATTIVITÀ (LM38)

TAF F - Altre conoscenze utili per l'inserimento nel mondo del lavoro

6 40 ITA

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA 2° ANNO

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA O EXTRAEUROPEA 2° ANNO

20710563 - PROVA FINALE

TAF E - Per la prova finale

24 160 ITA

Primo anno

Primo semestre

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

GRUPPO OPZIONALE AFFINI E INTEGRATIVE

GRUPPO OPZIONALE CARATTERIZZANTI 1° ANNO (6 CFU)

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA 1° ANNO

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA O EXTRAEUROPEA 1° ANNO

GRUPPO OPZIONALE LINGUISTICA OBBLIGATORIA 1° ANNO

Secondo semestre

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

20710564 - A SCELTA DELLO STUDENTE

TAF D - A scelta dello studente

12 80 ITA

GRUPPO OPZIONALE AFFINI E INTEGRATIVE

GRUPPO OPZIONALE CARATTERIZZANTI 1° ANNO (6 CFU)

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA 1° ANNO

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA O EXTRAEUROPEA 1° ANNO

GRUPPO OPZIONALE LINGUISTICA OBBLIGATORIA 1° ANNO

Secondo anno

Primo semestre

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

GRUPPO OPZIONALE AFFINI E INTEGRATIVE
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Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

20704165 - ALTRE ATTIVITÀ

TAF F - Altre conoscenze utili per l'inserimento nel mondo del lavoro

6 40 ITA

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA 2° ANNO

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA O EXTRAEUROPEA 2° ANNO

Secondo semestre

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

GRUPPO OPZIONALE AFFINI E INTEGRATIVE

20704165 - ALTRE ATTIVITÀ

TAF F - Altre conoscenze utili per l'inserimento nel mondo del lavoro

6 40 ITA

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA 2° ANNO

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA O EXTRAEUROPEA 2° ANNO

20710563 - PROVA FINALE

TAF E - Per la prova finale

24 160 ITA
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GRUPPI OPZIONALI

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA O EXTRAEUROPEA 1° ANNO

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

20711182 - LINGUA ARABA 1 LM

TAF B - Lingue moderne

L-OR/12 12 40 ITA

20711184 - LINGUA CINESE 1 LM

TAF B - Lingue moderne

L-OR/21 12 40 ITA

20710296 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/04 12 40 ITA

20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM
TAF B - Lingue moderne

L-LIN/12 12 40 ENG

20710301 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 1 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/09 12 40 POR

20706103 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/21 12 40 ITA

20710299 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/07 12 40 SPA

20710305 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 1 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/14 12 40 DEU

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA 1° ANNO

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

20710296 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/04 12 40 ITA

20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/12 12 40 ENG

20710301 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 1 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/09 12 40 POR

20706103 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/21 12 40 ITA

20710299 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/07 12 40 SPA

20710305 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 1 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/14 12 40 DEU

GRUPPO OPZIONALE CARATTERIZZANTI 1° ANNO (6 CFU)

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

20710385 - ANTROPOLOGIA DELLE RAPPRESENTAZIONI E DELLE
PERFORMANCE CULTURALI

TAF B - Scienze economico-giuridiche, sociali e della comunicazione

M-DEA/01 6 40 ITA

20709120 - COMUNICAZIONE PUBBLICA

TAF B - Scienze economico-giuridiche, sociali e della comunicazione

SPS/08 6 40 ITA

20702879 - EDITORIA LIBRARIA - SPECIALISTICO

TAF B - Scienze economico-giuridiche, sociali e della comunicazione

SPS/08 6 40 ITA

20706084 - GEOGRAFIA SOCIALE

TAF B - Scienze economico-giuridiche, sociali e della comunicazione

M-GGR/01 6 40 ITA

20710325 - MEDIA

TAF B - Scienze economico-giuridiche, sociali e della comunicazione

SPS/08 6 40 ITA

20702506 - POLITICA DELL'AMBIENTE

TAF B - Scienze economico-giuridiche, sociali e della comunicazione

M-GGR/02 6 40 ITA

20710694 - SOCIOLOGIA DELL'ARTE

TAF B - Scienze economico-giuridiche, sociali e della comunicazione

SPS/08 6 40 ITA
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GRUPPO OPZIONALE CARATTERIZZANTI 1° ANNO (6 CFU)

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

20710725 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL
POLITICS)

TAF B - Scienze economico-giuridiche, sociali e della comunicazione

SPS/06 6 40 ENG

GRUPPO OPZIONALE AFFINI E INTEGRATIVE

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

20710458 - Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en
Hispanoamérica

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/06 6 40 spa

20710459 - Arquivos da Memória. Literatura, história e política no Brasil

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/08 6 40 por

20710456 - Classicismes et modernités

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/03 6 40 fra

20711230 - COOPERAZIONE INTERNAZIONALE LM

TAF C - Attività formative affini o integrative

SPS/06 6 40 ITA

20710615 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE A LM (PROCESSI E
STRUMENTI)

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/02 6 40 ITA

20710616 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE B LM (ITALIANO L2)

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/02 6 40 ITA

20706094 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 1 LM

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-FIL-LET/09 6 40 ITA

20703289 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 2 LM

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-FIL-LET/09 6 40 ITA

20706093 - FILOLOGIA GERMANICA 1 LM

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-FIL-LET/15 6 40 ITA

20703291 - FILOLOGIA GERMANICA 2 LM

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-FIL-LET/15 6 40 ITA

20705152 - FILOLOGIA SLAVA I MAGISTRALE
TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/21 6 40 ITA

20710579 - FONDAMENTI DI DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE LM

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/02 6 40 ITA

20709714 - FUNZIONI E PATOLOGIE DEL LINGUAGGIO E DELLA
COMUNICAZIONE - LM

TAF C - Attività formative affini o integrative

M-FIL/05 6 40 ITA

20710665 - GIURISDIZIONI INTERNAZIONALI

TAF C - Attività formative affini o integrative

IUS/13 6 40 ITA

20710457 - La literatura española en el espejo del tiempo

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/05 6 40 spa

20711186 - LETTERATURA ARABA LM

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-OR/12 6 40 ITA

20711187 - LETTERATURA CINESE LM

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-OR/21 6 40 ITA

20710722 - LINGUISTICA GENERALE B LM (LESSICO E SEMANTICA)

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/01 6 40 ITA

20710723 - LINGUISTICA GENERALE C LM (TIPOLOGIA AVANZATA)

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/01 6 40 ITA

20710724 - LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE)

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/01 6 40 ITA

20711618 - LINGUISTICA GENERALE E LM (LINGUISTICA COGNITIVA E
SPERIMENTALE)

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/01 6 40 ITA

20710462 - Literatur und Intermedialität

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/13 6 40 deu

20710460 - Literature and Forms

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/10 6 40 ENG
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GRUPPO OPZIONALE AFFINI E INTEGRATIVE

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

20710492 - MEDIA AND POPULAR CULTURE
TAF C - Attività formative affini o integrative

M-STO/04 6 40 ENG

20710169 - Movimenti e tendenze dell'Islam contemporaneo

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-OR/10 6 40 ITA

20710461 - North American Literatures and Visual Cultures

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/11 6 40 ENG

22910051 - Pedagogia interculturale e sociale

TAF C - Attività formative affini o integrative

M-PED/01 12 80 ITA

22902252 - PSICOLOGIA SOCIALE DEI GRUPPI 6 CFU

TAF C - Attività formative affini o integrative

M-PSI/05 6 40 ITA

20711243 - RELIGION AND SOCIETY IN GLOBAL PERSPECTIVE

TAF C - Attività formative affini o integrative

M-STO/02 6 40 ITA

20710271 - SCIENZE COGNITIVE DEL LINGUAGGIO - LM

TAF C - Attività formative affini o integrative

M-FIL/05 12 80 ITA

20710194 - STORIA CONTEMPORANEA DELLA RUSSIA E DELL' EURASIA - LM

TAF C - Attività formative affini o integrative

M-STO/04 6 40 ITA

20710580 - STORIA DEL CAPITALISMO

TAF C - Attività formative affini o integrative

SECS-P/12 6 40 ITA

21810420 - STORIA DELLA RUSSIA E DELLO SPAZIO POST-SOVIETICO

TAF C - Attività formative affini o integrative

M-STO/03 6 40 ITA

20711246 - STORIA DELL'AMBIENTE E DEI MOVIMENTI AMBIENTALISTI

TAF C - Attività formative affini o integrative

M-STO/04 6 40 ITA

20710725 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL
POLITICS)

TAF C - Attività formative affini o integrative

SPS/06 6 40 ENG

20710726 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI B LM (TRANSATLANTIC
RELATIONS)

TAF C - Attività formative affini o integrative

SPS/06 6 40 ENG

20706075 - STORIA DELL'EUROPA E DEL MEDITERRANEO

TAF C - Attività formative affini o integrative

M-STO/02 12 80 ITA

21810502 - THE ROOTS OF GLOBALIZATION: EUROPEAN EXPANSION AND
COLONIALISM

TAF C - Attività formative affini o integrative

M-STO/02 6 40 ENG

20710463 - ####### # ######### ######## (######### # ###) / CULTURA RUSSA E
SOVIETICA: PARADIGMI E STRATEGIE DEL QUOTIDIANO

TAF C - Attività formative affini o integrative

L-LIN/21 6 40 rus

GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA O EXTRAEUROPEA 2° ANNO

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

20711183 - LINGUA ARABA 2 LM

TAF B - Lingue moderne

L-OR/12 12 40 ITA

20711185 - LINGUA CINESE 2 LM

TAF B - Lingue moderne

L-OR/21 12 40 ITA

20710548 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/04 12 40 FRA

20710551 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/12 12 40 ENG

20710550 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 2 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/09 12 40 POR

20710553 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 2 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/21 12 40 ITA

20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/07 12 40 SPA

20710552 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 2 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/14 12 40 DEU
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GRUPPO OPZIONALE LINGUA EUROPEA 2° ANNO

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

20710548 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/04 12 40 FRA

20710551 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/12 12 40 ENG

20710550 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 2 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/09 12 40 POR

20710553 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 2 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/21 12 40 ITA

20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/07 12 40 SPA

20710552 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 2 LM

TAF B - Lingue moderne

L-LIN/14 12 40 DEU

GRUPPO OPZIONALE LINGUISTICA OBBLIGATORIA 1° ANNO

Denominazione
(Tipologia attività formativa (TAF) / Ambito disciplinare) SSD CFU Ore Lingua

20710721 - LINGUISTICA GENERALE A LM (PRAGMATICA)

TAF B - Discipline semiotiche, linguistiche e informatiche

L-LIN/01 6 40 ITA

20710724 - LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE)

TAF B - Discipline semiotiche, linguistiche e informatiche

L-LIN/01 6 40 ITA

20711618 - LINGUISTICA GENERALE E LM (LINGUISTICA COGNITIVA E
SPERIMENTALE)

TAF B - Discipline semiotiche, linguistiche e informatiche

L-LIN/01 6 40 ITA
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TIPOLOGIE ATTIVITA' FORMATIVE (TAF)
Sigla Descrizione

A Base
B Caratterizzanti
C Attività formative affini o integrative
D A scelta studente
E Prova Finale o Per la conoscenza di almeno una lingua straniera
F Ulteriori attività formative (art.10, comma 5, lettera d)
R Attività formative in ambiti disciplinari affini o integrativi a quelli di base e caratterizzanti, anche con riguardo alle

culture di contesto e alla formazione interdisciplinare
S Per stages e tirocini presso imprese, enti pubblici o privati, ordini professionali
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OBIETTIVI FORMATIVI

20710564 - A SCELTA DELLO STUDENTE

Italiano

Discipline a libera scelta dello studente presenti nell'offerta formativa di Ateneo.

Inglese

These are subjects choosen freely by the student from the courses available in the University.

20710564 - A SCELTA DELLO STUDENTE

Italiano

Discipline a libera scelta dello studente presenti nell'offerta formativa di Ateneo.

Inglese

These are subjects choosen freely by the student from the courses available in the University.

20704165 - ALTRE ATTIVITÀ

Italiano

Il Corso di Laurea magistrale in Lingue moderne per la comunicazione internazionale LM-38 prevede l'attribuzione di
crediti allo studente che partecipi ad attività di stage e tirocinio organizzate dal Corso stesso, da enti o istituti pubblici e
privati ufficialmente riconosciuto dalla struttura didattica competente.

Inglese

Further activities (Internships, Seminars etc.): The Degree course reserves a number of ects for activities such as
internships supervised by the Department or by other institutions, both public and private with which the Department has
established a partnership.

20704165 - ALTRE ATTIVITÀ

Italiano

Il Corso di Laurea magistrale in Lingue moderne per la comunicazione internazionale LM-38 prevede l'attribuzione di
crediti allo studente che partecipi ad attività di stage e tirocinio organizzate dal Corso stesso, da enti o istituti pubblici e
privati ufficialmente riconosciuto dalla struttura didattica competente.

Inglese

Further activities (Internships, Seminars etc.): The Degree course reserves a number of ects for activities such as
internships supervised by the Department or by other institutions, both public and private with which the Department has
established a partnership.

20704165 - ALTRE ATTIVITÀ (LM38)

Italiano

Il Corso di Laurea magistrale in Lingue moderne per la comunicazione internazionale LM-38 prevede l'attribuzione di
crediti allo studente che partecipi ad attività di stage e tirocinio organizzate dal Corso stesso, da enti o istituti pubblici e
privati ufficialmente riconosciuto dalla struttura didattica competente.

Inglese

Further activities (Internships, Seminars etc.): The Degree course reserves a number of ects for activities such as
internships supervised by the Department or by other institutions, both public and private with which the Department has
established a partnership.

20704165 - ALTRE ATTIVITÀ (LM38)

Italiano

Il Corso di Laurea magistrale in Lingue moderne per la comunicazione internazionale LM-38 prevede l'attribuzione di
crediti allo studente che partecipi ad attività di stage e tirocinio organizzate dal Corso stesso, da enti o istituti pubblici e
privati ufficialmente riconosciuto dalla struttura didattica competente.
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Inglese

Further activities (Internships, Seminars etc.): The Degree course reserves a number of ects for activities such as
internships supervised by the Department or by other institutions, both public and private with which the Department has
established a partnership.

20710385 - ANTROPOLOGIA DELLE RAPPRESENTAZIONI E DELLE PERFORMANCE CULTURALI

Italiano

Formare una figura di antropologo che si inserisce nel più ampio quadro di “intellettuale critico” in grado di effettuare
analisi e interpretazioni di casi e sistemi culturali capace di elaborare e diffondere, sulla base di avanzate conoscenze
scientifico-disciplinari, relazioni critiche in rapporto alle pratiche sociali e ai sistemi contestuali in cui si troverà ad
operare. L’obiettivo è quello di allenare lo sguardo per cogliere gli innumerevoli spunti che la realtà quotidiana ci offre a
partire dalle esperienze, dalle abitudini, dalle rappresentazioni, fino a tutte le forme di “alterità” e differenza, da quelle più
vicine a quelle più lontane nello spazio e nel tempo. Un sapere oggi ancor più necessario non solo per comprendere i
cambiamenti che viviamo, ma per offrire gli strumenti utili alla pratica della vita quotidiana e ad ogni forma di lavoro, a
partire dagli insegnanti di ogni ordine e grado per allenare le future generazioni alla convivenza tra diversi, alla
partecipazione a riconoscere gli altri come una risorsa fondamentale. Le conoscenze e le competenze di natura
antropologica e antropologico-culturale risultano quantomai utili all’esercizio della professione docente di ogni ordine e
grado in quanto permettono di operare il riconoscimento dell’alunno con la sua storia e la sua identità e le specificità, dei
suoi contesti familiari, evitando nello stesso tempo ogni assegnazione rigida di, appartenenza culturale e ogni
etichettamento. Ma nello stesso momento l’antropologia culturale e sociale offre le conoscenze relative ai processi
migratori, globalizzazione e permette di affrontare la multiculturalità delle classi e per consentire alle studentesse e agli
studenti di misurarsi con la differenza culturale, attivando canali di comunicazione e facendo interagire le diversità degli
allievi senza riduzionismi, promuovendo integrazione e l'interculturalità. E aiuta alla comprensione dei fenomeni relativi
alla dispersione scolastica.

Inglese

Educational goals of the course The course is intended as an introduction to anthropology as cultural critique,
specifically aimed at forming a figure of anthropologist regarded as “intellectual” capable of analysing, interpreting and
comparing different cultural cases and systems. The objectives of the course are: – to develop in the student an
awareness of “otherness”; – to critically examines ideas about cultural differences and images of “otherness”; to develop
in the student a capacity to recognize preconceptions and assumptions of their own social and cultural environments.
This kind of knowledge is today particularly important, even necessary in order to understand the changes we’re all
experiencing, and educate the future generations to live together the Others and recognize that they are an essential
resource, but also to offer the means useful to the practice of everyday life and to every kind of job, especially for the
teachers of any level of the educational system. Knowledge and skills in the field of anthropology and cultural
anthropology are extremely useful for the practice of teaching at any level of the education system, because they
enhance the awareness of students’ personal stories and identities, of their peculiarities, and family backgrounds; at the
same time, they help the teacher to abstain form any kind of social and cultural labelling.

20710385 - ANTROPOLOGIA DELLE RAPPRESENTAZIONI E DELLE PERFORMANCE CULTURALI

Italiano

Formare una figura di antropologo che si inserisce nel più ampio quadro di “intellettuale critico” in grado di effettuare
analisi e interpretazioni di casi e sistemi culturali capace di elaborare e diffondere, sulla base di avanzate conoscenze
scientifico-disciplinari, relazioni critiche in rapporto alle pratiche sociali e ai sistemi contestuali in cui si troverà ad
operare. L’obiettivo è quello di allenare lo sguardo per cogliere gli innumerevoli spunti che la realtà quotidiana ci offre a
partire dalle esperienze, dalle abitudini, dalle rappresentazioni, fino a tutte le forme di “alterità” e differenza, da quelle più
vicine a quelle più lontane nello spazio e nel tempo. Un sapere oggi ancor più necessario non solo per comprendere i
cambiamenti che viviamo, ma per offrire gli strumenti utili alla pratica della vita quotidiana e ad ogni forma di lavoro, a
partire dagli insegnanti di ogni ordine e grado per allenare le future generazioni alla convivenza tra diversi, alla
partecipazione a riconoscere gli altri come una risorsa fondamentale. Le conoscenze e le competenze di natura
antropologica e antropologico-culturale risultano quantomai utili all’esercizio della professione docente di ogni ordine e
grado in quanto permettono di operare il riconoscimento dell’alunno con la sua storia e la sua identità e le specificità, dei
suoi contesti familiari, evitando nello stesso tempo ogni assegnazione rigida di, appartenenza culturale e ogni
etichettamento. Ma nello stesso momento l’antropologia culturale e sociale offre le conoscenze relative ai processi
migratori, globalizzazione e permette di affrontare la multiculturalità delle classi e per consentire alle studentesse e agli
studenti di misurarsi con la differenza culturale, attivando canali di comunicazione e facendo interagire le diversità degli
allievi senza riduzionismi, promuovendo integrazione e l'interculturalità. E aiuta alla comprensione dei fenomeni relativi
alla dispersione scolastica.

Inglese

Educational goals of the course The course is intended as an introduction to anthropology as cultural critique,
specifically aimed at forming a figure of anthropologist regarded as “intellectual” capable of analysing, interpreting and
comparing different cultural cases and systems. The objectives of the course are: – to develop in the student an
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awareness of “otherness”; – to critically examines ideas about cultural differences and images of “otherness”; to develop
in the student a capacity to recognize preconceptions and assumptions of their own social and cultural environments.
This kind of knowledge is today particularly important, even necessary in order to understand the changes we’re all
experiencing, and educate the future generations to live together the Others and recognize that they are an essential
resource, but also to offer the means useful to the practice of everyday life and to every kind of job, especially for the
teachers of any level of the educational system. Knowledge and skills in the field of anthropology and cultural
anthropology are extremely useful for the practice of teaching at any level of the education system, because they
enhance the awareness of students’ personal stories and identities, of their peculiarities, and family backgrounds; at the
same time, they help the teacher to abstain form any kind of social and cultural labelling.

20710458 - Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all’insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica rientra fra le attività formative
caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce competenze specialistiche e applicate nelle metodologie di analisi dei testi e dei
fenomeni letterari dei paesi dell’America Latina di lingua spagnola in un orizzonte cronologico ampio che permetterà di
cogliere la loro dimensione transculturale e il collegamento con gli aspetti storici e politici. Consente di affinare inoltre le
competenze linguistico-comunicative e la capacità di utilizzo autonomo degli strumenti teorici più aggiornati per una
approfondita analisi culturologica e linguistica dei testi e dei fenomeni letterari, con particolare attenzione alle
problematiche della didattica della letteratura e alle teorie e applicazioni pratiche della traduzione alle quali verrà avviato
attraverso specifiche esercitazioni. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni
letterari dei paesi dell’America latina di lingua spagnola nella loro dimensione transculturale, nonché storico-politica e
culturale; redigere e/o presentare al gruppo classe brevi saggi analitici; leggere e tradurre differenti testi letterari;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; selezionare e adattare testi in funzione dei contesti educativi.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Lingua e Letterature ispanoamericane e di documentare il livello B2 di lingua spagnola. Nota:
per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” Spagnolo-Letteratura
spagnola e “Estudos Ibéricos e Ibero-Americanos” Portoghese-Letteratura portoghese e brasiliana, l’insegnamento è
fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica / Memory archives: literatures, history, and
politics in Latin America is one of the characterising modules of the programme. It provides students with advanced
applied methodological skills for the analysis of Hispanic American countries literary phenomena and texts. The
expanded chronological horizon of the selected bibliography will allow students to recognise the transcultural dimension
of the texts and grasp the connections with historical and political issues. The unit also allows students to develop
linguistic-communicative skills and the autonomous use of updated theoretical tools for a more deepened cultural and
linguistic analysis of literary phenomena and texts, with a special focus on questions related to literature teaching and
theories. Students will improve translation skills through translation exercises. At the end of the module, students will be
able to: autonomously analyse Hispanic American countries literary phenomena and texts in their transcultural,
historical-political and cultural dimension; write and/or present to the class short analytical essays; read and translate
literary texts; communicate the modules contents (advanced level); select and adapt texts to diverse teaching contexts.
Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have gained at
least 12 CFU in Hispanic-American Literature in their bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of
Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning programme “Estudios Ibéricos e
Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be selected as an associated subject
(‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710458 - Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
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in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all’insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica rientra fra le attività formative
caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce competenze specialistiche e applicate nelle metodologie di analisi dei testi e dei
fenomeni letterari dei paesi dell’America Latina di lingua spagnola in un orizzonte cronologico ampio che permetterà di
cogliere la loro dimensione transculturale e il collegamento con gli aspetti storici e politici. Consente di affinare inoltre le
competenze linguistico-comunicative e la capacità di utilizzo autonomo degli strumenti teorici più aggiornati per una
approfondita analisi culturologica e linguistica dei testi e dei fenomeni letterari, con particolare attenzione alle
problematiche della didattica della letteratura e alle teorie e applicazioni pratiche della traduzione alle quali verrà avviato
attraverso specifiche esercitazioni. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni
letterari dei paesi dell’America latina di lingua spagnola nella loro dimensione transculturale, nonché storico-politica e
culturale; redigere e/o presentare al gruppo classe brevi saggi analitici; leggere e tradurre differenti testi letterari;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; selezionare e adattare testi in funzione dei contesti educativi.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Lingua e Letterature ispanoamericane e di documentare il livello B2 di lingua spagnola. Nota:
per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” Spagnolo-Letteratura
spagnola e “Estudos Ibéricos e Ibero-Americanos” Portoghese-Letteratura portoghese e brasiliana, l’insegnamento è
fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica / Memory archives: literatures, history, and
politics in Latin America is one of the characterising modules of the programme. It provides students with advanced
applied methodological skills for the analysis of Hispanic American countries literary phenomena and texts. The
expanded chronological horizon of the selected bibliography will allow students to recognise the transcultural dimension
of the texts and grasp the connections with historical and political issues. The unit also allows students to develop
linguistic-communicative skills and the autonomous use of updated theoretical tools for a more deepened cultural and
linguistic analysis of literary phenomena and texts, with a special focus on questions related to literature teaching and
theories. Students will improve translation skills through translation exercises. At the end of the module, students will be
able to: autonomously analyse Hispanic American countries literary phenomena and texts in their transcultural,
historical-political and cultural dimension; write and/or present to the class short analytical essays; read and translate
literary texts; communicate the modules contents (advanced level); select and adapt texts to diverse teaching contexts.
Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have gained at
least 12 CFU in Hispanic-American Literature in their bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of
Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning programme “Estudios Ibéricos e
Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be selected as an associated subject
(‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710458 - Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all’insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica rientra fra le attività formative
caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce competenze specialistiche e applicate nelle metodologie di analisi dei testi e dei
fenomeni letterari dei paesi dell’America Latina di lingua spagnola in un orizzonte cronologico ampio che permetterà di
cogliere la loro dimensione transculturale e il collegamento con gli aspetti storici e politici. Consente di affinare inoltre le
competenze linguistico-comunicative e la capacità di utilizzo autonomo degli strumenti teorici più aggiornati per una
approfondita analisi culturologica e linguistica dei testi e dei fenomeni letterari, con particolare attenzione alle
problematiche della didattica della letteratura e alle teorie e applicazioni pratiche della traduzione alle quali verrà avviato
attraverso specifiche esercitazioni. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni
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letterari dei paesi dell’America latina di lingua spagnola nella loro dimensione transculturale, nonché storico-politica e
culturale; redigere e/o presentare al gruppo classe brevi saggi analitici; leggere e tradurre differenti testi letterari;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; selezionare e adattare testi in funzione dei contesti educativi.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Lingua e Letterature ispanoamericane e di documentare il livello B2 di lingua spagnola. Nota:
per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” Spagnolo-Letteratura
spagnola e “Estudos Ibéricos e Ibero-Americanos” Portoghese-Letteratura portoghese e brasiliana, l’insegnamento è
fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica / Memory archives: literatures, history, and
politics in Latin America is one of the characterising modules of the programme. It provides students with advanced
applied methodological skills for the analysis of Hispanic American countries literary phenomena and texts. The
expanded chronological horizon of the selected bibliography will allow students to recognise the transcultural dimension
of the texts and grasp the connections with historical and political issues. The unit also allows students to develop
linguistic-communicative skills and the autonomous use of updated theoretical tools for a more deepened cultural and
linguistic analysis of literary phenomena and texts, with a special focus on questions related to literature teaching and
theories. Students will improve translation skills through translation exercises. At the end of the module, students will be
able to: autonomously analyse Hispanic American countries literary phenomena and texts in their transcultural,
historical-political and cultural dimension; write and/or present to the class short analytical essays; read and translate
literary texts; communicate the modules contents (advanced level); select and adapt texts to diverse teaching contexts.
Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have gained at
least 12 CFU in Hispanic-American Literature in their bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of
Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning programme “Estudios Ibéricos e
Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be selected as an associated subject
(‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710458 - Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all’insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica rientra fra le attività formative
caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce competenze specialistiche e applicate nelle metodologie di analisi dei testi e dei
fenomeni letterari dei paesi dell’America Latina di lingua spagnola in un orizzonte cronologico ampio che permetterà di
cogliere la loro dimensione transculturale e il collegamento con gli aspetti storici e politici. Consente di affinare inoltre le
competenze linguistico-comunicative e la capacità di utilizzo autonomo degli strumenti teorici più aggiornati per una
approfondita analisi culturologica e linguistica dei testi e dei fenomeni letterari, con particolare attenzione alle
problematiche della didattica della letteratura e alle teorie e applicazioni pratiche della traduzione alle quali verrà avviato
attraverso specifiche esercitazioni. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni
letterari dei paesi dell’America latina di lingua spagnola nella loro dimensione transculturale, nonché storico-politica e
culturale; redigere e/o presentare al gruppo classe brevi saggi analitici; leggere e tradurre differenti testi letterari;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; selezionare e adattare testi in funzione dei contesti educativi.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Lingua e Letterature ispanoamericane e di documentare il livello B2 di lingua spagnola. Nota:
per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” Spagnolo-Letteratura
spagnola e “Estudos Ibéricos e Ibero-Americanos” Portoghese-Letteratura portoghese e brasiliana, l’insegnamento è
fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
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the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica / Memory archives: literatures, history, and
politics in Latin America is one of the characterising modules of the programme. It provides students with advanced
applied methodological skills for the analysis of Hispanic American countries literary phenomena and texts. The
expanded chronological horizon of the selected bibliography will allow students to recognise the transcultural dimension
of the texts and grasp the connections with historical and political issues. The unit also allows students to develop
linguistic-communicative skills and the autonomous use of updated theoretical tools for a more deepened cultural and
linguistic analysis of literary phenomena and texts, with a special focus on questions related to literature teaching and
theories. Students will improve translation skills through translation exercises. At the end of the module, students will be
able to: autonomously analyse Hispanic American countries literary phenomena and texts in their transcultural,
historical-political and cultural dimension; write and/or present to the class short analytical essays; read and translate
literary texts; communicate the modules contents (advanced level); select and adapt texts to diverse teaching contexts.
Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have gained at
least 12 CFU in Hispanic-American Literature in their bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of
Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning programme “Estudios Ibéricos e
Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be selected as an associated subject
(‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710458 - Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all’insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica rientra fra le attività formative
caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce competenze specialistiche e applicate nelle metodologie di analisi dei testi e dei
fenomeni letterari dei paesi dell’America Latina di lingua spagnola in un orizzonte cronologico ampio che permetterà di
cogliere la loro dimensione transculturale e il collegamento con gli aspetti storici e politici. Consente di affinare inoltre le
competenze linguistico-comunicative e la capacità di utilizzo autonomo degli strumenti teorici più aggiornati per una
approfondita analisi culturologica e linguistica dei testi e dei fenomeni letterari, con particolare attenzione alle
problematiche della didattica della letteratura e alle teorie e applicazioni pratiche della traduzione alle quali verrà avviato
attraverso specifiche esercitazioni. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni
letterari dei paesi dell’America latina di lingua spagnola nella loro dimensione transculturale, nonché storico-politica e
culturale; redigere e/o presentare al gruppo classe brevi saggi analitici; leggere e tradurre differenti testi letterari;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; selezionare e adattare testi in funzione dei contesti educativi.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Lingua e Letterature ispanoamericane e di documentare il livello B2 di lingua spagnola. Nota:
per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” Spagnolo-Letteratura
spagnola e “Estudos Ibéricos e Ibero-Americanos” Portoghese-Letteratura portoghese e brasiliana, l’insegnamento è
fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica / Memory archives: literatures, history, and
politics in Latin America is one of the characterising modules of the programme. It provides students with advanced
applied methodological skills for the analysis of Hispanic American countries literary phenomena and texts. The
expanded chronological horizon of the selected bibliography will allow students to recognise the transcultural dimension
of the texts and grasp the connections with historical and political issues. The unit also allows students to develop
linguistic-communicative skills and the autonomous use of updated theoretical tools for a more deepened cultural and
linguistic analysis of literary phenomena and texts, with a special focus on questions related to literature teaching and
theories. Students will improve translation skills through translation exercises. At the end of the module, students will be
able to: autonomously analyse Hispanic American countries literary phenomena and texts in their transcultural,
historical-political and cultural dimension; write and/or present to the class short analytical essays; read and translate
literary texts; communicate the modules contents (advanced level); select and adapt texts to diverse teaching contexts.
Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have gained at
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least 12 CFU in Hispanic-American Literature in their bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of
Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning programme “Estudios Ibéricos e
Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be selected as an associated subject
(‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710458 - Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all’insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica rientra fra le attività formative
caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce competenze specialistiche e applicate nelle metodologie di analisi dei testi e dei
fenomeni letterari dei paesi dell’America Latina di lingua spagnola in un orizzonte cronologico ampio che permetterà di
cogliere la loro dimensione transculturale e il collegamento con gli aspetti storici e politici. Consente di affinare inoltre le
competenze linguistico-comunicative e la capacità di utilizzo autonomo degli strumenti teorici più aggiornati per una
approfondita analisi culturologica e linguistica dei testi e dei fenomeni letterari, con particolare attenzione alle
problematiche della didattica della letteratura e alle teorie e applicazioni pratiche della traduzione alle quali verrà avviato
attraverso specifiche esercitazioni. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni
letterari dei paesi dell’America latina di lingua spagnola nella loro dimensione transculturale, nonché storico-politica e
culturale; redigere e/o presentare al gruppo classe brevi saggi analitici; leggere e tradurre differenti testi letterari;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; selezionare e adattare testi in funzione dei contesti educativi.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Lingua e Letterature ispanoamericane e di documentare il livello B2 di lingua spagnola. Nota:
per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” Spagnolo-Letteratura
spagnola e “Estudos Ibéricos e Ibero-Americanos” Portoghese-Letteratura portoghese e brasiliana, l’insegnamento è
fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica / Memory archives: literatures, history, and
politics in Latin America is one of the characterising modules of the programme. It provides students with advanced
applied methodological skills for the analysis of Hispanic American countries literary phenomena and texts. The
expanded chronological horizon of the selected bibliography will allow students to recognise the transcultural dimension
of the texts and grasp the connections with historical and political issues. The unit also allows students to develop
linguistic-communicative skills and the autonomous use of updated theoretical tools for a more deepened cultural and
linguistic analysis of literary phenomena and texts, with a special focus on questions related to literature teaching and
theories. Students will improve translation skills through translation exercises. At the end of the module, students will be
able to: autonomously analyse Hispanic American countries literary phenomena and texts in their transcultural,
historical-political and cultural dimension; write and/or present to the class short analytical essays; read and translate
literary texts; communicate the modules contents (advanced level); select and adapt texts to diverse teaching contexts.
Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have gained at
least 12 CFU in Hispanic-American Literature in their bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of
Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning programme “Estudios Ibéricos e
Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be selected as an associated subject
(‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710459 - Arquivos da Memória. Literatura, história e política no Brasil

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
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caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Arquivos da memória. Literatura, história e política no Brasil rientra fra le attività formative caratterizzanti
del CdS. Il corso fornisce conoscenze e metodologie critiche avanzate necessarie all'analisi dei testi letterari e dei
fenomeni culturali del Brasile in un orizzonte cronologico ampio, che permetterà di cogliere i caratteri specifici della
contemporaneità brasiliana ma anche i suoi vincoli profondi con la realtà lusofona e la dimensione latinoamericana.
Consente sia di consolidare le conoscenze apprese durante il triennio sia di sviluppare una più salda padronanza di
aggiornati strumenti critici, finalizzati all'elaborazione di parametri interpretativi adeguati alla realtà brasiliana e a
un’autonoma interpretazione del testo letterario. Saranno, inoltre, approfondite le problematiche teoriche della traduzione
letteraria anche attraverso specifiche esercitazioni. Infine, sarà avviata una prima riflessione teorico–pratica sulla
didattica della letteratura. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni letterari del
Brasile nella loro dimensione transculturale, nonché storico-politica e culturale; effettuare raffronti con le realtà lusofona e
latinoamericana; redigere e/o presentare al gruppo classe brevi saggi analitici; leggere e tradurre differenti testi letterari
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; selezionare e adattare testi in funzione dei contesti educativi.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Letterature portoghese e brasiliana e di documentare il livello B2 di lingua portoghese. Nota:
per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” Spagnolo-Letteratura
ispanoamericana l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Arquivos da memória. Literatura, história e política no Brasil/ Memory archives. Literature, history and politics in Brazil is
one of the characterising modules of the programme. It provides advanced critical knowledge and methodologies for the
analysis of the literary texts and cultural phenomena of Brazil in a broad time frame, which will allow students to grasp
the specific characteristics of contemporary Brazil, but also its deep links with Portugal and the Latin American region. It
allows both to consolidate the knowledge learned during the three years and to develop a stronger mastery of updated
critical tools, aimed at developing interpretative parameters appropriate to the Brazilian reality and an autonomous
interpretation of the literary text. In addition, the theoretical problems of literary translation will be examined in depth, also
through specific exercises. Finally, a first theoretical-practical reflection on the teaching of literature will be launched. At
the end of the module students will be able to: autonomously analyze texts and literary phenomena of Brazil in their
transcultural, as well as historical-political and cultural dimension; make comparisons with the Lusophone and Latin
American realities; write and/or present to the class short analytical essays; read and translate different literary texts
communicating the disciplinary contents at an advanced level; select and adapt texts according to the educational
contexts. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have
gained at least 12 CFU in Spanish Literature in their bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of
Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning programme “Estudios Ibéricos e
Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be selected as an associated subject
(‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710459 - Arquivos da Memória. Literatura, história e política no Brasil

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Arquivos da memória. Literatura, história e política no Brasil rientra fra le attività formative caratterizzanti
del CdS. Il corso fornisce conoscenze e metodologie critiche avanzate necessarie all'analisi dei testi letterari e dei
fenomeni culturali del Brasile in un orizzonte cronologico ampio, che permetterà di cogliere i caratteri specifici della
contemporaneità brasiliana ma anche i suoi vincoli profondi con la realtà lusofona e la dimensione latinoamericana.
Consente sia di consolidare le conoscenze apprese durante il triennio sia di sviluppare una più salda padronanza di
aggiornati strumenti critici, finalizzati all'elaborazione di parametri interpretativi adeguati alla realtà brasiliana e a
un’autonoma interpretazione del testo letterario. Saranno, inoltre, approfondite le problematiche teoriche della traduzione
letteraria anche attraverso specifiche esercitazioni. Infine, sarà avviata una prima riflessione teorico–pratica sulla
didattica della letteratura. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni letterari del
Brasile nella loro dimensione transculturale, nonché storico-politica e culturale; effettuare raffronti con le realtà lusofona e
latinoamericana; redigere e/o presentare al gruppo classe brevi saggi analitici; leggere e tradurre differenti testi letterari
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; selezionare e adattare testi in funzione dei contesti educativi.
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Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Letterature portoghese e brasiliana e di documentare il livello B2 di lingua portoghese. Nota:
per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” Spagnolo-Letteratura
ispanoamericana l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Arquivos da memória. Literatura, história e política no Brasil/ Memory archives. Literature, history and politics in Brazil is
one of the characterising modules of the programme. It provides advanced critical knowledge and methodologies for the
analysis of the literary texts and cultural phenomena of Brazil in a broad time frame, which will allow students to grasp
the specific characteristics of contemporary Brazil, but also its deep links with Portugal and the Latin American region. It
allows both to consolidate the knowledge learned during the three years and to develop a stronger mastery of updated
critical tools, aimed at developing interpretative parameters appropriate to the Brazilian reality and an autonomous
interpretation of the literary text. In addition, the theoretical problems of literary translation will be examined in depth, also
through specific exercises. Finally, a first theoretical-practical reflection on the teaching of literature will be launched. At
the end of the module students will be able to: autonomously analyze texts and literary phenomena of Brazil in their
transcultural, as well as historical-political and cultural dimension; make comparisons with the Lusophone and Latin
American realities; write and/or present to the class short analytical essays; read and translate different literary texts
communicating the disciplinary contents at an advanced level; select and adapt texts according to the educational
contexts. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have
gained at least 12 CFU in Spanish Literature in their bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of
Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning programme “Estudios Ibéricos e
Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be selected as an associated subject
(‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710459 - Arquivos da Memória. Literatura, história e política no Brasil

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Arquivos da memória. Literatura, história e política no Brasil rientra fra le attività formative caratterizzanti
del CdS. Il corso fornisce conoscenze e metodologie critiche avanzate necessarie all'analisi dei testi letterari e dei
fenomeni culturali del Brasile in un orizzonte cronologico ampio, che permetterà di cogliere i caratteri specifici della
contemporaneità brasiliana ma anche i suoi vincoli profondi con la realtà lusofona e la dimensione latinoamericana.
Consente sia di consolidare le conoscenze apprese durante il triennio sia di sviluppare una più salda padronanza di
aggiornati strumenti critici, finalizzati all'elaborazione di parametri interpretativi adeguati alla realtà brasiliana e a
un’autonoma interpretazione del testo letterario. Saranno, inoltre, approfondite le problematiche teoriche della traduzione
letteraria anche attraverso specifiche esercitazioni. Infine, sarà avviata una prima riflessione teorico–pratica sulla
didattica della letteratura. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni letterari del
Brasile nella loro dimensione transculturale, nonché storico-politica e culturale; effettuare raffronti con le realtà lusofona e
latinoamericana; redigere e/o presentare al gruppo classe brevi saggi analitici; leggere e tradurre differenti testi letterari
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; selezionare e adattare testi in funzione dei contesti educativi.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Letterature portoghese e brasiliana e di documentare il livello B2 di lingua portoghese. Nota:
per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” Spagnolo-Letteratura
ispanoamericana l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
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Arquivos da memória. Literatura, história e política no Brasil/ Memory archives. Literature, history and politics in Brazil is
one of the characterising modules of the programme. It provides advanced critical knowledge and methodologies for the
analysis of the literary texts and cultural phenomena of Brazil in a broad time frame, which will allow students to grasp
the specific characteristics of contemporary Brazil, but also its deep links with Portugal and the Latin American region. It
allows both to consolidate the knowledge learned during the three years and to develop a stronger mastery of updated
critical tools, aimed at developing interpretative parameters appropriate to the Brazilian reality and an autonomous
interpretation of the literary text. In addition, the theoretical problems of literary translation will be examined in depth, also
through specific exercises. Finally, a first theoretical-practical reflection on the teaching of literature will be launched. At
the end of the module students will be able to: autonomously analyze texts and literary phenomena of Brazil in their
transcultural, as well as historical-political and cultural dimension; make comparisons with the Lusophone and Latin
American realities; write and/or present to the class short analytical essays; read and translate different literary texts
communicating the disciplinary contents at an advanced level; select and adapt texts according to the educational
contexts. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have
gained at least 12 CFU in Spanish Literature in their bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of
Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning programme “Estudios Ibéricos e
Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be selected as an associated subject
(‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710459 - Arquivos da Memória. Literatura, história e política no Brasil

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Arquivos da memória. Literatura, história e política no Brasil rientra fra le attività formative caratterizzanti
del CdS. Il corso fornisce conoscenze e metodologie critiche avanzate necessarie all'analisi dei testi letterari e dei
fenomeni culturali del Brasile in un orizzonte cronologico ampio, che permetterà di cogliere i caratteri specifici della
contemporaneità brasiliana ma anche i suoi vincoli profondi con la realtà lusofona e la dimensione latinoamericana.
Consente sia di consolidare le conoscenze apprese durante il triennio sia di sviluppare una più salda padronanza di
aggiornati strumenti critici, finalizzati all'elaborazione di parametri interpretativi adeguati alla realtà brasiliana e a
un’autonoma interpretazione del testo letterario. Saranno, inoltre, approfondite le problematiche teoriche della traduzione
letteraria anche attraverso specifiche esercitazioni. Infine, sarà avviata una prima riflessione teorico–pratica sulla
didattica della letteratura. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni letterari del
Brasile nella loro dimensione transculturale, nonché storico-politica e culturale; effettuare raffronti con le realtà lusofona e
latinoamericana; redigere e/o presentare al gruppo classe brevi saggi analitici; leggere e tradurre differenti testi letterari
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; selezionare e adattare testi in funzione dei contesti educativi.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Letterature portoghese e brasiliana e di documentare il livello B2 di lingua portoghese. Nota:
per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” Spagnolo-Letteratura
ispanoamericana l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Arquivos da memória. Literatura, história e política no Brasil/ Memory archives. Literature, history and politics in Brazil is
one of the characterising modules of the programme. It provides advanced critical knowledge and methodologies for the
analysis of the literary texts and cultural phenomena of Brazil in a broad time frame, which will allow students to grasp
the specific characteristics of contemporary Brazil, but also its deep links with Portugal and the Latin American region. It
allows both to consolidate the knowledge learned during the three years and to develop a stronger mastery of updated
critical tools, aimed at developing interpretative parameters appropriate to the Brazilian reality and an autonomous
interpretation of the literary text. In addition, the theoretical problems of literary translation will be examined in depth, also
through specific exercises. Finally, a first theoretical-practical reflection on the teaching of literature will be launched. At
the end of the module students will be able to: autonomously analyze texts and literary phenomena of Brazil in their
transcultural, as well as historical-political and cultural dimension; make comparisons with the Lusophone and Latin
American realities; write and/or present to the class short analytical essays; read and translate different literary texts
communicating the disciplinary contents at an advanced level; select and adapt texts according to the educational
contexts. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have
gained at least 12 CFU in Spanish Literature in their bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of
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Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning programme “Estudios Ibéricos e
Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be selected as an associated subject
(‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710459 - Arquivos da Memória. Literatura, história e política no Brasil

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Arquivos da memória. Literatura, história e política no Brasil rientra fra le attività formative caratterizzanti
del CdS. Il corso fornisce conoscenze e metodologie critiche avanzate necessarie all'analisi dei testi letterari e dei
fenomeni culturali del Brasile in un orizzonte cronologico ampio, che permetterà di cogliere i caratteri specifici della
contemporaneità brasiliana ma anche i suoi vincoli profondi con la realtà lusofona e la dimensione latinoamericana.
Consente sia di consolidare le conoscenze apprese durante il triennio sia di sviluppare una più salda padronanza di
aggiornati strumenti critici, finalizzati all'elaborazione di parametri interpretativi adeguati alla realtà brasiliana e a
un’autonoma interpretazione del testo letterario. Saranno, inoltre, approfondite le problematiche teoriche della traduzione
letteraria anche attraverso specifiche esercitazioni. Infine, sarà avviata una prima riflessione teorico–pratica sulla
didattica della letteratura. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni letterari del
Brasile nella loro dimensione transculturale, nonché storico-politica e culturale; effettuare raffronti con le realtà lusofona e
latinoamericana; redigere e/o presentare al gruppo classe brevi saggi analitici; leggere e tradurre differenti testi letterari
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; selezionare e adattare testi in funzione dei contesti educativi.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Letterature portoghese e brasiliana e di documentare il livello B2 di lingua portoghese. Nota:
per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” Spagnolo-Letteratura
ispanoamericana l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Arquivos da memória. Literatura, história e política no Brasil/ Memory archives. Literature, history and politics in Brazil is
one of the characterising modules of the programme. It provides advanced critical knowledge and methodologies for the
analysis of the literary texts and cultural phenomena of Brazil in a broad time frame, which will allow students to grasp
the specific characteristics of contemporary Brazil, but also its deep links with Portugal and the Latin American region. It
allows both to consolidate the knowledge learned during the three years and to develop a stronger mastery of updated
critical tools, aimed at developing interpretative parameters appropriate to the Brazilian reality and an autonomous
interpretation of the literary text. In addition, the theoretical problems of literary translation will be examined in depth, also
through specific exercises. Finally, a first theoretical-practical reflection on the teaching of literature will be launched. At
the end of the module students will be able to: autonomously analyze texts and literary phenomena of Brazil in their
transcultural, as well as historical-political and cultural dimension; make comparisons with the Lusophone and Latin
American realities; write and/or present to the class short analytical essays; read and translate different literary texts
communicating the disciplinary contents at an advanced level; select and adapt texts according to the educational
contexts. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have
gained at least 12 CFU in Spanish Literature in their bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of
Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning programme “Estudios Ibéricos e
Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be selected as an associated subject
(‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710459 - Arquivos da Memória. Literatura, história e política no Brasil

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
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caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Arquivos da memória. Literatura, história e política no Brasil rientra fra le attività formative caratterizzanti
del CdS. Il corso fornisce conoscenze e metodologie critiche avanzate necessarie all'analisi dei testi letterari e dei
fenomeni culturali del Brasile in un orizzonte cronologico ampio, che permetterà di cogliere i caratteri specifici della
contemporaneità brasiliana ma anche i suoi vincoli profondi con la realtà lusofona e la dimensione latinoamericana.
Consente sia di consolidare le conoscenze apprese durante il triennio sia di sviluppare una più salda padronanza di
aggiornati strumenti critici, finalizzati all'elaborazione di parametri interpretativi adeguati alla realtà brasiliana e a
un’autonoma interpretazione del testo letterario. Saranno, inoltre, approfondite le problematiche teoriche della traduzione
letteraria anche attraverso specifiche esercitazioni. Infine, sarà avviata una prima riflessione teorico–pratica sulla
didattica della letteratura. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni letterari del
Brasile nella loro dimensione transculturale, nonché storico-politica e culturale; effettuare raffronti con le realtà lusofona e
latinoamericana; redigere e/o presentare al gruppo classe brevi saggi analitici; leggere e tradurre differenti testi letterari
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; selezionare e adattare testi in funzione dei contesti educativi.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Letterature portoghese e brasiliana e di documentare il livello B2 di lingua portoghese. Nota:
per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” Spagnolo-Letteratura
ispanoamericana l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Arquivos da memória. Literatura, história e política no Brasil/ Memory archives. Literature, history and politics in Brazil is
one of the characterising modules of the programme. It provides advanced critical knowledge and methodologies for the
analysis of the literary texts and cultural phenomena of Brazil in a broad time frame, which will allow students to grasp
the specific characteristics of contemporary Brazil, but also its deep links with Portugal and the Latin American region. It
allows both to consolidate the knowledge learned during the three years and to develop a stronger mastery of updated
critical tools, aimed at developing interpretative parameters appropriate to the Brazilian reality and an autonomous
interpretation of the literary text. In addition, the theoretical problems of literary translation will be examined in depth, also
through specific exercises. Finally, a first theoretical-practical reflection on the teaching of literature will be launched. At
the end of the module students will be able to: autonomously analyze texts and literary phenomena of Brazil in their
transcultural, as well as historical-political and cultural dimension; make comparisons with the Lusophone and Latin
American realities; write and/or present to the class short analytical essays; read and translate different literary texts
communicating the disciplinary contents at an advanced level; select and adapt texts according to the educational
contexts. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have
gained at least 12 CFU in Spanish Literature in their bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of
Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning programme “Estudios Ibéricos e
Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be selected as an associated subject
(‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710456 - Classicismes et modernités

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Classicismes et modernités rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce
conoscenze e metodologie critiche avanzate attraverso l’analisi dei testi letterari dell’area di lingua francese che,
nell'ampia prospettiva culturale dei secoli XVI – XXI, disegnano un orizzonte storiografico ricco e fluido caratterizzato
dalla successione, intersezione o sovrapposizione delle nozioni di classicismo e modernità: categorie delle quali si è
definitivamente sottolineata l’intrinseca pluralità. Al contempo il corso consente di acquisire gli strumenti teorici e
applicativi concernenti la didattica della letteratura ed affinare la propria capacità di utilizzo autonomo degli strumenti
teorici più aggiornati per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni letterari di riscrittura e trasferimento anche in
prospettiva intermediale (adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la radio, il teatro o altri mezzi
audiovisivi). Lo studente dovrà essere in grado di: comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; applicare gli
strumenti metodologici e le competenze di carattere trasversale all'analisi di testi e fenomeni letterari di riscrittura e
trasferimento; adattare testi in prospettiva didattica e professionale; adattare testi in prospettiva intermediale.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
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triennale almeno 12 cfu di Letteratura francese e di documentare il livello B2 di lingua francese.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Classicismes et modernités / Classicisms and modernities is one of the characterising modules of the programme.
Students will acquire advanced critical knowledge and methodologies through the analysis of literary texts of the
Francophone area. In a broad cultural perspective, ranging from the XVI through the XXI centuries, such works form a
rich and fluid historiographic horizon, characterized by the succession, intersection or overlap of the notions of classicism
and modernity that have been both widely recognized as inherently plural categories. Students will also be able to
acquire the theoretical and practical tools related to the teaching of literature and to improve their ability to make
independent use of the latest theoretical tools for an in-depth analysis of issues concerning the rewriting and
transposition of literary texts, also from an intermedial perspective (adaptation of literary texts for the screen, television,
radio, theatre, and other audio-visual media). At the end of the module students will be able to: communicate at an
advanced level the disciplinary content; apply methodological tools and cross-cutting skills to the analysis of literary texts
and phenomena, such as rewriting and transposition; employ texts in an educational and professional context; adapt
texts from an intermedial perspective. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select
this module if they have gained at least 12 CFU in French Literature in their bachelor’s degree, and can certify the
attainment of a B2 level of French.

20710456 - Classicismes et modernités

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Classicismes et modernités rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce
conoscenze e metodologie critiche avanzate attraverso l’analisi dei testi letterari dell’area di lingua francese che,
nell'ampia prospettiva culturale dei secoli XVI – XXI, disegnano un orizzonte storiografico ricco e fluido caratterizzato
dalla successione, intersezione o sovrapposizione delle nozioni di classicismo e modernità: categorie delle quali si è
definitivamente sottolineata l’intrinseca pluralità. Al contempo il corso consente di acquisire gli strumenti teorici e
applicativi concernenti la didattica della letteratura ed affinare la propria capacità di utilizzo autonomo degli strumenti
teorici più aggiornati per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni letterari di riscrittura e trasferimento anche in
prospettiva intermediale (adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la radio, il teatro o altri mezzi
audiovisivi). Lo studente dovrà essere in grado di: comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; applicare gli
strumenti metodologici e le competenze di carattere trasversale all'analisi di testi e fenomeni letterari di riscrittura e
trasferimento; adattare testi in prospettiva didattica e professionale; adattare testi in prospettiva intermediale.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Letteratura francese e di documentare il livello B2 di lingua francese.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Classicismes et modernités / Classicisms and modernities is one of the characterising modules of the programme.
Students will acquire advanced critical knowledge and methodologies through the analysis of literary texts of the
Francophone area. In a broad cultural perspective, ranging from the XVI through the XXI centuries, such works form a
rich and fluid historiographic horizon, characterized by the succession, intersection or overlap of the notions of classicism
and modernity that have been both widely recognized as inherently plural categories. Students will also be able to
acquire the theoretical and practical tools related to the teaching of literature and to improve their ability to make
independent use of the latest theoretical tools for an in-depth analysis of issues concerning the rewriting and
transposition of literary texts, also from an intermedial perspective (adaptation of literary texts for the screen, television,
radio, theatre, and other audio-visual media). At the end of the module students will be able to: communicate at an
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advanced level the disciplinary content; apply methodological tools and cross-cutting skills to the analysis of literary texts
and phenomena, such as rewriting and transposition; employ texts in an educational and professional context; adapt
texts from an intermedial perspective. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select
this module if they have gained at least 12 CFU in French Literature in their bachelor’s degree, and can certify the
attainment of a B2 level of French.

20710456 - Classicismes et modernités

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Classicismes et modernités rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce
conoscenze e metodologie critiche avanzate attraverso l’analisi dei testi letterari dell’area di lingua francese che,
nell'ampia prospettiva culturale dei secoli XVI – XXI, disegnano un orizzonte storiografico ricco e fluido caratterizzato
dalla successione, intersezione o sovrapposizione delle nozioni di classicismo e modernità: categorie delle quali si è
definitivamente sottolineata l’intrinseca pluralità. Al contempo il corso consente di acquisire gli strumenti teorici e
applicativi concernenti la didattica della letteratura ed affinare la propria capacità di utilizzo autonomo degli strumenti
teorici più aggiornati per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni letterari di riscrittura e trasferimento anche in
prospettiva intermediale (adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la radio, il teatro o altri mezzi
audiovisivi). Lo studente dovrà essere in grado di: comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; applicare gli
strumenti metodologici e le competenze di carattere trasversale all'analisi di testi e fenomeni letterari di riscrittura e
trasferimento; adattare testi in prospettiva didattica e professionale; adattare testi in prospettiva intermediale.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Letteratura francese e di documentare il livello B2 di lingua francese.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Classicismes et modernités / Classicisms and modernities is one of the characterising modules of the programme.
Students will acquire advanced critical knowledge and methodologies through the analysis of literary texts of the
Francophone area. In a broad cultural perspective, ranging from the XVI through the XXI centuries, such works form a
rich and fluid historiographic horizon, characterized by the succession, intersection or overlap of the notions of classicism
and modernity that have been both widely recognized as inherently plural categories. Students will also be able to
acquire the theoretical and practical tools related to the teaching of literature and to improve their ability to make
independent use of the latest theoretical tools for an in-depth analysis of issues concerning the rewriting and
transposition of literary texts, also from an intermedial perspective (adaptation of literary texts for the screen, television,
radio, theatre, and other audio-visual media). At the end of the module students will be able to: communicate at an
advanced level the disciplinary content; apply methodological tools and cross-cutting skills to the analysis of literary texts
and phenomena, such as rewriting and transposition; employ texts in an educational and professional context; adapt
texts from an intermedial perspective. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select
this module if they have gained at least 12 CFU in French Literature in their bachelor’s degree, and can certify the
attainment of a B2 level of French.

20710456 - Classicismes et modernités

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Classicismes et modernités rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce
conoscenze e metodologie critiche avanzate attraverso l’analisi dei testi letterari dell’area di lingua francese che,
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nell'ampia prospettiva culturale dei secoli XVI – XXI, disegnano un orizzonte storiografico ricco e fluido caratterizzato
dalla successione, intersezione o sovrapposizione delle nozioni di classicismo e modernità: categorie delle quali si è
definitivamente sottolineata l’intrinseca pluralità. Al contempo il corso consente di acquisire gli strumenti teorici e
applicativi concernenti la didattica della letteratura ed affinare la propria capacità di utilizzo autonomo degli strumenti
teorici più aggiornati per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni letterari di riscrittura e trasferimento anche in
prospettiva intermediale (adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la radio, il teatro o altri mezzi
audiovisivi). Lo studente dovrà essere in grado di: comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; applicare gli
strumenti metodologici e le competenze di carattere trasversale all'analisi di testi e fenomeni letterari di riscrittura e
trasferimento; adattare testi in prospettiva didattica e professionale; adattare testi in prospettiva intermediale.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Letteratura francese e di documentare il livello B2 di lingua francese.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Classicismes et modernités / Classicisms and modernities is one of the characterising modules of the programme.
Students will acquire advanced critical knowledge and methodologies through the analysis of literary texts of the
Francophone area. In a broad cultural perspective, ranging from the XVI through the XXI centuries, such works form a
rich and fluid historiographic horizon, characterized by the succession, intersection or overlap of the notions of classicism
and modernity that have been both widely recognized as inherently plural categories. Students will also be able to
acquire the theoretical and practical tools related to the teaching of literature and to improve their ability to make
independent use of the latest theoretical tools for an in-depth analysis of issues concerning the rewriting and
transposition of literary texts, also from an intermedial perspective (adaptation of literary texts for the screen, television,
radio, theatre, and other audio-visual media). At the end of the module students will be able to: communicate at an
advanced level the disciplinary content; apply methodological tools and cross-cutting skills to the analysis of literary texts
and phenomena, such as rewriting and transposition; employ texts in an educational and professional context; adapt
texts from an intermedial perspective. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select
this module if they have gained at least 12 CFU in French Literature in their bachelor’s degree, and can certify the
attainment of a B2 level of French.

20710456 - Classicismes et modernités

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Classicismes et modernités rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce
conoscenze e metodologie critiche avanzate attraverso l’analisi dei testi letterari dell’area di lingua francese che,
nell'ampia prospettiva culturale dei secoli XVI – XXI, disegnano un orizzonte storiografico ricco e fluido caratterizzato
dalla successione, intersezione o sovrapposizione delle nozioni di classicismo e modernità: categorie delle quali si è
definitivamente sottolineata l’intrinseca pluralità. Al contempo il corso consente di acquisire gli strumenti teorici e
applicativi concernenti la didattica della letteratura ed affinare la propria capacità di utilizzo autonomo degli strumenti
teorici più aggiornati per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni letterari di riscrittura e trasferimento anche in
prospettiva intermediale (adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la radio, il teatro o altri mezzi
audiovisivi). Lo studente dovrà essere in grado di: comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; applicare gli
strumenti metodologici e le competenze di carattere trasversale all'analisi di testi e fenomeni letterari di riscrittura e
trasferimento; adattare testi in prospettiva didattica e professionale; adattare testi in prospettiva intermediale.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Letteratura francese e di documentare il livello B2 di lingua francese.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
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for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Classicismes et modernités / Classicisms and modernities is one of the characterising modules of the programme.
Students will acquire advanced critical knowledge and methodologies through the analysis of literary texts of the
Francophone area. In a broad cultural perspective, ranging from the XVI through the XXI centuries, such works form a
rich and fluid historiographic horizon, characterized by the succession, intersection or overlap of the notions of classicism
and modernity that have been both widely recognized as inherently plural categories. Students will also be able to
acquire the theoretical and practical tools related to the teaching of literature and to improve their ability to make
independent use of the latest theoretical tools for an in-depth analysis of issues concerning the rewriting and
transposition of literary texts, also from an intermedial perspective (adaptation of literary texts for the screen, television,
radio, theatre, and other audio-visual media). At the end of the module students will be able to: communicate at an
advanced level the disciplinary content; apply methodological tools and cross-cutting skills to the analysis of literary texts
and phenomena, such as rewriting and transposition; employ texts in an educational and professional context; adapt
texts from an intermedial perspective. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select
this module if they have gained at least 12 CFU in French Literature in their bachelor’s degree, and can certify the
attainment of a B2 level of French.

20710456 - Classicismes et modernités

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Classicismes et modernités rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce
conoscenze e metodologie critiche avanzate attraverso l’analisi dei testi letterari dell’area di lingua francese che,
nell'ampia prospettiva culturale dei secoli XVI – XXI, disegnano un orizzonte storiografico ricco e fluido caratterizzato
dalla successione, intersezione o sovrapposizione delle nozioni di classicismo e modernità: categorie delle quali si è
definitivamente sottolineata l’intrinseca pluralità. Al contempo il corso consente di acquisire gli strumenti teorici e
applicativi concernenti la didattica della letteratura ed affinare la propria capacità di utilizzo autonomo degli strumenti
teorici più aggiornati per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni letterari di riscrittura e trasferimento anche in
prospettiva intermediale (adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la radio, il teatro o altri mezzi
audiovisivi). Lo studente dovrà essere in grado di: comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari; applicare gli
strumenti metodologici e le competenze di carattere trasversale all'analisi di testi e fenomeni letterari di riscrittura e
trasferimento; adattare testi in prospettiva didattica e professionale; adattare testi in prospettiva intermediale.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Letteratura francese e di documentare il livello B2 di lingua francese.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Classicismes et modernités / Classicisms and modernities is one of the characterising modules of the programme.
Students will acquire advanced critical knowledge and methodologies through the analysis of literary texts of the
Francophone area. In a broad cultural perspective, ranging from the XVI through the XXI centuries, such works form a
rich and fluid historiographic horizon, characterized by the succession, intersection or overlap of the notions of classicism
and modernity that have been both widely recognized as inherently plural categories. Students will also be able to
acquire the theoretical and practical tools related to the teaching of literature and to improve their ability to make
independent use of the latest theoretical tools for an in-depth analysis of issues concerning the rewriting and
transposition of literary texts, also from an intermedial perspective (adaptation of literary texts for the screen, television,
radio, theatre, and other audio-visual media). At the end of the module students will be able to: communicate at an
advanced level the disciplinary content; apply methodological tools and cross-cutting skills to the analysis of literary texts
and phenomena, such as rewriting and transposition; employ texts in an educational and professional context; adapt
texts from an intermedial perspective. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select
this module if they have gained at least 12 CFU in French Literature in their bachelor’s degree, and can certify the
attainment of a B2 level of French.

20709120 - COMUNICAZIONE PUBBLICA

Italiano
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Il corso analizza come funziona la comunicazione pubblica, fornendo le categorie analitiche necessarie per analizzare
le modalità attraverso cui si forma il discorso pubblico.

Inglese

The course focuses on the public communication and it provides to the students the analytical tools necessary to
analyze how the public discourse is socially constructed and culturally shaped.

20709120 - COMUNICAZIONE PUBBLICA

Italiano

Il corso analizza come funziona la comunicazione pubblica, fornendo le categorie analitiche necessarie per analizzare
le modalità attraverso cui si forma il discorso pubblico.

Inglese

The course focuses on the public communication and it provides to the students the analytical tools necessary to
analyze how the public discourse is socially constructed and culturally shaped.

20711230 - COOPERAZIONE INTERNAZIONALE LM

Italiano

Testi da definire

Inglese
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Testi da definire

Inglese

Testi da definire

20710615 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE A LM (PROCESSI E STRUMENTI)

Italiano

L’insegnamento di Didattica delle lingue moderne A LM (Modulo “Processi, strumenti e metodi nella didattica delle
lingue seconde”) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue
Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze
nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce: Conoscenza dei principali risultati ottenuti dalle diverse tradizioni
di ricerca nell’ambito dell’apprendimento e dell’insegnamento delle lingue (prime, seconde e straniere). Conoscenza dei
diversi orientamenti metodologici che guidano l’intervento didattico nell’insegnamento delle lingue, con particolare
riferimento all’italiano come L2 e agli approcci di tipo comunicativo e soprattutto alla didattica basata su compiti. Sviluppo
della capacità di utilizzare efficacemente i principali strumenti di riferimento per chi si occupa di apprendimento e
insegnamento linguistico, in particolare il Quadro Comune Europeo di Riferimento per le lingue. Sviluppo della capacità
di analizzare criticamente i materiali didattici e le tecnologie didattiche digitali alla luce delle conoscenze acquisite e
mediante l’utilizzo di appositi strumenti di osservazione. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti conosceranno i
risultati di ricerca nell’ambito dell’apprendimento e dell’insegnamento delle lingue; conosceranno i diversi orientamenti
metodologici degli interventi didattici nell’insegnamento delle lingue; avranno la capacità di utilizzare gli strumenti di
riferimento per l’insegnamento e l’apprendimento delle lingue; saranno in grado di analizzare i materiali didattici e le
tecnologie didattiche digitali utilizzando le conoscenze acquisite e gli strumenti di osservazione.

Inglese

The Course Educational linguistics A LM (Module “Processes and instruments in second language teaching) falls
within the domain of the Complementary learning activities of the Degree Course in Modern languages for International
Communication, specifically the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of
language acquisition and language teaching. The course provides: Knowledge of the main research findings of various
research traditions in the field of language learning and teaching (first, second and foreign languages). Knowledge of the
different methodological approaches orienting second language teaching, with a focus on L2 Italian, the communicative
approaches and, particularly, task-based language teaching. Development of the ability to use effectively the main
reference documents in the field of L2 learning and teaching, particularly the Common European Framework of
Reference for languages. Development of the ability to ananlyse critically teaching materials by means of both the
acquired knowledge and specific observation tools. Expected Learning Outcomes: students will know the research
findings in the field of language learning and teaching; they will know different methodological approaches in language
instruction; they will be able to use the main reference documents in the field of language learning and teaching; they will
be able to analyse teaching materials and digital technologies relying on both the acquired knowledge and specific
observation tools.

20710615 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE A LM (PROCESSI E STRUMENTI)

Italiano

L’insegnamento di Didattica delle lingue moderne A LM (Modulo “Processi, strumenti e metodi nella didattica delle
lingue seconde”) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue
Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze
nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce: Conoscenza dei principali risultati ottenuti dalle diverse tradizioni
di ricerca nell’ambito dell’apprendimento e dell’insegnamento delle lingue (prime, seconde e straniere). Conoscenza dei
diversi orientamenti metodologici che guidano l’intervento didattico nell’insegnamento delle lingue, con particolare
riferimento all’italiano come L2 e agli approcci di tipo comunicativo e soprattutto alla didattica basata su compiti. Sviluppo
della capacità di utilizzare efficacemente i principali strumenti di riferimento per chi si occupa di apprendimento e
insegnamento linguistico, in particolare il Quadro Comune Europeo di Riferimento per le lingue. Sviluppo della capacità
di analizzare criticamente i materiali didattici e le tecnologie didattiche digitali alla luce delle conoscenze acquisite e
mediante l’utilizzo di appositi strumenti di osservazione. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti conosceranno i
risultati di ricerca nell’ambito dell’apprendimento e dell’insegnamento delle lingue; conosceranno i diversi orientamenti
metodologici degli interventi didattici nell’insegnamento delle lingue; avranno la capacità di utilizzare gli strumenti di
riferimento per l’insegnamento e l’apprendimento delle lingue; saranno in grado di analizzare i materiali didattici e le
tecnologie didattiche digitali utilizzando le conoscenze acquisite e gli strumenti di osservazione.

Inglese

The Course Educational linguistics A LM (Module “Processes and instruments in second language teaching) falls
within the domain of the Complementary learning activities of the Degree Course in Modern languages for International
Communication, specifically the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of
language acquisition and language teaching. The course provides: Knowledge of the main research findings of various
research traditions in the field of language learning and teaching (first, second and foreign languages). Knowledge of the
different methodological approaches orienting second language teaching, with a focus on L2 Italian, the communicative
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approaches and, particularly, task-based language teaching. Development of the ability to use effectively the main
reference documents in the field of L2 learning and teaching, particularly the Common European Framework of
Reference for languages. Development of the ability to ananlyse critically teaching materials by means of both the
acquired knowledge and specific observation tools. Expected Learning Outcomes: students will know the research
findings in the field of language learning and teaching; they will know different methodological approaches in language
instruction; they will be able to use the main reference documents in the field of language learning and teaching; they will
be able to analyse teaching materials and digital technologies relying on both the acquired knowledge and specific
observation tools.

20710615 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE A LM (PROCESSI E STRUMENTI)

Italiano

L’insegnamento di Didattica delle lingue moderne A LM (Modulo “Processi, strumenti e metodi nella didattica delle
lingue seconde”) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue
Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze
nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce: Conoscenza dei principali risultati ottenuti dalle diverse tradizioni
di ricerca nell’ambito dell’apprendimento e dell’insegnamento delle lingue (prime, seconde e straniere). Conoscenza dei
diversi orientamenti metodologici che guidano l’intervento didattico nell’insegnamento delle lingue, con particolare
riferimento all’italiano come L2 e agli approcci di tipo comunicativo e soprattutto alla didattica basata su compiti. Sviluppo
della capacità di utilizzare efficacemente i principali strumenti di riferimento per chi si occupa di apprendimento e
insegnamento linguistico, in particolare il Quadro Comune Europeo di Riferimento per le lingue. Sviluppo della capacità
di analizzare criticamente i materiali didattici e le tecnologie didattiche digitali alla luce delle conoscenze acquisite e
mediante l’utilizzo di appositi strumenti di osservazione. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti conosceranno i
risultati di ricerca nell’ambito dell’apprendimento e dell’insegnamento delle lingue; conosceranno i diversi orientamenti
metodologici degli interventi didattici nell’insegnamento delle lingue; avranno la capacità di utilizzare gli strumenti di
riferimento per l’insegnamento e l’apprendimento delle lingue; saranno in grado di analizzare i materiali didattici e le
tecnologie didattiche digitali utilizzando le conoscenze acquisite e gli strumenti di osservazione.

Inglese

The Course Educational linguistics A LM (Module “Processes and instruments in second language teaching) falls
within the domain of the Complementary learning activities of the Degree Course in Modern languages for International
Communication, specifically the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of
language acquisition and language teaching. The course provides: Knowledge of the main research findings of various
research traditions in the field of language learning and teaching (first, second and foreign languages). Knowledge of the
different methodological approaches orienting second language teaching, with a focus on L2 Italian, the communicative
approaches and, particularly, task-based language teaching. Development of the ability to use effectively the main
reference documents in the field of L2 learning and teaching, particularly the Common European Framework of
Reference for languages. Development of the ability to ananlyse critically teaching materials by means of both the
acquired knowledge and specific observation tools. Expected Learning Outcomes: students will know the research
findings in the field of language learning and teaching; they will know different methodological approaches in language
instruction; they will be able to use the main reference documents in the field of language learning and teaching; they will
be able to analyse teaching materials and digital technologies relying on both the acquired knowledge and specific
observation tools.

20710615 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE A LM (PROCESSI E STRUMENTI)

Italiano

L’insegnamento di Didattica delle lingue moderne A LM (Modulo “Processi, strumenti e metodi nella didattica delle
lingue seconde”) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue
Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze
nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce: Conoscenza dei principali risultati ottenuti dalle diverse tradizioni
di ricerca nell’ambito dell’apprendimento e dell’insegnamento delle lingue (prime, seconde e straniere). Conoscenza dei
diversi orientamenti metodologici che guidano l’intervento didattico nell’insegnamento delle lingue, con particolare
riferimento all’italiano come L2 e agli approcci di tipo comunicativo e soprattutto alla didattica basata su compiti. Sviluppo
della capacità di utilizzare efficacemente i principali strumenti di riferimento per chi si occupa di apprendimento e
insegnamento linguistico, in particolare il Quadro Comune Europeo di Riferimento per le lingue. Sviluppo della capacità
di analizzare criticamente i materiali didattici e le tecnologie didattiche digitali alla luce delle conoscenze acquisite e
mediante l’utilizzo di appositi strumenti di osservazione. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti conosceranno i
risultati di ricerca nell’ambito dell’apprendimento e dell’insegnamento delle lingue; conosceranno i diversi orientamenti
metodologici degli interventi didattici nell’insegnamento delle lingue; avranno la capacità di utilizzare gli strumenti di
riferimento per l’insegnamento e l’apprendimento delle lingue; saranno in grado di analizzare i materiali didattici e le
tecnologie didattiche digitali utilizzando le conoscenze acquisite e gli strumenti di osservazione.

Inglese

The Course Educational linguistics A LM (Module “Processes and instruments in second language teaching) falls
within the domain of the Complementary learning activities of the Degree Course in Modern languages for International
Communication, specifically the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of
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language acquisition and language teaching. The course provides: Knowledge of the main research findings of various
research traditions in the field of language learning and teaching (first, second and foreign languages). Knowledge of the
different methodological approaches orienting second language teaching, with a focus on L2 Italian, the communicative
approaches and, particularly, task-based language teaching. Development of the ability to use effectively the main
reference documents in the field of L2 learning and teaching, particularly the Common European Framework of
Reference for languages. Development of the ability to ananlyse critically teaching materials by means of both the
acquired knowledge and specific observation tools. Expected Learning Outcomes: students will know the research
findings in the field of language learning and teaching; they will know different methodological approaches in language
instruction; they will be able to use the main reference documents in the field of language learning and teaching; they will
be able to analyse teaching materials and digital technologies relying on both the acquired knowledge and specific
observation tools.

20710615 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE A LM (PROCESSI E STRUMENTI)

Italiano

L’insegnamento di Didattica delle lingue moderne A LM (Modulo “Processi, strumenti e metodi nella didattica delle
lingue seconde”) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue
Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze
nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce: Conoscenza dei principali risultati ottenuti dalle diverse tradizioni
di ricerca nell’ambito dell’apprendimento e dell’insegnamento delle lingue (prime, seconde e straniere). Conoscenza dei
diversi orientamenti metodologici che guidano l’intervento didattico nell’insegnamento delle lingue, con particolare
riferimento all’italiano come L2 e agli approcci di tipo comunicativo e soprattutto alla didattica basata su compiti. Sviluppo
della capacità di utilizzare efficacemente i principali strumenti di riferimento per chi si occupa di apprendimento e
insegnamento linguistico, in particolare il Quadro Comune Europeo di Riferimento per le lingue. Sviluppo della capacità
di analizzare criticamente i materiali didattici e le tecnologie didattiche digitali alla luce delle conoscenze acquisite e
mediante l’utilizzo di appositi strumenti di osservazione. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti conosceranno i
risultati di ricerca nell’ambito dell’apprendimento e dell’insegnamento delle lingue; conosceranno i diversi orientamenti
metodologici degli interventi didattici nell’insegnamento delle lingue; avranno la capacità di utilizzare gli strumenti di
riferimento per l’insegnamento e l’apprendimento delle lingue; saranno in grado di analizzare i materiali didattici e le
tecnologie didattiche digitali utilizzando le conoscenze acquisite e gli strumenti di osservazione.

Inglese

The Course Educational linguistics A LM (Module “Processes and instruments in second language teaching) falls
within the domain of the Complementary learning activities of the Degree Course in Modern languages for International
Communication, specifically the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of
language acquisition and language teaching. The course provides: Knowledge of the main research findings of various
research traditions in the field of language learning and teaching (first, second and foreign languages). Knowledge of the
different methodological approaches orienting second language teaching, with a focus on L2 Italian, the communicative
approaches and, particularly, task-based language teaching. Development of the ability to use effectively the main
reference documents in the field of L2 learning and teaching, particularly the Common European Framework of
Reference for languages. Development of the ability to ananlyse critically teaching materials by means of both the
acquired knowledge and specific observation tools. Expected Learning Outcomes: students will know the research
findings in the field of language learning and teaching; they will know different methodological approaches in language
instruction; they will be able to use the main reference documents in the field of language learning and teaching; they will
be able to analyse teaching materials and digital technologies relying on both the acquired knowledge and specific
observation tools.

20710615 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE A LM (PROCESSI E STRUMENTI)

Italiano

L’insegnamento di Didattica delle lingue moderne A LM (Modulo “Processi, strumenti e metodi nella didattica delle
lingue seconde”) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue
Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze
nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce: Conoscenza dei principali risultati ottenuti dalle diverse tradizioni
di ricerca nell’ambito dell’apprendimento e dell’insegnamento delle lingue (prime, seconde e straniere). Conoscenza dei
diversi orientamenti metodologici che guidano l’intervento didattico nell’insegnamento delle lingue, con particolare
riferimento all’italiano come L2 e agli approcci di tipo comunicativo e soprattutto alla didattica basata su compiti. Sviluppo
della capacità di utilizzare efficacemente i principali strumenti di riferimento per chi si occupa di apprendimento e
insegnamento linguistico, in particolare il Quadro Comune Europeo di Riferimento per le lingue. Sviluppo della capacità
di analizzare criticamente i materiali didattici e le tecnologie didattiche digitali alla luce delle conoscenze acquisite e
mediante l’utilizzo di appositi strumenti di osservazione. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti conosceranno i
risultati di ricerca nell’ambito dell’apprendimento e dell’insegnamento delle lingue; conosceranno i diversi orientamenti
metodologici degli interventi didattici nell’insegnamento delle lingue; avranno la capacità di utilizzare gli strumenti di
riferimento per l’insegnamento e l’apprendimento delle lingue; saranno in grado di analizzare i materiali didattici e le
tecnologie didattiche digitali utilizzando le conoscenze acquisite e gli strumenti di osservazione.

Inglese
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The Course Educational linguistics A LM (Module “Processes and instruments in second language teaching) falls
within the domain of the Complementary learning activities of the Degree Course in Modern languages for International
Communication, specifically the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of
language acquisition and language teaching. The course provides: Knowledge of the main research findings of various
research traditions in the field of language learning and teaching (first, second and foreign languages). Knowledge of the
different methodological approaches orienting second language teaching, with a focus on L2 Italian, the communicative
approaches and, particularly, task-based language teaching. Development of the ability to use effectively the main
reference documents in the field of L2 learning and teaching, particularly the Common European Framework of
Reference for languages. Development of the ability to ananlyse critically teaching materials by means of both the
acquired knowledge and specific observation tools. Expected Learning Outcomes: students will know the research
findings in the field of language learning and teaching; they will know different methodological approaches in language
instruction; they will be able to use the main reference documents in the field of language learning and teaching; they will
be able to analyse teaching materials and digital technologies relying on both the acquired knowledge and specific
observation tools.

20710616 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE B LM (ITALIANO L2)

Italiano

L’insegnamento di Didattica delle lingue moderne B LM (Modulo Italiano L2) rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione e specificamente
tra le attività caratterizzanti volte ad approfondire le competenze nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce:
Conoscenza approfondita delle principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i diversi approcci e
metodi da esse ispirati nel corso del tempo. Approfondimento delle conoscenze relative al all’insegnamento dell’italiano
L2 e delle attuali tendenze glottodidattiche, con particolare riferimento all'educazione linguistica in prospettiva plurilingue
e all’intercomprensione Conoscenze dei principali risultati ottenuti dalla ricerca nell’ambito la valutazione, verifica e
certificazione delle competenze linguistiche. Conoscenze e competenze nell’ambito della progettazione e sviluppo di
attività di insegnamento delle lingue. Analisi critica delle potenzialità e dell’uso di strumenti tecnologici e digitali per
l’insegnamento e apprendimento delle lingue. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti conosceranno le principali
ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo;
conosceranno gli aspetti principali della didattica dell’italiano come L2 e dei processi di verifica e certificazione delle
competenze; comprenderanno i processi legati allo sviluppo delle abilità ricettive e all’intercomprensione delle lingue
romanze; saranno in grado di proporre attività di insegnamento e di valutare criticamente i materiali didattici e le
tecnologie didattiche digitali.

Inglese

The course “ Educational Linguistics B LM” (Module Italian L2) falls within the characterizing educational activities of
the Master's Course in Languages and Literatures for Teaching and Translation and specifically among the related
activities aimed at deepening skills in language teaching. The course provides: Deepening of the knowledge related to
the teaching of Italian L2 and of the current trends in language learning, with particular reference to language education
in a plurilingual perspective and to intercomprehension. Knowledge of the main results obtained by research in the field
of assessment, testing and certification of language skills. Knowledge and skills in the field of design and development of
language teaching activities. Critical analysis of the potential and use of technological and digital tools for language
teaching and learning. Expected learning outcomes: students will know the main theoretical hypotheses related to
language learning and the different approaches and methods inspired by them over time; they will know the main
aspects of the teaching of Italian as L2 and the processes of evaluation and certification of skills; they will understand the
processes related to the development of receptive skills and the intercomprehension of Romance languages; they will be
able to propose teaching activities and critically evaluate teaching materials and digital teaching technologies.

20710616 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE B LM (ITALIANO L2)

Italiano

L’insegnamento di Didattica delle lingue moderne B LM (Modulo Italiano L2) rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione e specificamente
tra le attività caratterizzanti volte ad approfondire le competenze nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce:
Conoscenza approfondita delle principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i diversi approcci e
metodi da esse ispirati nel corso del tempo. Approfondimento delle conoscenze relative al all’insegnamento dell’italiano
L2 e delle attuali tendenze glottodidattiche, con particolare riferimento all'educazione linguistica in prospettiva plurilingue
e all’intercomprensione Conoscenze dei principali risultati ottenuti dalla ricerca nell’ambito la valutazione, verifica e
certificazione delle competenze linguistiche. Conoscenze e competenze nell’ambito della progettazione e sviluppo di
attività di insegnamento delle lingue. Analisi critica delle potenzialità e dell’uso di strumenti tecnologici e digitali per
l’insegnamento e apprendimento delle lingue. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti conosceranno le principali
ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo;
conosceranno gli aspetti principali della didattica dell’italiano come L2 e dei processi di verifica e certificazione delle
competenze; comprenderanno i processi legati allo sviluppo delle abilità ricettive e all’intercomprensione delle lingue
romanze; saranno in grado di proporre attività di insegnamento e di valutare criticamente i materiali didattici e le
tecnologie didattiche digitali.

Inglese
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The course “ Educational Linguistics B LM” (Module Italian L2) falls within the characterizing educational activities of
the Master's Course in Languages and Literatures for Teaching and Translation and specifically among the related
activities aimed at deepening skills in language teaching. The course provides: Deepening of the knowledge related to
the teaching of Italian L2 and of the current trends in language learning, with particular reference to language education
in a plurilingual perspective and to intercomprehension. Knowledge of the main results obtained by research in the field
of assessment, testing and certification of language skills. Knowledge and skills in the field of design and development of
language teaching activities. Critical analysis of the potential and use of technological and digital tools for language
teaching and learning. Expected learning outcomes: students will know the main theoretical hypotheses related to
language learning and the different approaches and methods inspired by them over time; they will know the main
aspects of the teaching of Italian as L2 and the processes of evaluation and certification of skills; they will understand the
processes related to the development of receptive skills and the intercomprehension of Romance languages; they will be
able to propose teaching activities and critically evaluate teaching materials and digital teaching technologies.

20710616 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE B LM (ITALIANO L2)

Italiano

L’insegnamento di Didattica delle lingue moderne B LM (Modulo Italiano L2) rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione e specificamente
tra le attività caratterizzanti volte ad approfondire le competenze nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce:
Conoscenza approfondita delle principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i diversi approcci e
metodi da esse ispirati nel corso del tempo. Approfondimento delle conoscenze relative al all’insegnamento dell’italiano
L2 e delle attuali tendenze glottodidattiche, con particolare riferimento all'educazione linguistica in prospettiva plurilingue
e all’intercomprensione Conoscenze dei principali risultati ottenuti dalla ricerca nell’ambito la valutazione, verifica e
certificazione delle competenze linguistiche. Conoscenze e competenze nell’ambito della progettazione e sviluppo di
attività di insegnamento delle lingue. Analisi critica delle potenzialità e dell’uso di strumenti tecnologici e digitali per
l’insegnamento e apprendimento delle lingue. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti conosceranno le principali
ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo;
conosceranno gli aspetti principali della didattica dell’italiano come L2 e dei processi di verifica e certificazione delle
competenze; comprenderanno i processi legati allo sviluppo delle abilità ricettive e all’intercomprensione delle lingue
romanze; saranno in grado di proporre attività di insegnamento e di valutare criticamente i materiali didattici e le
tecnologie didattiche digitali.

Inglese

The course “ Educational Linguistics B LM” (Module Italian L2) falls within the characterizing educational activities of
the Master's Course in Languages and Literatures for Teaching and Translation and specifically among the related
activities aimed at deepening skills in language teaching. The course provides: Deepening of the knowledge related to
the teaching of Italian L2 and of the current trends in language learning, with particular reference to language education
in a plurilingual perspective and to intercomprehension. Knowledge of the main results obtained by research in the field
of assessment, testing and certification of language skills. Knowledge and skills in the field of design and development of
language teaching activities. Critical analysis of the potential and use of technological and digital tools for language
teaching and learning. Expected learning outcomes: students will know the main theoretical hypotheses related to
language learning and the different approaches and methods inspired by them over time; they will know the main
aspects of the teaching of Italian as L2 and the processes of evaluation and certification of skills; they will understand the
processes related to the development of receptive skills and the intercomprehension of Romance languages; they will be
able to propose teaching activities and critically evaluate teaching materials and digital teaching technologies.

20710616 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE B LM (ITALIANO L2)

Italiano

L’insegnamento di Didattica delle lingue moderne B LM (Modulo Italiano L2) rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione e specificamente
tra le attività caratterizzanti volte ad approfondire le competenze nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce:
Conoscenza approfondita delle principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i diversi approcci e
metodi da esse ispirati nel corso del tempo. Approfondimento delle conoscenze relative al all’insegnamento dell’italiano
L2 e delle attuali tendenze glottodidattiche, con particolare riferimento all'educazione linguistica in prospettiva plurilingue
e all’intercomprensione Conoscenze dei principali risultati ottenuti dalla ricerca nell’ambito la valutazione, verifica e
certificazione delle competenze linguistiche. Conoscenze e competenze nell’ambito della progettazione e sviluppo di
attività di insegnamento delle lingue. Analisi critica delle potenzialità e dell’uso di strumenti tecnologici e digitali per
l’insegnamento e apprendimento delle lingue. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti conosceranno le principali
ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo;
conosceranno gli aspetti principali della didattica dell’italiano come L2 e dei processi di verifica e certificazione delle
competenze; comprenderanno i processi legati allo sviluppo delle abilità ricettive e all’intercomprensione delle lingue
romanze; saranno in grado di proporre attività di insegnamento e di valutare criticamente i materiali didattici e le
tecnologie didattiche digitali.

Inglese

The course “ Educational Linguistics B LM” (Module Italian L2) falls within the characterizing educational activities of
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the Master's Course in Languages and Literatures for Teaching and Translation and specifically among the related
activities aimed at deepening skills in language teaching. The course provides: Deepening of the knowledge related to
the teaching of Italian L2 and of the current trends in language learning, with particular reference to language education
in a plurilingual perspective and to intercomprehension. Knowledge of the main results obtained by research in the field
of assessment, testing and certification of language skills. Knowledge and skills in the field of design and development of
language teaching activities. Critical analysis of the potential and use of technological and digital tools for language
teaching and learning. Expected learning outcomes: students will know the main theoretical hypotheses related to
language learning and the different approaches and methods inspired by them over time; they will know the main
aspects of the teaching of Italian as L2 and the processes of evaluation and certification of skills; they will understand the
processes related to the development of receptive skills and the intercomprehension of Romance languages; they will be
able to propose teaching activities and critically evaluate teaching materials and digital teaching technologies.

20710616 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE B LM (ITALIANO L2)

Italiano

L’insegnamento di Didattica delle lingue moderne B LM (Modulo Italiano L2) rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione e specificamente
tra le attività caratterizzanti volte ad approfondire le competenze nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce:
Conoscenza approfondita delle principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i diversi approcci e
metodi da esse ispirati nel corso del tempo. Approfondimento delle conoscenze relative al all’insegnamento dell’italiano
L2 e delle attuali tendenze glottodidattiche, con particolare riferimento all'educazione linguistica in prospettiva plurilingue
e all’intercomprensione Conoscenze dei principali risultati ottenuti dalla ricerca nell’ambito la valutazione, verifica e
certificazione delle competenze linguistiche. Conoscenze e competenze nell’ambito della progettazione e sviluppo di
attività di insegnamento delle lingue. Analisi critica delle potenzialità e dell’uso di strumenti tecnologici e digitali per
l’insegnamento e apprendimento delle lingue. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti conosceranno le principali
ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo;
conosceranno gli aspetti principali della didattica dell’italiano come L2 e dei processi di verifica e certificazione delle
competenze; comprenderanno i processi legati allo sviluppo delle abilità ricettive e all’intercomprensione delle lingue
romanze; saranno in grado di proporre attività di insegnamento e di valutare criticamente i materiali didattici e le
tecnologie didattiche digitali.

Inglese

The course “ Educational Linguistics B LM” (Module Italian L2) falls within the characterizing educational activities of
the Master's Course in Languages and Literatures for Teaching and Translation and specifically among the related
activities aimed at deepening skills in language teaching. The course provides: Deepening of the knowledge related to
the teaching of Italian L2 and of the current trends in language learning, with particular reference to language education
in a plurilingual perspective and to intercomprehension. Knowledge of the main results obtained by research in the field
of assessment, testing and certification of language skills. Knowledge and skills in the field of design and development of
language teaching activities. Critical analysis of the potential and use of technological and digital tools for language
teaching and learning. Expected learning outcomes: students will know the main theoretical hypotheses related to
language learning and the different approaches and methods inspired by them over time; they will know the main
aspects of the teaching of Italian as L2 and the processes of evaluation and certification of skills; they will understand the
processes related to the development of receptive skills and the intercomprehension of Romance languages; they will be
able to propose teaching activities and critically evaluate teaching materials and digital teaching technologies.

20710616 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE B LM (ITALIANO L2)

Italiano

L’insegnamento di Didattica delle lingue moderne B LM (Modulo Italiano L2) rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione e specificamente
tra le attività caratterizzanti volte ad approfondire le competenze nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce:
Conoscenza approfondita delle principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i diversi approcci e
metodi da esse ispirati nel corso del tempo. Approfondimento delle conoscenze relative al all’insegnamento dell’italiano
L2 e delle attuali tendenze glottodidattiche, con particolare riferimento all'educazione linguistica in prospettiva plurilingue
e all’intercomprensione Conoscenze dei principali risultati ottenuti dalla ricerca nell’ambito la valutazione, verifica e
certificazione delle competenze linguistiche. Conoscenze e competenze nell’ambito della progettazione e sviluppo di
attività di insegnamento delle lingue. Analisi critica delle potenzialità e dell’uso di strumenti tecnologici e digitali per
l’insegnamento e apprendimento delle lingue. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti conosceranno le principali
ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo;
conosceranno gli aspetti principali della didattica dell’italiano come L2 e dei processi di verifica e certificazione delle
competenze; comprenderanno i processi legati allo sviluppo delle abilità ricettive e all’intercomprensione delle lingue
romanze; saranno in grado di proporre attività di insegnamento e di valutare criticamente i materiali didattici e le
tecnologie didattiche digitali.

Inglese

The course “ Educational Linguistics B LM” (Module Italian L2) falls within the characterizing educational activities of
the Master's Course in Languages and Literatures for Teaching and Translation and specifically among the related
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activities aimed at deepening skills in language teaching. The course provides: Deepening of the knowledge related to
the teaching of Italian L2 and of the current trends in language learning, with particular reference to language education
in a plurilingual perspective and to intercomprehension. Knowledge of the main results obtained by research in the field
of assessment, testing and certification of language skills. Knowledge and skills in the field of design and development of
language teaching activities. Critical analysis of the potential and use of technological and digital tools for language
teaching and learning. Expected learning outcomes: students will know the main theoretical hypotheses related to
language learning and the different approaches and methods inspired by them over time; they will know the main
aspects of the teaching of Italian as L2 and the processes of evaluation and certification of skills; they will understand the
processes related to the development of receptive skills and the intercomprehension of Romance languages; they will be
able to propose teaching activities and critically evaluate teaching materials and digital teaching technologies.

20702879 - EDITORIA LIBRARIA - SPECIALISTICO

Italiano

Obiettivo generale del corso è offrire uno sguardo d’insieme sul mondo del libro e dell’industria libraria, con particolare
riguardo alle principali tappe che ne hanno scandito la vicenda storica, agli aspetti del lavoro in casa editrice e alle attuali
trasformazioni tecnologiche. Un’attenzione speciale è stata prestata alla specificità della “editoria di cultura” nel quadro
dell’industria culturale. Al termine dell’insegnamento lo/la studente/ssa disporrà degli strumenti fondamenti per orientarsi
criticamente nel panorama dell’editoria libraria contemporanea.

Inglese

The general goal of the course is to provide a general view about the world of book and the book industry, with special
regards about the main steps that have market the historical event, the aspects of works in the publishing house and the
actual technological transformations. Special attention has been paid to the specificity of the "publishing of culture" in the
context of the cultural industry. At the end of the course, the student will have the foundamental tools to orient oneself
critically in the panorama of contemporary book publishing.

20702879 - EDITORIA LIBRARIA - SPECIALISTICO

Italiano

Obiettivo generale del corso è offrire uno sguardo d’insieme sul mondo del libro e dell’industria libraria, con particolare
riguardo alle principali tappe che ne hanno scandito la vicenda storica, agli aspetti del lavoro in casa editrice e alle attuali
trasformazioni tecnologiche. Un’attenzione speciale è stata prestata alla specificità della “editoria di cultura” nel quadro
dell’industria culturale. Al termine dell’insegnamento lo/la studente/ssa disporrà degli strumenti fondamenti per orientarsi
criticamente nel panorama dell’editoria libraria contemporanea.

Inglese

The general goal of the course is to provide a general view about the world of book and the book industry, with special
regards about the main steps that have market the historical event, the aspects of works in the publishing house and the
actual technological transformations. Special attention has been paid to the specificity of the "publishing of culture" in the
context of the cultural industry. At the end of the course, the student will have the foundamental tools to orient oneself
critically in the panorama of contemporary book publishing.

20706094 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Romanza 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze
metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di
studi triennale; conseguimento di una solida preparazione negli ambiti della storia delle lingue e letterature antiche e
medievali nella loro transizione verso le forme moderne. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
approfondite conoscenze specifiche e competenze metodologiche proprie del settore; avranno una solida preparazione
nella storia delle lingue e letterature antiche e medievali.

Inglese

The Course “Romance Philology 1 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. Building on the results achieved during
the philology courses of the First Cycle, the course envisages further study of the content, methodological and analytical
domains of the subject, reinforcing the competence previously acquired, and obtaining a solid preparation in the field of
the history of medieval languages and literatures also with regard to their transition towards the early modern period.
Expected Learning Outcomes: The student will acquire advanced understanding of the principles and methods of the
subject and will acquire solid competence in the history of medieval languages and literatures.
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20706094 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Romanza 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze
metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di
studi triennale; conseguimento di una solida preparazione negli ambiti della storia delle lingue e letterature antiche e
medievali nella loro transizione verso le forme moderne. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
approfondite conoscenze specifiche e competenze metodologiche proprie del settore; avranno una solida preparazione
nella storia delle lingue e letterature antiche e medievali.

Inglese

The Course “Romance Philology 1 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. Building on the results achieved during
the philology courses of the First Cycle, the course envisages further study of the content, methodological and analytical
domains of the subject, reinforcing the competence previously acquired, and obtaining a solid preparation in the field of
the history of medieval languages and literatures also with regard to their transition towards the early modern period.
Expected Learning Outcomes: The student will acquire advanced understanding of the principles and methods of the
subject and will acquire solid competence in the history of medieval languages and literatures.

20706094 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Romanza 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze
metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di
studi triennale; conseguimento di una solida preparazione negli ambiti della storia delle lingue e letterature antiche e
medievali nella loro transizione verso le forme moderne. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
approfondite conoscenze specifiche e competenze metodologiche proprie del settore; avranno una solida preparazione
nella storia delle lingue e letterature antiche e medievali.

Inglese

The Course “Romance Philology 1 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. Building on the results achieved during
the philology courses of the First Cycle, the course envisages further study of the content, methodological and analytical
domains of the subject, reinforcing the competence previously acquired, and obtaining a solid preparation in the field of
the history of medieval languages and literatures also with regard to their transition towards the early modern period.
Expected Learning Outcomes: The student will acquire advanced understanding of the principles and methods of the
subject and will acquire solid competence in the history of medieval languages and literatures.

20706094 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Romanza 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze
metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di
studi triennale; conseguimento di una solida preparazione negli ambiti della storia delle lingue e letterature antiche e
medievali nella loro transizione verso le forme moderne. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
approfondite conoscenze specifiche e competenze metodologiche proprie del settore; avranno una solida preparazione
nella storia delle lingue e letterature antiche e medievali.

Inglese

The Course “Romance Philology 1 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. Building on the results achieved during
the philology courses of the First Cycle, the course envisages further study of the content, methodological and analytical
domains of the subject, reinforcing the competence previously acquired, and obtaining a solid preparation in the field of
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the history of medieval languages and literatures also with regard to their transition towards the early modern period.
Expected Learning Outcomes: The student will acquire advanced understanding of the principles and methods of the
subject and will acquire solid competence in the history of medieval languages and literatures.

20706094 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Romanza 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze
metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di
studi triennale; conseguimento di una solida preparazione negli ambiti della storia delle lingue e letterature antiche e
medievali nella loro transizione verso le forme moderne. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
approfondite conoscenze specifiche e competenze metodologiche proprie del settore; avranno una solida preparazione
nella storia delle lingue e letterature antiche e medievali.

Inglese

The Course “Romance Philology 1 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. Building on the results achieved during
the philology courses of the First Cycle, the course envisages further study of the content, methodological and analytical
domains of the subject, reinforcing the competence previously acquired, and obtaining a solid preparation in the field of
the history of medieval languages and literatures also with regard to their transition towards the early modern period.
Expected Learning Outcomes: The student will acquire advanced understanding of the principles and methods of the
subject and will acquire solid competence in the history of medieval languages and literatures.

20706094 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Romanza 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze
metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di
studi triennale; conseguimento di una solida preparazione negli ambiti della storia delle lingue e letterature antiche e
medievali nella loro transizione verso le forme moderne. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
approfondite conoscenze specifiche e competenze metodologiche proprie del settore; avranno una solida preparazione
nella storia delle lingue e letterature antiche e medievali.

Inglese

The Course “Romance Philology 1 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. Building on the results achieved during
the philology courses of the First Cycle, the course envisages further study of the content, methodological and analytical
domains of the subject, reinforcing the competence previously acquired, and obtaining a solid preparation in the field of
the history of medieval languages and literatures also with regard to their transition towards the early modern period.
Expected Learning Outcomes: The student will acquire advanced understanding of the principles and methods of the
subject and will acquire solid competence in the history of medieval languages and literatures.

20703289 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Romanza 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze nel campo della linguistica diacronica di
area e della filologia, con particolare riferimento alla tradizione dei testi e alla loro edizione e interpretazione, e alla
dimensione storica in cui essi sono stati generati e trasmessi. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
conoscenze approfondite di linguistica diacronica di area e della filologia con riferimento alla tradizione dei testi, alla loro
interpretazione e alla loro dimensione storica.

Inglese

The Course “Romance Philology 2 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate

Documento generato il 19/05/2024 19:08:35

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 34 di 188



tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages further study of
the medieval languages from a diachronic perspective; further study of the theory of textual criticism, with special
reference to the transmission, edition and interpretation of texts, as well as to the historical context in which they were
produced and transmitted. Expected Learning Outcomes: The student will acquire detailed and in-depth competence in
the history of medieval languages and literatures, as well as in the wider domain of textual and literary criticism.

20703289 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Romanza 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze nel campo della linguistica diacronica di
area e della filologia, con particolare riferimento alla tradizione dei testi e alla loro edizione e interpretazione, e alla
dimensione storica in cui essi sono stati generati e trasmessi. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
conoscenze approfondite di linguistica diacronica di area e della filologia con riferimento alla tradizione dei testi, alla loro
interpretazione e alla loro dimensione storica.

Inglese

The Course “Romance Philology 2 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages further study of
the medieval languages from a diachronic perspective; further study of the theory of textual criticism, with special
reference to the transmission, edition and interpretation of texts, as well as to the historical context in which they were
produced and transmitted. Expected Learning Outcomes: The student will acquire detailed and in-depth competence in
the history of medieval languages and literatures, as well as in the wider domain of textual and literary criticism.

20703289 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Romanza 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze nel campo della linguistica diacronica di
area e della filologia, con particolare riferimento alla tradizione dei testi e alla loro edizione e interpretazione, e alla
dimensione storica in cui essi sono stati generati e trasmessi. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
conoscenze approfondite di linguistica diacronica di area e della filologia con riferimento alla tradizione dei testi, alla loro
interpretazione e alla loro dimensione storica.

Inglese

The Course “Romance Philology 2 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages further study of
the medieval languages from a diachronic perspective; further study of the theory of textual criticism, with special
reference to the transmission, edition and interpretation of texts, as well as to the historical context in which they were
produced and transmitted. Expected Learning Outcomes: The student will acquire detailed and in-depth competence in
the history of medieval languages and literatures, as well as in the wider domain of textual and literary criticism.

20703289 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Romanza 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze nel campo della linguistica diacronica di
area e della filologia, con particolare riferimento alla tradizione dei testi e alla loro edizione e interpretazione, e alla
dimensione storica in cui essi sono stati generati e trasmessi. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
conoscenze approfondite di linguistica diacronica di area e della filologia con riferimento alla tradizione dei testi, alla loro
interpretazione e alla loro dimensione storica.

Inglese

The Course “Romance Philology 2 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages further study of
the medieval languages from a diachronic perspective; further study of the theory of textual criticism, with special
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reference to the transmission, edition and interpretation of texts, as well as to the historical context in which they were
produced and transmitted. Expected Learning Outcomes: The student will acquire detailed and in-depth competence in
the history of medieval languages and literatures, as well as in the wider domain of textual and literary criticism.

20703289 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Romanza 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze nel campo della linguistica diacronica di
area e della filologia, con particolare riferimento alla tradizione dei testi e alla loro edizione e interpretazione, e alla
dimensione storica in cui essi sono stati generati e trasmessi. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
conoscenze approfondite di linguistica diacronica di area e della filologia con riferimento alla tradizione dei testi, alla loro
interpretazione e alla loro dimensione storica.

Inglese

The Course “Romance Philology 2 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages further study of
the medieval languages from a diachronic perspective; further study of the theory of textual criticism, with special
reference to the transmission, edition and interpretation of texts, as well as to the historical context in which they were
produced and transmitted. Expected Learning Outcomes: The student will acquire detailed and in-depth competence in
the history of medieval languages and literatures, as well as in the wider domain of textual and literary criticism.

20703289 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Romanza 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze nel campo della linguistica diacronica di
area e della filologia, con particolare riferimento alla tradizione dei testi e alla loro edizione e interpretazione, e alla
dimensione storica in cui essi sono stati generati e trasmessi. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
conoscenze approfondite di linguistica diacronica di area e della filologia con riferimento alla tradizione dei testi, alla loro
interpretazione e alla loro dimensione storica.

Inglese

The Course “Romance Philology 2 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages further study of
the medieval languages from a diachronic perspective; further study of the theory of textual criticism, with special
reference to the transmission, edition and interpretation of texts, as well as to the historical context in which they were
produced and transmitted. Expected Learning Outcomes: The student will acquire detailed and in-depth competence in
the history of medieval languages and literatures, as well as in the wider domain of textual and literary criticism.

20706093 - FILOLOGIA GERMANICA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Germanica 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un avviamento (nel caso del secondo canale di Filologia Germanica) o
approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze metodologiche e analitiche proprie del settore
specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di studi triennale; conseguimento di una solida
preparazione negli ambiti della storia delle lingue e letterature antiche e medievali nella loro transizione verso le forme
moderne. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze approfondite e competenze metodologiche
e analitiche proprie del settore; avranno una solida preparazione nella storia delle lingue e delle letterature antiche e
medievali.

Inglese

The Course “Germanic Philology 1 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages either an
introduction (Group B) or, building on the results achieved during the philology courses of the First Cycle (Group A),
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further study of the content, methodological and analytical domains of the subject, reinforcing the competence previously
acquired, and obtaining a solid preparation in the field of the history of medieval languages and literatures also with
regard to their transition towards the early modern period. Expected Learning Outcomes: The student will acquire
advanced understanding of the principles and methods of the subject and will acquire solid competence in the history of
medieval languages and literatures.

20706093 - FILOLOGIA GERMANICA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Germanica 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un avviamento (nel caso del secondo canale di Filologia Germanica) o
approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze metodologiche e analitiche proprie del settore
specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di studi triennale; conseguimento di una solida
preparazione negli ambiti della storia delle lingue e letterature antiche e medievali nella loro transizione verso le forme
moderne. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze approfondite e competenze metodologiche
e analitiche proprie del settore; avranno una solida preparazione nella storia delle lingue e delle letterature antiche e
medievali.

Inglese

The Course “Germanic Philology 1 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages either an
introduction (Group B) or, building on the results achieved during the philology courses of the First Cycle (Group A),
further study of the content, methodological and analytical domains of the subject, reinforcing the competence previously
acquired, and obtaining a solid preparation in the field of the history of medieval languages and literatures also with
regard to their transition towards the early modern period. Expected Learning Outcomes: The student will acquire
advanced understanding of the principles and methods of the subject and will acquire solid competence in the history of
medieval languages and literatures.

20706093 - FILOLOGIA GERMANICA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Germanica 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un avviamento (nel caso del secondo canale di Filologia Germanica) o
approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze metodologiche e analitiche proprie del settore
specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di studi triennale; conseguimento di una solida
preparazione negli ambiti della storia delle lingue e letterature antiche e medievali nella loro transizione verso le forme
moderne. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze approfondite e competenze metodologiche
e analitiche proprie del settore; avranno una solida preparazione nella storia delle lingue e delle letterature antiche e
medievali.

Inglese

The Course “Germanic Philology 1 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages either an
introduction (Group B) or, building on the results achieved during the philology courses of the First Cycle (Group A),
further study of the content, methodological and analytical domains of the subject, reinforcing the competence previously
acquired, and obtaining a solid preparation in the field of the history of medieval languages and literatures also with
regard to their transition towards the early modern period. Expected Learning Outcomes: The student will acquire
advanced understanding of the principles and methods of the subject and will acquire solid competence in the history of
medieval languages and literatures.

20706093 - FILOLOGIA GERMANICA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Germanica 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un avviamento (nel caso del secondo canale di Filologia Germanica) o
approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze metodologiche e analitiche proprie del settore
specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di studi triennale; conseguimento di una solida
preparazione negli ambiti della storia delle lingue e letterature antiche e medievali nella loro transizione verso le forme
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moderne. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze approfondite e competenze metodologiche
e analitiche proprie del settore; avranno una solida preparazione nella storia delle lingue e delle letterature antiche e
medievali.

Inglese

The Course “Germanic Philology 1 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages either an
introduction (Group B) or, building on the results achieved during the philology courses of the First Cycle (Group A),
further study of the content, methodological and analytical domains of the subject, reinforcing the competence previously
acquired, and obtaining a solid preparation in the field of the history of medieval languages and literatures also with
regard to their transition towards the early modern period. Expected Learning Outcomes: The student will acquire
advanced understanding of the principles and methods of the subject and will acquire solid competence in the history of
medieval languages and literatures.

20706093 - FILOLOGIA GERMANICA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Germanica 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un avviamento (nel caso del secondo canale di Filologia Germanica) o
approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze metodologiche e analitiche proprie del settore
specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di studi triennale; conseguimento di una solida
preparazione negli ambiti della storia delle lingue e letterature antiche e medievali nella loro transizione verso le forme
moderne. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze approfondite e competenze metodologiche
e analitiche proprie del settore; avranno una solida preparazione nella storia delle lingue e delle letterature antiche e
medievali.

Inglese

The Course “Germanic Philology 1 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages either an
introduction (Group B) or, building on the results achieved during the philology courses of the First Cycle (Group A),
further study of the content, methodological and analytical domains of the subject, reinforcing the competence previously
acquired, and obtaining a solid preparation in the field of the history of medieval languages and literatures also with
regard to their transition towards the early modern period. Expected Learning Outcomes: The student will acquire
advanced understanding of the principles and methods of the subject and will acquire solid competence in the history of
medieval languages and literatures.

20706093 - FILOLOGIA GERMANICA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Germanica 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un avviamento (nel caso del secondo canale di Filologia Germanica) o
approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze metodologiche e analitiche proprie del settore
specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di studi triennale; conseguimento di una solida
preparazione negli ambiti della storia delle lingue e letterature antiche e medievali nella loro transizione verso le forme
moderne. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze approfondite e competenze metodologiche
e analitiche proprie del settore; avranno una solida preparazione nella storia delle lingue e delle letterature antiche e
medievali.

Inglese

The Course “Germanic Philology 1 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages either an
introduction (Group B) or, building on the results achieved during the philology courses of the First Cycle (Group A),
further study of the content, methodological and analytical domains of the subject, reinforcing the competence previously
acquired, and obtaining a solid preparation in the field of the history of medieval languages and literatures also with
regard to their transition towards the early modern period. Expected Learning Outcomes: The student will acquire
advanced understanding of the principles and methods of the subject and will acquire solid competence in the history of
medieval languages and literatures.

20703291 - FILOLOGIA GERMANICA 2 LM
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Italiano

L’insegnamento di Filologia Germanica 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze nel campo della linguistica diacronica di
area e della filologia, con particolare riferimento alla tradizione dei testi e alla loro edizione e interpretazione, e alla
dimensione storica in cui essi sono stati generati e trasmessi. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
conoscenze approfondite nella linguistica diacronica di area e della filologia, in riferimento alla tradizione dei testi e alla
loro interpretazione e dimensione storica.

Inglese

The Course “Germanic Philology 2 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages further study of
the medieval languages from a diachronic perspective; further study of the theory of textual criticism, with special
reference to the transmission, edition and interpretation of texts, as well as to the historical context in which they were
produced and transmitted. Expected Learning Outcomes: The student will acquire detailed and in-depth competence in
the history of medieval languages and literatures, as well as in the wider domain of textual and literary criticism.

20703291 - FILOLOGIA GERMANICA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Germanica 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze nel campo della linguistica diacronica di
area e della filologia, con particolare riferimento alla tradizione dei testi e alla loro edizione e interpretazione, e alla
dimensione storica in cui essi sono stati generati e trasmessi. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
conoscenze approfondite nella linguistica diacronica di area e della filologia, in riferimento alla tradizione dei testi e alla
loro interpretazione e dimensione storica.

Inglese

The Course “Germanic Philology 2 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages further study of
the medieval languages from a diachronic perspective; further study of the theory of textual criticism, with special
reference to the transmission, edition and interpretation of texts, as well as to the historical context in which they were
produced and transmitted. Expected Learning Outcomes: The student will acquire detailed and in-depth competence in
the history of medieval languages and literatures, as well as in the wider domain of textual and literary criticism.

20703291 - FILOLOGIA GERMANICA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Germanica 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze nel campo della linguistica diacronica di
area e della filologia, con particolare riferimento alla tradizione dei testi e alla loro edizione e interpretazione, e alla
dimensione storica in cui essi sono stati generati e trasmessi. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
conoscenze approfondite nella linguistica diacronica di area e della filologia, in riferimento alla tradizione dei testi e alla
loro interpretazione e dimensione storica.

Inglese

The Course “Germanic Philology 2 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages further study of
the medieval languages from a diachronic perspective; further study of the theory of textual criticism, with special
reference to the transmission, edition and interpretation of texts, as well as to the historical context in which they were
produced and transmitted. Expected Learning Outcomes: The student will acquire detailed and in-depth competence in
the history of medieval languages and literatures, as well as in the wider domain of textual and literary criticism.

20703291 - FILOLOGIA GERMANICA 2 LM

Italiano
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L’insegnamento di Filologia Germanica 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze nel campo della linguistica diacronica di
area e della filologia, con particolare riferimento alla tradizione dei testi e alla loro edizione e interpretazione, e alla
dimensione storica in cui essi sono stati generati e trasmessi. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
conoscenze approfondite nella linguistica diacronica di area e della filologia, in riferimento alla tradizione dei testi e alla
loro interpretazione e dimensione storica.

Inglese

The Course “Germanic Philology 2 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages further study of
the medieval languages from a diachronic perspective; further study of the theory of textual criticism, with special
reference to the transmission, edition and interpretation of texts, as well as to the historical context in which they were
produced and transmitted. Expected Learning Outcomes: The student will acquire detailed and in-depth competence in
the history of medieval languages and literatures, as well as in the wider domain of textual and literary criticism.

20703291 - FILOLOGIA GERMANICA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Germanica 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze nel campo della linguistica diacronica di
area e della filologia, con particolare riferimento alla tradizione dei testi e alla loro edizione e interpretazione, e alla
dimensione storica in cui essi sono stati generati e trasmessi. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
conoscenze approfondite nella linguistica diacronica di area e della filologia, in riferimento alla tradizione dei testi e alla
loro interpretazione e dimensione storica.

Inglese

The Course “Germanic Philology 2 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages further study of
the medieval languages from a diachronic perspective; further study of the theory of textual criticism, with special
reference to the transmission, edition and interpretation of texts, as well as to the historical context in which they were
produced and transmitted. Expected Learning Outcomes: The student will acquire detailed and in-depth competence in
the history of medieval languages and literatures, as well as in the wider domain of textual and literary criticism.

20703291 - FILOLOGIA GERMANICA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Filologia Germanica 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad
approfondire le competenze in ambito linguistico e le conoscenze nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle
lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze nel campo della linguistica diacronica di
area e della filologia, con particolare riferimento alla tradizione dei testi e alla loro edizione e interpretazione, e alla
dimensione storica in cui essi sono stati generati e trasmessi. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno
conoscenze approfondite nella linguistica diacronica di area e della filologia, in riferimento alla tradizione dei testi e alla
loro interpretazione e dimensione storica.

Inglese

The Course “Germanic Philology 2 LM” falls within the domain of the Complementary learning activities of the Degree
Course in Modern Languages for International Communication, specifically the activities aiming at providing adequate
tools for the analysis of texts in the light of their transmission and cultural context. The course envisages further study of
the medieval languages from a diachronic perspective; further study of the theory of textual criticism, with special
reference to the transmission, edition and interpretation of texts, as well as to the historical context in which they were
produced and transmitted. Expected Learning Outcomes: The student will acquire detailed and in-depth competence in
the history of medieval languages and literatures, as well as in the wider domain of textual and literary criticism.

20705152 - FILOLOGIA SLAVA I MAGISTRALE

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
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culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Filologia slava I Magistrale rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce le
conoscenze fondamentali sulla grammatica della lingua paleoslava e, su questa base, introduce ai metodi filologici di
analisi e critica dei testi paleoslavi. Tramite il lavoro su alcuni testi basilari per la civiltà letteraria della Slavia ortodossa,
gli studenti devono venire a conoscenza delle tecniche di ricerca filologica e sviluppare capacità di riflessione autonoma
sulla struttura del testo, sulla sua contestualizzazione storico-culturale e sull’intertestualità.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation acquire knowledge and understanding skills in
all areas of their training in order to 1) to reach a high level of literary and cultural competence within the European and
American civilizations, with particular attention to those of specialization; 2) to deepen the knowledge of the two chosen
foreign languages, with the achievement of a high level of competence in the first language and an improvement of the
level in the second language; 3) to reach a high level of knowledge of the linguistic problems of the language chosen as
the biennial, knowing how to evaluate its development and characteristics in a diachronic and synchronic key; 4) to
achieve adequate knowledge of the most up-to-date methods of literary text analysis; 5) to acquire the
theoretical-practical tools useful for teaching and translation. The teaching of Slavic Philology I Magistral is one of the
training activities characterizing the CdS. The course provides basic knowledge of the grammar of the early Slavic
language and, on this basis, introduces to philological methods of analysis and criticism of early Slavic texts. Through the
work on some basic texts for the literary civilization of the Orthodox Slavic language, students should become acquainted
with philological research techniques and develop skills of independent reflection on the structure of the text, its
historical-cultural contextualization and intertextuality.

20705152 - FILOLOGIA SLAVA I MAGISTRALE

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Filologia slava I Magistrale rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce le
conoscenze fondamentali sulla grammatica della lingua paleoslava e, su questa base, introduce ai metodi filologici di
analisi e critica dei testi paleoslavi. Tramite il lavoro su alcuni testi basilari per la civiltà letteraria della Slavia ortodossa,
gli studenti devono venire a conoscenza delle tecniche di ricerca filologica e sviluppare capacità di riflessione autonoma
sulla struttura del testo, sulla sua contestualizzazione storico-culturale e sull’intertestualità.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation acquire knowledge and understanding skills in
all areas of their training in order to 1) to reach a high level of literary and cultural competence within the European and
American civilizations, with particular attention to those of specialization; 2) to deepen the knowledge of the two chosen
foreign languages, with the achievement of a high level of competence in the first language and an improvement of the
level in the second language; 3) to reach a high level of knowledge of the linguistic problems of the language chosen as
the biennial, knowing how to evaluate its development and characteristics in a diachronic and synchronic key; 4) to
achieve adequate knowledge of the most up-to-date methods of literary text analysis; 5) to acquire the
theoretical-practical tools useful for teaching and translation. The teaching of Slavic Philology I Magistral is one of the
training activities characterizing the CdS. The course provides basic knowledge of the grammar of the early Slavic
language and, on this basis, introduces to philological methods of analysis and criticism of early Slavic texts. Through the
work on some basic texts for the literary civilization of the Orthodox Slavic language, students should become acquainted
with philological research techniques and develop skills of independent reflection on the structure of the text, its
historical-cultural contextualization and intertextuality.

20705152 - FILOLOGIA SLAVA I MAGISTRALE

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
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conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Filologia slava I Magistrale rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce le
conoscenze fondamentali sulla grammatica della lingua paleoslava e, su questa base, introduce ai metodi filologici di
analisi e critica dei testi paleoslavi. Tramite il lavoro su alcuni testi basilari per la civiltà letteraria della Slavia ortodossa,
gli studenti devono venire a conoscenza delle tecniche di ricerca filologica e sviluppare capacità di riflessione autonoma
sulla struttura del testo, sulla sua contestualizzazione storico-culturale e sull’intertestualità.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation acquire knowledge and understanding skills in
all areas of their training in order to 1) to reach a high level of literary and cultural competence within the European and
American civilizations, with particular attention to those of specialization; 2) to deepen the knowledge of the two chosen
foreign languages, with the achievement of a high level of competence in the first language and an improvement of the
level in the second language; 3) to reach a high level of knowledge of the linguistic problems of the language chosen as
the biennial, knowing how to evaluate its development and characteristics in a diachronic and synchronic key; 4) to
achieve adequate knowledge of the most up-to-date methods of literary text analysis; 5) to acquire the
theoretical-practical tools useful for teaching and translation. The teaching of Slavic Philology I Magistral is one of the
training activities characterizing the CdS. The course provides basic knowledge of the grammar of the early Slavic
language and, on this basis, introduces to philological methods of analysis and criticism of early Slavic texts. Through the
work on some basic texts for the literary civilization of the Orthodox Slavic language, students should become acquainted
with philological research techniques and develop skills of independent reflection on the structure of the text, its
historical-cultural contextualization and intertextuality.

20705152 - FILOLOGIA SLAVA I MAGISTRALE

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Filologia slava I Magistrale rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce le
conoscenze fondamentali sulla grammatica della lingua paleoslava e, su questa base, introduce ai metodi filologici di
analisi e critica dei testi paleoslavi. Tramite il lavoro su alcuni testi basilari per la civiltà letteraria della Slavia ortodossa,
gli studenti devono venire a conoscenza delle tecniche di ricerca filologica e sviluppare capacità di riflessione autonoma
sulla struttura del testo, sulla sua contestualizzazione storico-culturale e sull’intertestualità.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation acquire knowledge and understanding skills in
all areas of their training in order to 1) to reach a high level of literary and cultural competence within the European and
American civilizations, with particular attention to those of specialization; 2) to deepen the knowledge of the two chosen
foreign languages, with the achievement of a high level of competence in the first language and an improvement of the
level in the second language; 3) to reach a high level of knowledge of the linguistic problems of the language chosen as
the biennial, knowing how to evaluate its development and characteristics in a diachronic and synchronic key; 4) to
achieve adequate knowledge of the most up-to-date methods of literary text analysis; 5) to acquire the
theoretical-practical tools useful for teaching and translation. The teaching of Slavic Philology I Magistral is one of the
training activities characterizing the CdS. The course provides basic knowledge of the grammar of the early Slavic
language and, on this basis, introduces to philological methods of analysis and criticism of early Slavic texts. Through the
work on some basic texts for the literary civilization of the Orthodox Slavic language, students should become acquainted
with philological research techniques and develop skills of independent reflection on the structure of the text, its
historical-cultural contextualization and intertextuality.

20705152 - FILOLOGIA SLAVA I MAGISTRALE

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
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L’insegnamento Filologia slava I Magistrale rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce le
conoscenze fondamentali sulla grammatica della lingua paleoslava e, su questa base, introduce ai metodi filologici di
analisi e critica dei testi paleoslavi. Tramite il lavoro su alcuni testi basilari per la civiltà letteraria della Slavia ortodossa,
gli studenti devono venire a conoscenza delle tecniche di ricerca filologica e sviluppare capacità di riflessione autonoma
sulla struttura del testo, sulla sua contestualizzazione storico-culturale e sull’intertestualità.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation acquire knowledge and understanding skills in
all areas of their training in order to 1) to reach a high level of literary and cultural competence within the European and
American civilizations, with particular attention to those of specialization; 2) to deepen the knowledge of the two chosen
foreign languages, with the achievement of a high level of competence in the first language and an improvement of the
level in the second language; 3) to reach a high level of knowledge of the linguistic problems of the language chosen as
the biennial, knowing how to evaluate its development and characteristics in a diachronic and synchronic key; 4) to
achieve adequate knowledge of the most up-to-date methods of literary text analysis; 5) to acquire the
theoretical-practical tools useful for teaching and translation. The teaching of Slavic Philology I Magistral is one of the
training activities characterizing the CdS. The course provides basic knowledge of the grammar of the early Slavic
language and, on this basis, introduces to philological methods of analysis and criticism of early Slavic texts. Through the
work on some basic texts for the literary civilization of the Orthodox Slavic language, students should become acquainted
with philological research techniques and develop skills of independent reflection on the structure of the text, its
historical-cultural contextualization and intertextuality.

20705152 - FILOLOGIA SLAVA I MAGISTRALE

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Filologia slava I Magistrale rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce le
conoscenze fondamentali sulla grammatica della lingua paleoslava e, su questa base, introduce ai metodi filologici di
analisi e critica dei testi paleoslavi. Tramite il lavoro su alcuni testi basilari per la civiltà letteraria della Slavia ortodossa,
gli studenti devono venire a conoscenza delle tecniche di ricerca filologica e sviluppare capacità di riflessione autonoma
sulla struttura del testo, sulla sua contestualizzazione storico-culturale e sull’intertestualità.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation acquire knowledge and understanding skills in
all areas of their training in order to 1) to reach a high level of literary and cultural competence within the European and
American civilizations, with particular attention to those of specialization; 2) to deepen the knowledge of the two chosen
foreign languages, with the achievement of a high level of competence in the first language and an improvement of the
level in the second language; 3) to reach a high level of knowledge of the linguistic problems of the language chosen as
the biennial, knowing how to evaluate its development and characteristics in a diachronic and synchronic key; 4) to
achieve adequate knowledge of the most up-to-date methods of literary text analysis; 5) to acquire the
theoretical-practical tools useful for teaching and translation. The teaching of Slavic Philology I Magistral is one of the
training activities characterizing the CdS. The course provides basic knowledge of the grammar of the early Slavic
language and, on this basis, introduces to philological methods of analysis and criticism of early Slavic texts. Through the
work on some basic texts for the literary civilization of the Orthodox Slavic language, students should become acquainted
with philological research techniques and develop skills of independent reflection on the structure of the text, its
historical-cultural contextualization and intertextuality.

20710579 - FONDAMENTI DI DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE LM

Italiano

L’insegnamento di Fondamenti di Didattica delle Lingue Moderne LM rientra nell’ambito delle attività formative
caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione e specificamente tra
le attività volte ad approfondire le competenze nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce: Conoscenza dei
fondamenti della didattica delle lingue, introduzione alle principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e
dei diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo. Introduzione alle conoscenze relative al
all’insegnamento delle lingue seconde e alle attuali tendenze glottodidattiche. Conoscenze e competenze nell’ambito
della progettazione e sviluppo di attività di insegnamento delle lingue. Analisi critica delle potenzialità e dell’uso di
strumenti tecnologici e digitali per l’insegnamento e apprendimento delle lingue. Risultati di apprendimento attesi: gli
studenti conosceranno i fondamenti della disciplina, le principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i
diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo; conosceranno gli aspetti principali della didattica delle
lingue seconde; comprenderanno i processi legati allo sviluppo delle abilità linguistiche; saranno in grado di di valutare
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criticamente i materiali didattici, le attività di insegnamento e le tecnologie didattiche digitali.

Inglese

The course Fundamentals of Educational Linguistics LM falls within the characterizing educational activities of the
Master's Course in Languages and Literatures for Teaching and Translation and specifically among the related activities
aimed at deepening skills in language teaching. The course provides: Knowledge of the fundamentals of language
teaching, introduction to the main theoretical hypotheses concerning language learning and the different approaches and
methods inspired by them over time. Introduction to the knowledge of second language teaching and the current
glottodidactic trends. Knowledge and skills in the design and development of language teaching activities. Critical
analysis of the potential and use of technological and digital tools for language teaching and learning. Expected learning
outcomes: students will know the fundamentals of the discipline, the main theoretical assumptions about language
learning and the different approaches and methods inspired by them over time; they will know the main aspects of
second language teaching; they will understand the processes related to the development of language skills; they will be
able to critically evaluate teaching materials, teaching activities and digital teaching technologies.

20710579 - FONDAMENTI DI DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE LM

Italiano

L’insegnamento di Fondamenti di Didattica delle Lingue Moderne LM rientra nell’ambito delle attività formative
caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione e specificamente tra
le attività volte ad approfondire le competenze nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce: Conoscenza dei
fondamenti della didattica delle lingue, introduzione alle principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e
dei diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo. Introduzione alle conoscenze relative al
all’insegnamento delle lingue seconde e alle attuali tendenze glottodidattiche. Conoscenze e competenze nell’ambito
della progettazione e sviluppo di attività di insegnamento delle lingue. Analisi critica delle potenzialità e dell’uso di
strumenti tecnologici e digitali per l’insegnamento e apprendimento delle lingue. Risultati di apprendimento attesi: gli
studenti conosceranno i fondamenti della disciplina, le principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i
diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo; conosceranno gli aspetti principali della didattica delle
lingue seconde; comprenderanno i processi legati allo sviluppo delle abilità linguistiche; saranno in grado di di valutare
criticamente i materiali didattici, le attività di insegnamento e le tecnologie didattiche digitali.

Inglese

The course Fundamentals of Educational Linguistics LM falls within the characterizing educational activities of the
Master's Course in Languages and Literatures for Teaching and Translation and specifically among the related activities
aimed at deepening skills in language teaching. The course provides: Knowledge of the fundamentals of language
teaching, introduction to the main theoretical hypotheses concerning language learning and the different approaches and
methods inspired by them over time. Introduction to the knowledge of second language teaching and the current
glottodidactic trends. Knowledge and skills in the design and development of language teaching activities. Critical
analysis of the potential and use of technological and digital tools for language teaching and learning. Expected learning
outcomes: students will know the fundamentals of the discipline, the main theoretical assumptions about language
learning and the different approaches and methods inspired by them over time; they will know the main aspects of
second language teaching; they will understand the processes related to the development of language skills; they will be
able to critically evaluate teaching materials, teaching activities and digital teaching technologies.

20710579 - FONDAMENTI DI DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE LM

Italiano

L’insegnamento di Fondamenti di Didattica delle Lingue Moderne LM rientra nell’ambito delle attività formative
caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione e specificamente tra
le attività volte ad approfondire le competenze nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce: Conoscenza dei
fondamenti della didattica delle lingue, introduzione alle principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e
dei diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo. Introduzione alle conoscenze relative al
all’insegnamento delle lingue seconde e alle attuali tendenze glottodidattiche. Conoscenze e competenze nell’ambito
della progettazione e sviluppo di attività di insegnamento delle lingue. Analisi critica delle potenzialità e dell’uso di
strumenti tecnologici e digitali per l’insegnamento e apprendimento delle lingue. Risultati di apprendimento attesi: gli
studenti conosceranno i fondamenti della disciplina, le principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i
diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo; conosceranno gli aspetti principali della didattica delle
lingue seconde; comprenderanno i processi legati allo sviluppo delle abilità linguistiche; saranno in grado di di valutare
criticamente i materiali didattici, le attività di insegnamento e le tecnologie didattiche digitali.

Inglese

The course Fundamentals of Educational Linguistics LM falls within the characterizing educational activities of the
Master's Course in Languages and Literatures for Teaching and Translation and specifically among the related activities
aimed at deepening skills in language teaching. The course provides: Knowledge of the fundamentals of language
teaching, introduction to the main theoretical hypotheses concerning language learning and the different approaches and
methods inspired by them over time. Introduction to the knowledge of second language teaching and the current
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glottodidactic trends. Knowledge and skills in the design and development of language teaching activities. Critical
analysis of the potential and use of technological and digital tools for language teaching and learning. Expected learning
outcomes: students will know the fundamentals of the discipline, the main theoretical assumptions about language
learning and the different approaches and methods inspired by them over time; they will know the main aspects of
second language teaching; they will understand the processes related to the development of language skills; they will be
able to critically evaluate teaching materials, teaching activities and digital teaching technologies.

20710579 - FONDAMENTI DI DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE LM

Italiano

L’insegnamento di Fondamenti di Didattica delle Lingue Moderne LM rientra nell’ambito delle attività formative
caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione e specificamente tra
le attività volte ad approfondire le competenze nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce: Conoscenza dei
fondamenti della didattica delle lingue, introduzione alle principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e
dei diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo. Introduzione alle conoscenze relative al
all’insegnamento delle lingue seconde e alle attuali tendenze glottodidattiche. Conoscenze e competenze nell’ambito
della progettazione e sviluppo di attività di insegnamento delle lingue. Analisi critica delle potenzialità e dell’uso di
strumenti tecnologici e digitali per l’insegnamento e apprendimento delle lingue. Risultati di apprendimento attesi: gli
studenti conosceranno i fondamenti della disciplina, le principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i
diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo; conosceranno gli aspetti principali della didattica delle
lingue seconde; comprenderanno i processi legati allo sviluppo delle abilità linguistiche; saranno in grado di di valutare
criticamente i materiali didattici, le attività di insegnamento e le tecnologie didattiche digitali.

Inglese

The course Fundamentals of Educational Linguistics LM falls within the characterizing educational activities of the
Master's Course in Languages and Literatures for Teaching and Translation and specifically among the related activities
aimed at deepening skills in language teaching. The course provides: Knowledge of the fundamentals of language
teaching, introduction to the main theoretical hypotheses concerning language learning and the different approaches and
methods inspired by them over time. Introduction to the knowledge of second language teaching and the current
glottodidactic trends. Knowledge and skills in the design and development of language teaching activities. Critical
analysis of the potential and use of technological and digital tools for language teaching and learning. Expected learning
outcomes: students will know the fundamentals of the discipline, the main theoretical assumptions about language
learning and the different approaches and methods inspired by them over time; they will know the main aspects of
second language teaching; they will understand the processes related to the development of language skills; they will be
able to critically evaluate teaching materials, teaching activities and digital teaching technologies.

20710579 - FONDAMENTI DI DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE LM

Italiano

L’insegnamento di Fondamenti di Didattica delle Lingue Moderne LM rientra nell’ambito delle attività formative
caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione e specificamente tra
le attività volte ad approfondire le competenze nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce: Conoscenza dei
fondamenti della didattica delle lingue, introduzione alle principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e
dei diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo. Introduzione alle conoscenze relative al
all’insegnamento delle lingue seconde e alle attuali tendenze glottodidattiche. Conoscenze e competenze nell’ambito
della progettazione e sviluppo di attività di insegnamento delle lingue. Analisi critica delle potenzialità e dell’uso di
strumenti tecnologici e digitali per l’insegnamento e apprendimento delle lingue. Risultati di apprendimento attesi: gli
studenti conosceranno i fondamenti della disciplina, le principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i
diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo; conosceranno gli aspetti principali della didattica delle
lingue seconde; comprenderanno i processi legati allo sviluppo delle abilità linguistiche; saranno in grado di di valutare
criticamente i materiali didattici, le attività di insegnamento e le tecnologie didattiche digitali.

Inglese

The course Fundamentals of Educational Linguistics LM falls within the characterizing educational activities of the
Master's Course in Languages and Literatures for Teaching and Translation and specifically among the related activities
aimed at deepening skills in language teaching. The course provides: Knowledge of the fundamentals of language
teaching, introduction to the main theoretical hypotheses concerning language learning and the different approaches and
methods inspired by them over time. Introduction to the knowledge of second language teaching and the current
glottodidactic trends. Knowledge and skills in the design and development of language teaching activities. Critical
analysis of the potential and use of technological and digital tools for language teaching and learning. Expected learning
outcomes: students will know the fundamentals of the discipline, the main theoretical assumptions about language
learning and the different approaches and methods inspired by them over time; they will know the main aspects of
second language teaching; they will understand the processes related to the development of language skills; they will be
able to critically evaluate teaching materials, teaching activities and digital teaching technologies.

20710579 - FONDAMENTI DI DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE LM
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Italiano

L’insegnamento di Fondamenti di Didattica delle Lingue Moderne LM rientra nell’ambito delle attività formative
caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione e specificamente tra
le attività volte ad approfondire le competenze nell’ambito della didattica delle lingue. Il corso fornisce: Conoscenza dei
fondamenti della didattica delle lingue, introduzione alle principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e
dei diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo. Introduzione alle conoscenze relative al
all’insegnamento delle lingue seconde e alle attuali tendenze glottodidattiche. Conoscenze e competenze nell’ambito
della progettazione e sviluppo di attività di insegnamento delle lingue. Analisi critica delle potenzialità e dell’uso di
strumenti tecnologici e digitali per l’insegnamento e apprendimento delle lingue. Risultati di apprendimento attesi: gli
studenti conosceranno i fondamenti della disciplina, le principali ipotesi teoriche relative all'apprendimento linguistico e i
diversi approcci e metodi da esse ispirati nel corso del tempo; conosceranno gli aspetti principali della didattica delle
lingue seconde; comprenderanno i processi legati allo sviluppo delle abilità linguistiche; saranno in grado di di valutare
criticamente i materiali didattici, le attività di insegnamento e le tecnologie didattiche digitali.

Inglese

The course Fundamentals of Educational Linguistics LM falls within the characterizing educational activities of the
Master's Course in Languages and Literatures for Teaching and Translation and specifically among the related activities
aimed at deepening skills in language teaching. The course provides: Knowledge of the fundamentals of language
teaching, introduction to the main theoretical hypotheses concerning language learning and the different approaches and
methods inspired by them over time. Introduction to the knowledge of second language teaching and the current
glottodidactic trends. Knowledge and skills in the design and development of language teaching activities. Critical
analysis of the potential and use of technological and digital tools for language teaching and learning. Expected learning
outcomes: students will know the fundamentals of the discipline, the main theoretical assumptions about language
learning and the different approaches and methods inspired by them over time; they will know the main aspects of
second language teaching; they will understand the processes related to the development of language skills; they will be
able to critically evaluate teaching materials, teaching activities and digital teaching technologies.

20709714 - FUNZIONI E PATOLOGIE DEL LINGUAGGIO E DELLA COMUNICAZIONE - LM

Italiano

L’insegnamento propone un percorso didattico finalizzato all'apprendimento dei principali metodi di classificazione dei
disturbi del linguaggio in patologie quali, ad esempio, afasia, autismo, schizofrenia, demenza di Alzheimer. Ampio spazio
sarà riservato alla discussione delle relazioni tra disturbi linguistici e processi cognitivi. Al termine dell’insegnamento lo
studente sarà in grado di: a) in grado di utilizzare le conoscenze sulle patologie linguistiche per riflettere sul tema più
generale della plausibilità cognitiva dei modelli teorici proposti per dar conto del funzionamento del linguaggio; b) leggere
e comprendere articoli scientifici sperimentali in inglese che trattano tematiche relative ai fondamenti cognitivi del
linguaggio.

Inglese

The course has two main goals. The first one is to propose an education finalized to learn the main classification
methods of language disorders in pathologies such as aphasia, autism, schizophrenia. The second is to illustrate how
the investigation of language disorders might be used to inform theoretical models on language functioning. At the end of
the course, the student will be able to: a) use knowledge on linguistic pathologies to reflect on the more general issue of
the cognitive plausibility of the theoretical models proposed to account for the functioning of language; b) read and
understand experimental scientific articles written in English dealing with issues relating to the cognitive foundations of
language.

20709714 - FUNZIONI E PATOLOGIE DEL LINGUAGGIO E DELLA COMUNICAZIONE - LM

Italiano

L’insegnamento propone un percorso didattico finalizzato all'apprendimento dei principali metodi di classificazione dei
disturbi del linguaggio in patologie quali, ad esempio, afasia, autismo, schizofrenia, demenza di Alzheimer. Ampio spazio
sarà riservato alla discussione delle relazioni tra disturbi linguistici e processi cognitivi. Al termine dell’insegnamento lo
studente sarà in grado di: a) in grado di utilizzare le conoscenze sulle patologie linguistiche per riflettere sul tema più
generale della plausibilità cognitiva dei modelli teorici proposti per dar conto del funzionamento del linguaggio; b) leggere
e comprendere articoli scientifici sperimentali in inglese che trattano tematiche relative ai fondamenti cognitivi del
linguaggio.

Inglese

The course has two main goals. The first one is to propose an education finalized to learn the main classification
methods of language disorders in pathologies such as aphasia, autism, schizophrenia. The second is to illustrate how
the investigation of language disorders might be used to inform theoretical models on language functioning. At the end of
the course, the student will be able to: a) use knowledge on linguistic pathologies to reflect on the more general issue of
the cognitive plausibility of the theoretical models proposed to account for the functioning of language; b) read and
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understand experimental scientific articles written in English dealing with issues relating to the cognitive foundations of
language.

20709714 - FUNZIONI E PATOLOGIE DEL LINGUAGGIO E DELLA COMUNICAZIONE - LM

Italiano

L’insegnamento propone un percorso didattico finalizzato all'apprendimento dei principali metodi di classificazione dei
disturbi del linguaggio in patologie quali, ad esempio, afasia, autismo, schizofrenia, demenza di Alzheimer. Ampio spazio
sarà riservato alla discussione delle relazioni tra disturbi linguistici e processi cognitivi. Al termine dell’insegnamento lo
studente sarà in grado di: a) in grado di utilizzare le conoscenze sulle patologie linguistiche per riflettere sul tema più
generale della plausibilità cognitiva dei modelli teorici proposti per dar conto del funzionamento del linguaggio; b) leggere
e comprendere articoli scientifici sperimentali in inglese che trattano tematiche relative ai fondamenti cognitivi del
linguaggio.

Inglese

The course has two main goals. The first one is to propose an education finalized to learn the main classification
methods of language disorders in pathologies such as aphasia, autism, schizophrenia. The second is to illustrate how
the investigation of language disorders might be used to inform theoretical models on language functioning. At the end of
the course, the student will be able to: a) use knowledge on linguistic pathologies to reflect on the more general issue of
the cognitive plausibility of the theoretical models proposed to account for the functioning of language; b) read and
understand experimental scientific articles written in English dealing with issues relating to the cognitive foundations of
language.

20709714 - FUNZIONI E PATOLOGIE DEL LINGUAGGIO E DELLA COMUNICAZIONE - LM

Italiano

L’insegnamento propone un percorso didattico finalizzato all'apprendimento dei principali metodi di classificazione dei
disturbi del linguaggio in patologie quali, ad esempio, afasia, autismo, schizofrenia, demenza di Alzheimer. Ampio spazio
sarà riservato alla discussione delle relazioni tra disturbi linguistici e processi cognitivi. Al termine dell’insegnamento lo
studente sarà in grado di: a) in grado di utilizzare le conoscenze sulle patologie linguistiche per riflettere sul tema più
generale della plausibilità cognitiva dei modelli teorici proposti per dar conto del funzionamento del linguaggio; b) leggere
e comprendere articoli scientifici sperimentali in inglese che trattano tematiche relative ai fondamenti cognitivi del
linguaggio.

Inglese

The course has two main goals. The first one is to propose an education finalized to learn the main classification
methods of language disorders in pathologies such as aphasia, autism, schizophrenia. The second is to illustrate how
the investigation of language disorders might be used to inform theoretical models on language functioning. At the end of
the course, the student will be able to: a) use knowledge on linguistic pathologies to reflect on the more general issue of
the cognitive plausibility of the theoretical models proposed to account for the functioning of language; b) read and
understand experimental scientific articles written in English dealing with issues relating to the cognitive foundations of
language.

20709714 - FUNZIONI E PATOLOGIE DEL LINGUAGGIO E DELLA COMUNICAZIONE - LM

Italiano

L’insegnamento propone un percorso didattico finalizzato all'apprendimento dei principali metodi di classificazione dei
disturbi del linguaggio in patologie quali, ad esempio, afasia, autismo, schizofrenia, demenza di Alzheimer. Ampio spazio
sarà riservato alla discussione delle relazioni tra disturbi linguistici e processi cognitivi. Al termine dell’insegnamento lo
studente sarà in grado di: a) in grado di utilizzare le conoscenze sulle patologie linguistiche per riflettere sul tema più
generale della plausibilità cognitiva dei modelli teorici proposti per dar conto del funzionamento del linguaggio; b) leggere
e comprendere articoli scientifici sperimentali in inglese che trattano tematiche relative ai fondamenti cognitivi del
linguaggio.

Inglese

The course has two main goals. The first one is to propose an education finalized to learn the main classification
methods of language disorders in pathologies such as aphasia, autism, schizophrenia. The second is to illustrate how
the investigation of language disorders might be used to inform theoretical models on language functioning. At the end of
the course, the student will be able to: a) use knowledge on linguistic pathologies to reflect on the more general issue of
the cognitive plausibility of the theoretical models proposed to account for the functioning of language; b) read and
understand experimental scientific articles written in English dealing with issues relating to the cognitive foundations of
language.

20709714 - FUNZIONI E PATOLOGIE DEL LINGUAGGIO E DELLA COMUNICAZIONE - LM

Italiano
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L’insegnamento propone un percorso didattico finalizzato all'apprendimento dei principali metodi di classificazione dei
disturbi del linguaggio in patologie quali, ad esempio, afasia, autismo, schizofrenia, demenza di Alzheimer. Ampio spazio
sarà riservato alla discussione delle relazioni tra disturbi linguistici e processi cognitivi. Al termine dell’insegnamento lo
studente sarà in grado di: a) in grado di utilizzare le conoscenze sulle patologie linguistiche per riflettere sul tema più
generale della plausibilità cognitiva dei modelli teorici proposti per dar conto del funzionamento del linguaggio; b) leggere
e comprendere articoli scientifici sperimentali in inglese che trattano tematiche relative ai fondamenti cognitivi del
linguaggio.

Inglese

The course has two main goals. The first one is to propose an education finalized to learn the main classification
methods of language disorders in pathologies such as aphasia, autism, schizophrenia. The second is to illustrate how
the investigation of language disorders might be used to inform theoretical models on language functioning. At the end of
the course, the student will be able to: a) use knowledge on linguistic pathologies to reflect on the more general issue of
the cognitive plausibility of the theoretical models proposed to account for the functioning of language; b) read and
understand experimental scientific articles written in English dealing with issues relating to the cognitive foundations of
language.

20706084 - GEOGRAFIA SOCIALE

Italiano

Modulo 1 Introdurre all’analisi della costruzione sociale dello spazio. Fornire strumenti e concetti utili all'interpretazione
delle dinamiche collaborative e competitive nell’uso dello spazio. Modulo 2 Realizzare ricerche e prodotti per un atlante
sociale della città di Roma

Inglese

Introducing the analysis of the social construction of space. Provide tools and concepts useful to the interpretation of
collaborative and competitive dynamics in the use of space. Carry out research and products for a social atlas of the city
of Rome

20706084 - GEOGRAFIA SOCIALE

Italiano

Modulo 1 Introdurre all’analisi della costruzione sociale dello spazio. Fornire strumenti e concetti utili all'interpretazione
delle dinamiche collaborative e competitive nell’uso dello spazio. Modulo 2 Realizzare ricerche e prodotti per un atlante
sociale della città di Roma

Inglese

Introducing the analysis of the social construction of space. Provide tools and concepts useful to the interpretation of
collaborative and competitive dynamics in the use of space. Carry out research and products for a social atlas of the city
of Rome

20710665 - GIURISDIZIONI INTERNAZIONALI

Italiano

Il corso si propone di approfondire gli aspetti giuridici della soluzione delle controversie internazionali, nonché gli
aspetti istituzionali e funzionali delle giurisdizioni internazionali, in particolare quelle operanti nel campo della tutela dei
diritti umani.

Inglese

The course aims to examine the legal aspects of the settlement of international disputes, as well as the institutional
and functional aspects of international courts and tribunals, in particular those operating in the area of human rights
protection.

20710665 - GIURISDIZIONI INTERNAZIONALI

Italiano

Il corso si propone di approfondire gli aspetti giuridici della soluzione delle controversie internazionali, nonché gli
aspetti istituzionali e funzionali delle giurisdizioni internazionali, in particolare quelle operanti nel campo della tutela dei
diritti umani.

Inglese

The course aims to examine the legal aspects of the settlement of international disputes, as well as the institutional
and functional aspects of international courts and tribunals, in particular those operating in the area of human rights
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protection.

20710665 - GIURISDIZIONI INTERNAZIONALI

Italiano

Il corso si propone di approfondire gli aspetti giuridici della soluzione delle controversie internazionali, nonché gli
aspetti istituzionali e funzionali delle giurisdizioni internazionali, in particolare quelle operanti nel campo della tutela dei
diritti umani.

Inglese

The course aims to examine the legal aspects of the settlement of international disputes, as well as the institutional
and functional aspects of international courts and tribunals, in particular those operating in the area of human rights
protection.

20710665 - GIURISDIZIONI INTERNAZIONALI

Italiano

Il corso si propone di approfondire gli aspetti giuridici della soluzione delle controversie internazionali, nonché gli
aspetti istituzionali e funzionali delle giurisdizioni internazionali, in particolare quelle operanti nel campo della tutela dei
diritti umani.

Inglese

The course aims to examine the legal aspects of the settlement of international disputes, as well as the institutional
and functional aspects of international courts and tribunals, in particular those operating in the area of human rights
protection.

20710665 - GIURISDIZIONI INTERNAZIONALI

Italiano

Il corso si propone di approfondire gli aspetti giuridici della soluzione delle controversie internazionali, nonché gli
aspetti istituzionali e funzionali delle giurisdizioni internazionali, in particolare quelle operanti nel campo della tutela dei
diritti umani.

Inglese

The course aims to examine the legal aspects of the settlement of international disputes, as well as the institutional
and functional aspects of international courts and tribunals, in particular those operating in the area of human rights
protection.

20710665 - GIURISDIZIONI INTERNAZIONALI

Italiano

Il corso si propone di approfondire gli aspetti giuridici della soluzione delle controversie internazionali, nonché gli
aspetti istituzionali e funzionali delle giurisdizioni internazionali, in particolare quelle operanti nel campo della tutela dei
diritti umani.

Inglese

The course aims to examine the legal aspects of the settlement of international disputes, as well as the institutional
and functional aspects of international courts and tribunals, in particular those operating in the area of human rights
protection.

20710457 - La literatura española en el espejo del tiempo

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento La literatura española en el espejo del tiempo rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il
corso fornisce le competenze metodologiche e pratiche di tipo avanzato necessarie all'analisi di testi e di fenomeni
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letterari spagnoli nella loro dimensione transculturale e, grazie all'orizzonte cronologico ampio, permette di mettere a
frutto le conoscenze apprese durante il triennio anche attraverso una prima riflessione sia pratica sia teorica sulle
problematiche della didattica e della letteratura. Consente, inoltre, di affinare le capacità espressive in italiano e le abilità
linguistico-comunicative in spagnolo. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni
letterari spagnoli nella loro dimensione transculturale; effettuare raffronti di tipo intertestuale e/o intermediale
(adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la radio, il teatro o altri mezzi audiovisivi); redigere e/o
presentare al gruppo classe brevi saggi analitici. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il
prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura spagnola e di documentare il livello B2
di lingua spagnola. Nota: per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos”
Spagnolo-Letteratura ispanoamericana, l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation. La
literatura española en el espejo del tiempo/ Spanish literature in the mirror of time is one of the characterising modules of
the programme. It provides students with advanced methodological and practical tools for the analysis of Spanish literary
phenomena in a transcultural dimension and - due to the wide chronological horizon of the module contents - it also
allows students to capitalise the knowledge acquired during the bachelor’s degree through a preliminary practical and
theoretical focus on questions related to literature and teaching. It also allows students to improve oral exposition in
Italian language and linguistic-communicative skills in Spanish language. At the end of the module, students will be able
to: autonomously analyse Spanish texts and literary phenomena in their transcultural dimension; make intertextual and/or
intermedia comparisons (i.e. adaptations of literary works for cinema, television, radio, theatre or other media); write
and/or present to the class short analytical essays. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are
allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in Spanish Literature in their bachelor’s degree, and
can certify the attainment of a B2 level of Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning
programme “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be
selected as an associated subject (‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710457 - La literatura española en el espejo del tiempo

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento La literatura española en el espejo del tiempo rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il
corso fornisce le competenze metodologiche e pratiche di tipo avanzato necessarie all'analisi di testi e di fenomeni
letterari spagnoli nella loro dimensione transculturale e, grazie all'orizzonte cronologico ampio, permette di mettere a
frutto le conoscenze apprese durante il triennio anche attraverso una prima riflessione sia pratica sia teorica sulle
problematiche della didattica e della letteratura. Consente, inoltre, di affinare le capacità espressive in italiano e le abilità
linguistico-comunicative in spagnolo. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni
letterari spagnoli nella loro dimensione transculturale; effettuare raffronti di tipo intertestuale e/o intermediale
(adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la radio, il teatro o altri mezzi audiovisivi); redigere e/o
presentare al gruppo classe brevi saggi analitici. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il
prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura spagnola e di documentare il livello B2
di lingua spagnola. Nota: per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos”
Spagnolo-Letteratura ispanoamericana, l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation. La
literatura española en el espejo del tiempo/ Spanish literature in the mirror of time is one of the characterising modules of
the programme. It provides students with advanced methodological and practical tools for the analysis of Spanish literary
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phenomena in a transcultural dimension and - due to the wide chronological horizon of the module contents - it also
allows students to capitalise the knowledge acquired during the bachelor’s degree through a preliminary practical and
theoretical focus on questions related to literature and teaching. It also allows students to improve oral exposition in
Italian language and linguistic-communicative skills in Spanish language. At the end of the module, students will be able
to: autonomously analyse Spanish texts and literary phenomena in their transcultural dimension; make intertextual and/or
intermedia comparisons (i.e. adaptations of literary works for cinema, television, radio, theatre or other media); write
and/or present to the class short analytical essays. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are
allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in Spanish Literature in their bachelor’s degree, and
can certify the attainment of a B2 level of Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning
programme “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be
selected as an associated subject (‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710457 - La literatura española en el espejo del tiempo

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento La literatura española en el espejo del tiempo rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il
corso fornisce le competenze metodologiche e pratiche di tipo avanzato necessarie all'analisi di testi e di fenomeni
letterari spagnoli nella loro dimensione transculturale e, grazie all'orizzonte cronologico ampio, permette di mettere a
frutto le conoscenze apprese durante il triennio anche attraverso una prima riflessione sia pratica sia teorica sulle
problematiche della didattica e della letteratura. Consente, inoltre, di affinare le capacità espressive in italiano e le abilità
linguistico-comunicative in spagnolo. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni
letterari spagnoli nella loro dimensione transculturale; effettuare raffronti di tipo intertestuale e/o intermediale
(adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la radio, il teatro o altri mezzi audiovisivi); redigere e/o
presentare al gruppo classe brevi saggi analitici. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il
prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura spagnola e di documentare il livello B2
di lingua spagnola. Nota: per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos”
Spagnolo-Letteratura ispanoamericana, l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation. La
literatura española en el espejo del tiempo/ Spanish literature in the mirror of time is one of the characterising modules of
the programme. It provides students with advanced methodological and practical tools for the analysis of Spanish literary
phenomena in a transcultural dimension and - due to the wide chronological horizon of the module contents - it also
allows students to capitalise the knowledge acquired during the bachelor’s degree through a preliminary practical and
theoretical focus on questions related to literature and teaching. It also allows students to improve oral exposition in
Italian language and linguistic-communicative skills in Spanish language. At the end of the module, students will be able
to: autonomously analyse Spanish texts and literary phenomena in their transcultural dimension; make intertextual and/or
intermedia comparisons (i.e. adaptations of literary works for cinema, television, radio, theatre or other media); write
and/or present to the class short analytical essays. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are
allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in Spanish Literature in their bachelor’s degree, and
can certify the attainment of a B2 level of Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning
programme “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be
selected as an associated subject (‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710457 - La literatura española en el espejo del tiempo

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
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caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento La literatura española en el espejo del tiempo rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il
corso fornisce le competenze metodologiche e pratiche di tipo avanzato necessarie all'analisi di testi e di fenomeni
letterari spagnoli nella loro dimensione transculturale e, grazie all'orizzonte cronologico ampio, permette di mettere a
frutto le conoscenze apprese durante il triennio anche attraverso una prima riflessione sia pratica sia teorica sulle
problematiche della didattica e della letteratura. Consente, inoltre, di affinare le capacità espressive in italiano e le abilità
linguistico-comunicative in spagnolo. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni
letterari spagnoli nella loro dimensione transculturale; effettuare raffronti di tipo intertestuale e/o intermediale
(adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la radio, il teatro o altri mezzi audiovisivi); redigere e/o
presentare al gruppo classe brevi saggi analitici. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il
prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura spagnola e di documentare il livello B2
di lingua spagnola. Nota: per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos”
Spagnolo-Letteratura ispanoamericana, l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation. La
literatura española en el espejo del tiempo/ Spanish literature in the mirror of time is one of the characterising modules of
the programme. It provides students with advanced methodological and practical tools for the analysis of Spanish literary
phenomena in a transcultural dimension and - due to the wide chronological horizon of the module contents - it also
allows students to capitalise the knowledge acquired during the bachelor’s degree through a preliminary practical and
theoretical focus on questions related to literature and teaching. It also allows students to improve oral exposition in
Italian language and linguistic-communicative skills in Spanish language. At the end of the module, students will be able
to: autonomously analyse Spanish texts and literary phenomena in their transcultural dimension; make intertextual and/or
intermedia comparisons (i.e. adaptations of literary works for cinema, television, radio, theatre or other media); write
and/or present to the class short analytical essays. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are
allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in Spanish Literature in their bachelor’s degree, and
can certify the attainment of a B2 level of Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning
programme “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be
selected as an associated subject (‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710457 - La literatura española en el espejo del tiempo

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento La literatura española en el espejo del tiempo rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il
corso fornisce le competenze metodologiche e pratiche di tipo avanzato necessarie all'analisi di testi e di fenomeni
letterari spagnoli nella loro dimensione transculturale e, grazie all'orizzonte cronologico ampio, permette di mettere a
frutto le conoscenze apprese durante il triennio anche attraverso una prima riflessione sia pratica sia teorica sulle
problematiche della didattica e della letteratura. Consente, inoltre, di affinare le capacità espressive in italiano e le abilità
linguistico-comunicative in spagnolo. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni
letterari spagnoli nella loro dimensione transculturale; effettuare raffronti di tipo intertestuale e/o intermediale
(adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la radio, il teatro o altri mezzi audiovisivi); redigere e/o
presentare al gruppo classe brevi saggi analitici. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il
prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura spagnola e di documentare il livello B2
di lingua spagnola. Nota: per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos”
Spagnolo-Letteratura ispanoamericana, l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
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from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation. La
literatura española en el espejo del tiempo/ Spanish literature in the mirror of time is one of the characterising modules of
the programme. It provides students with advanced methodological and practical tools for the analysis of Spanish literary
phenomena in a transcultural dimension and - due to the wide chronological horizon of the module contents - it also
allows students to capitalise the knowledge acquired during the bachelor’s degree through a preliminary practical and
theoretical focus on questions related to literature and teaching. It also allows students to improve oral exposition in
Italian language and linguistic-communicative skills in Spanish language. At the end of the module, students will be able
to: autonomously analyse Spanish texts and literary phenomena in their transcultural dimension; make intertextual and/or
intermedia comparisons (i.e. adaptations of literary works for cinema, television, radio, theatre or other media); write
and/or present to the class short analytical essays. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are
allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in Spanish Literature in their bachelor’s degree, and
can certify the attainment of a B2 level of Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning
programme “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be
selected as an associated subject (‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20710457 - La literatura española en el espejo del tiempo

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento La literatura española en el espejo del tiempo rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il
corso fornisce le competenze metodologiche e pratiche di tipo avanzato necessarie all'analisi di testi e di fenomeni
letterari spagnoli nella loro dimensione transculturale e, grazie all'orizzonte cronologico ampio, permette di mettere a
frutto le conoscenze apprese durante il triennio anche attraverso una prima riflessione sia pratica sia teorica sulle
problematiche della didattica e della letteratura. Consente, inoltre, di affinare le capacità espressive in italiano e le abilità
linguistico-comunicative in spagnolo. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare autonomamente testi e fenomeni
letterari spagnoli nella loro dimensione transculturale; effettuare raffronti di tipo intertestuale e/o intermediale
(adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la radio, il teatro o altri mezzi audiovisivi); redigere e/o
presentare al gruppo classe brevi saggi analitici. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il
prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura spagnola e di documentare il livello B2
di lingua spagnola. Nota: per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos”
Spagnolo-Letteratura ispanoamericana, l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation. La
literatura española en el espejo del tiempo/ Spanish literature in the mirror of time is one of the characterising modules of
the programme. It provides students with advanced methodological and practical tools for the analysis of Spanish literary
phenomena in a transcultural dimension and - due to the wide chronological horizon of the module contents - it also
allows students to capitalise the knowledge acquired during the bachelor’s degree through a preliminary practical and
theoretical focus on questions related to literature and teaching. It also allows students to improve oral exposition in
Italian language and linguistic-communicative skills in Spanish language. At the end of the module, students will be able
to: autonomously analyse Spanish texts and literary phenomena in their transcultural dimension; make intertextual and/or
intermedia comparisons (i.e. adaptations of literary works for cinema, television, radio, theatre or other media); write
and/or present to the class short analytical essays. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are
allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in Spanish Literature in their bachelor’s degree, and
can certify the attainment of a B2 level of Spanish. Note: For LM37 students enrolled in the international learning
programme “Estudios Ibéricos e Iberoamericanos” (Spanish – Hispanic-American Literature), this module can be
selected as an associated subject (‘materia affine’) to their literature of specialisation.

20711186 - LETTERATURA ARABA LM

Italiano

L’insegnamento di Letteratura (lingua extraeuropea) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del
corso di laurea in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale (LM38), finalizzate ad una più completa
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formazione letteraria e culturale, in una prospettiva storico-critica di apprendimento, che garantisca il consolidamento
delle capacità di analisi e commento dei testi letterari e saggistici nella lingua di studio. Il corso mira ad approfondire e
consolidare: a) la conoscenza dei generi, autori e testi più significativi del periodo moderno e/o contemporaneo el
contesto culturale oggetto di studio; b) la capacità di lettura e analisi critica di testi letterari di varia tipologia. Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti consolideranno le loro conoscenze su generi, autori e testi del contesto culturale di
studio e perfezioneranno la capacità di analisi critica di testi letterari in lingua.

Inglese

The Literature course (Non-European language) MA comes under the complementary learning activities of the MA
course in Modern languages for International Communication, specifically those aimed at providing a solid preparation in
the cultural and literary context of the language of study approached from an historical and critical perspective, as well as
in the application of critical analysis and comment to texts belonging to diverse literary typologies. The course aims at
deepening and strengthening: a) knowledge of the most significant geners, authors and texts from the modern and/or
contemporary period in the language of study; b) the ability to analyze critically and to comment on typologically diverse
literary texts in the language of study. Expected learning outcomes: the students will further enhance and strengthen
their familiarity with the genres, authors and literary texts in the foreign language of study; they will further enhance their
ability to analyze critically literary texts in the original.

20711186 - LETTERATURA ARABA LM

Italiano

L’insegnamento di Letteratura (lingua extraeuropea) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del
corso di laurea in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale (LM38), finalizzate ad una più completa
formazione letteraria e culturale, in una prospettiva storico-critica di apprendimento, che garantisca il consolidamento
delle capacità di analisi e commento dei testi letterari e saggistici nella lingua di studio. Il corso mira ad approfondire e
consolidare: a) la conoscenza dei generi, autori e testi più significativi del periodo moderno e/o contemporaneo el
contesto culturale oggetto di studio; b) la capacità di lettura e analisi critica di testi letterari di varia tipologia. Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti consolideranno le loro conoscenze su generi, autori e testi del contesto culturale di
studio e perfezioneranno la capacità di analisi critica di testi letterari in lingua.

Inglese

The Literature course (Non-European language) MA comes under the complementary learning activities of the MA
course in Modern languages for International Communication, specifically those aimed at providing a solid preparation in
the cultural and literary context of the language of study approached from an historical and critical perspective, as well as
in the application of critical analysis and comment to texts belonging to diverse literary typologies. The course aims at
deepening and strengthening: a) knowledge of the most significant geners, authors and texts from the modern and/or
contemporary period in the language of study; b) the ability to analyze critically and to comment on typologically diverse
literary texts in the language of study. Expected learning outcomes: the students will further enhance and strengthen
their familiarity with the genres, authors and literary texts in the foreign language of study; they will further enhance their
ability to analyze critically literary texts in the original.

20711186 - LETTERATURA ARABA LM

Italiano

L’insegnamento di Letteratura (lingua extraeuropea) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del
corso di laurea in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale (LM38), finalizzate ad una più completa
formazione letteraria e culturale, in una prospettiva storico-critica di apprendimento, che garantisca il consolidamento
delle capacità di analisi e commento dei testi letterari e saggistici nella lingua di studio. Il corso mira ad approfondire e
consolidare: a) la conoscenza dei generi, autori e testi più significativi del periodo moderno e/o contemporaneo el
contesto culturale oggetto di studio; b) la capacità di lettura e analisi critica di testi letterari di varia tipologia. Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti consolideranno le loro conoscenze su generi, autori e testi del contesto culturale di
studio e perfezioneranno la capacità di analisi critica di testi letterari in lingua.

Inglese

The Literature course (Non-European language) MA comes under the complementary learning activities of the MA
course in Modern languages for International Communication, specifically those aimed at providing a solid preparation in
the cultural and literary context of the language of study approached from an historical and critical perspective, as well as
in the application of critical analysis and comment to texts belonging to diverse literary typologies. The course aims at
deepening and strengthening: a) knowledge of the most significant geners, authors and texts from the modern and/or
contemporary period in the language of study; b) the ability to analyze critically and to comment on typologically diverse
literary texts in the language of study. Expected learning outcomes: the students will further enhance and strengthen
their familiarity with the genres, authors and literary texts in the foreign language of study; they will further enhance their
ability to analyze critically literary texts in the original.

20711186 - LETTERATURA ARABA LM
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Italiano

L’insegnamento di Letteratura (lingua extraeuropea) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del
corso di laurea in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale (LM38), finalizzate ad una più completa
formazione letteraria e culturale, in una prospettiva storico-critica di apprendimento, che garantisca il consolidamento
delle capacità di analisi e commento dei testi letterari e saggistici nella lingua di studio. Il corso mira ad approfondire e
consolidare: a) la conoscenza dei generi, autori e testi più significativi del periodo moderno e/o contemporaneo el
contesto culturale oggetto di studio; b) la capacità di lettura e analisi critica di testi letterari di varia tipologia. Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti consolideranno le loro conoscenze su generi, autori e testi del contesto culturale di
studio e perfezioneranno la capacità di analisi critica di testi letterari in lingua.

Inglese

The Literature course (Non-European language) MA comes under the complementary learning activities of the MA
course in Modern languages for International Communication, specifically those aimed at providing a solid preparation in
the cultural and literary context of the language of study approached from an historical and critical perspective, as well as
in the application of critical analysis and comment to texts belonging to diverse literary typologies. The course aims at
deepening and strengthening: a) knowledge of the most significant geners, authors and texts from the modern and/or
contemporary period in the language of study; b) the ability to analyze critically and to comment on typologically diverse
literary texts in the language of study. Expected learning outcomes: the students will further enhance and strengthen
their familiarity with the genres, authors and literary texts in the foreign language of study; they will further enhance their
ability to analyze critically literary texts in the original.

20711186 - LETTERATURA ARABA LM

Italiano

L’insegnamento di Letteratura (lingua extraeuropea) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del
corso di laurea in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale (LM38), finalizzate ad una più completa
formazione letteraria e culturale, in una prospettiva storico-critica di apprendimento, che garantisca il consolidamento
delle capacità di analisi e commento dei testi letterari e saggistici nella lingua di studio. Il corso mira ad approfondire e
consolidare: a) la conoscenza dei generi, autori e testi più significativi del periodo moderno e/o contemporaneo el
contesto culturale oggetto di studio; b) la capacità di lettura e analisi critica di testi letterari di varia tipologia. Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti consolideranno le loro conoscenze su generi, autori e testi del contesto culturale di
studio e perfezioneranno la capacità di analisi critica di testi letterari in lingua.

Inglese

The Literature course (Non-European language) MA comes under the complementary learning activities of the MA
course in Modern languages for International Communication, specifically those aimed at providing a solid preparation in
the cultural and literary context of the language of study approached from an historical and critical perspective, as well as
in the application of critical analysis and comment to texts belonging to diverse literary typologies. The course aims at
deepening and strengthening: a) knowledge of the most significant geners, authors and texts from the modern and/or
contemporary period in the language of study; b) the ability to analyze critically and to comment on typologically diverse
literary texts in the language of study. Expected learning outcomes: the students will further enhance and strengthen
their familiarity with the genres, authors and literary texts in the foreign language of study; they will further enhance their
ability to analyze critically literary texts in the original.

20711186 - LETTERATURA ARABA LM

Italiano

L’insegnamento di Letteratura (lingua extraeuropea) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del
corso di laurea in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale (LM38), finalizzate ad una più completa
formazione letteraria e culturale, in una prospettiva storico-critica di apprendimento, che garantisca il consolidamento
delle capacità di analisi e commento dei testi letterari e saggistici nella lingua di studio. Il corso mira ad approfondire e
consolidare: a) la conoscenza dei generi, autori e testi più significativi del periodo moderno e/o contemporaneo el
contesto culturale oggetto di studio; b) la capacità di lettura e analisi critica di testi letterari di varia tipologia. Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti consolideranno le loro conoscenze su generi, autori e testi del contesto culturale di
studio e perfezioneranno la capacità di analisi critica di testi letterari in lingua.

Inglese

The Literature course (Non-European language) MA comes under the complementary learning activities of the MA
course in Modern languages for International Communication, specifically those aimed at providing a solid preparation in
the cultural and literary context of the language of study approached from an historical and critical perspective, as well as
in the application of critical analysis and comment to texts belonging to diverse literary typologies. The course aims at
deepening and strengthening: a) knowledge of the most significant geners, authors and texts from the modern and/or
contemporary period in the language of study; b) the ability to analyze critically and to comment on typologically diverse
literary texts in the language of study. Expected learning outcomes: the students will further enhance and strengthen
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their familiarity with the genres, authors and literary texts in the foreign language of study; they will further enhance their
ability to analyze critically literary texts in the original.

20711186 - LETTERATURA ARABA LM

Italiano

L’insegnamento di Letteratura (lingua extraeuropea) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del
corso di laurea in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale (LM38), finalizzate ad una più completa
formazione letteraria e culturale, in una prospettiva storico-critica di apprendimento, che garantisca il consolidamento
delle capacità di analisi e commento dei testi letterari e saggistici nella lingua di studio. Il corso mira ad approfondire e
consolidare: a) la conoscenza dei generi, autori e testi più significativi del periodo moderno e/o contemporaneo el
contesto culturale oggetto di studio; b) la capacità di lettura e analisi critica di testi letterari di varia tipologia. Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti consolideranno le loro conoscenze su generi, autori e testi del contesto culturale di
studio e perfezioneranno la capacità di analisi critica di testi letterari in lingua.

Inglese

The Literature course (Non-European language) MA comes under the complementary learning activities of the MA
course in Modern languages for International Communication, specifically those aimed at providing a solid preparation in
the cultural and literary context of the language of study approached from an historical and critical perspective, as well as
in the application of critical analysis and comment to texts belonging to diverse literary typologies. The course aims at
deepening and strengthening: a) knowledge of the most significant geners, authors and texts from the modern and/or
contemporary period in the language of study; b) the ability to analyze critically and to comment on typologically diverse
literary texts in the language of study. Expected learning outcomes: the students will further enhance and strengthen
their familiarity with the genres, authors and literary texts in the foreign language of study; they will further enhance their
ability to analyze critically literary texts in the original.

20711186 - LETTERATURA ARABA LM

Italiano

L’insegnamento di Letteratura (lingua extraeuropea) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del
corso di laurea in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale (LM38), finalizzate ad una più completa
formazione letteraria e culturale, in una prospettiva storico-critica di apprendimento, che garantisca il consolidamento
delle capacità di analisi e commento dei testi letterari e saggistici nella lingua di studio. Il corso mira ad approfondire e
consolidare: a) la conoscenza dei generi, autori e testi più significativi del periodo moderno e/o contemporaneo el
contesto culturale oggetto di studio; b) la capacità di lettura e analisi critica di testi letterari di varia tipologia. Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti consolideranno le loro conoscenze su generi, autori e testi del contesto culturale di
studio e perfezioneranno la capacità di analisi critica di testi letterari in lingua.

Inglese

The Literature course (Non-European language) MA comes under the complementary learning activities of the MA
course in Modern languages for International Communication, specifically those aimed at providing a solid preparation in
the cultural and literary context of the language of study approached from an historical and critical perspective, as well as
in the application of critical analysis and comment to texts belonging to diverse literary typologies. The course aims at
deepening and strengthening: a) knowledge of the most significant geners, authors and texts from the modern and/or
contemporary period in the language of study; b) the ability to analyze critically and to comment on typologically diverse
literary texts in the language of study. Expected learning outcomes: the students will further enhance and strengthen
their familiarity with the genres, authors and literary texts in the foreign language of study; they will further enhance their
ability to analyze critically literary texts in the original.

20711187 - LETTERATURA CINESE LM

Italiano

L’insegnamento di Letteratura (lingua extraeuropea) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del
corso di laurea in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale (LM38), finalizzate ad una più completa
formazione letteraria e culturale, in una prospettiva storico-critica di apprendimento, che garantisca il consolidamento
delle capacità di analisi e commento dei testi letterari e saggistici nella lingua di studio. Il corso mira ad approfondire e
consolidare: a) la conoscenza dei generi, autori e testi più significativi del periodo moderno e/o contemporaneo el
contesto culturale oggetto di studio; b) la capacità di lettura e analisi critica di testi letterari di varia tipologia. Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti consolideranno le loro conoscenze su generi, autori e testi del contesto culturale di
studio e perfezioneranno la capacità di analisi critica di testi letterari in lingua.

Inglese

The Literature course (Non-European language) MA comes under the complementary learning activities of the MA
course in Modern languages for International Communication, specifically those aimed at providing a solid preparation in
the cultural and literary context of the language of study approached from an historical and critical perspective, as well as
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in the application of critical analysis and comment to texts belonging to diverse literary typologies. The course aims at
deepening and strengthening: a) knowledge of the most significant geners, authors and texts from the modern and/or
contemporary period in the language of study; b) the ability to analyze critically and to comment on typologically diverse
literary texts in the language of study. Expected learning outcomes: the students will further enhance and strengthen
their familiarity with the genres, authors and literary texts in the foreign language of study; they will further enhance their
ability to analyze critically literary texts in the original.

20711187 - LETTERATURA CINESE LM

Italiano

L’insegnamento di Letteratura (lingua extraeuropea) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del
corso di laurea in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale (LM38), finalizzate ad una più completa
formazione letteraria e culturale, in una prospettiva storico-critica di apprendimento, che garantisca il consolidamento
delle capacità di analisi e commento dei testi letterari e saggistici nella lingua di studio. Il corso mira ad approfondire e
consolidare: a) la conoscenza dei generi, autori e testi più significativi del periodo moderno e/o contemporaneo el
contesto culturale oggetto di studio; b) la capacità di lettura e analisi critica di testi letterari di varia tipologia. Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti consolideranno le loro conoscenze su generi, autori e testi del contesto culturale di
studio e perfezioneranno la capacità di analisi critica di testi letterari in lingua.

Inglese

The Literature course (Non-European language) MA comes under the complementary learning activities of the MA
course in Modern languages for International Communication, specifically those aimed at providing a solid preparation in
the cultural and literary context of the language of study approached from an historical and critical perspective, as well as
in the application of critical analysis and comment to texts belonging to diverse literary typologies. The course aims at
deepening and strengthening: a) knowledge of the most significant geners, authors and texts from the modern and/or
contemporary period in the language of study; b) the ability to analyze critically and to comment on typologically diverse
literary texts in the language of study. Expected learning outcomes: the students will further enhance and strengthen
their familiarity with the genres, authors and literary texts in the foreign language of study; they will further enhance their
ability to analyze critically literary texts in the original.

20711187 - LETTERATURA CINESE LM

Italiano

L’insegnamento di Letteratura (lingua extraeuropea) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del
corso di laurea in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale (LM38), finalizzate ad una più completa
formazione letteraria e culturale, in una prospettiva storico-critica di apprendimento, che garantisca il consolidamento
delle capacità di analisi e commento dei testi letterari e saggistici nella lingua di studio. Il corso mira ad approfondire e
consolidare: a) la conoscenza dei generi, autori e testi più significativi del periodo moderno e/o contemporaneo el
contesto culturale oggetto di studio; b) la capacità di lettura e analisi critica di testi letterari di varia tipologia. Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti consolideranno le loro conoscenze su generi, autori e testi del contesto culturale di
studio e perfezioneranno la capacità di analisi critica di testi letterari in lingua.

Inglese

The Literature course (Non-European language) MA comes under the complementary learning activities of the MA
course in Modern languages for International Communication, specifically those aimed at providing a solid preparation in
the cultural and literary context of the language of study approached from an historical and critical perspective, as well as
in the application of critical analysis and comment to texts belonging to diverse literary typologies. The course aims at
deepening and strengthening: a) knowledge of the most significant geners, authors and texts from the modern and/or
contemporary period in the language of study; b) the ability to analyze critically and to comment on typologically diverse
literary texts in the language of study. Expected learning outcomes: the students will further enhance and strengthen
their familiarity with the genres, authors and literary texts in the foreign language of study; they will further enhance their
ability to analyze critically literary texts in the original.

20711187 - LETTERATURA CINESE LM

Italiano

L’insegnamento di Letteratura (lingua extraeuropea) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del
corso di laurea in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale (LM38), finalizzate ad una più completa
formazione letteraria e culturale, in una prospettiva storico-critica di apprendimento, che garantisca il consolidamento
delle capacità di analisi e commento dei testi letterari e saggistici nella lingua di studio. Il corso mira ad approfondire e
consolidare: a) la conoscenza dei generi, autori e testi più significativi del periodo moderno e/o contemporaneo el
contesto culturale oggetto di studio; b) la capacità di lettura e analisi critica di testi letterari di varia tipologia. Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti consolideranno le loro conoscenze su generi, autori e testi del contesto culturale di
studio e perfezioneranno la capacità di analisi critica di testi letterari in lingua.

Inglese
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The Literature course (Non-European language) MA comes under the complementary learning activities of the MA
course in Modern languages for International Communication, specifically those aimed at providing a solid preparation in
the cultural and literary context of the language of study approached from an historical and critical perspective, as well as
in the application of critical analysis and comment to texts belonging to diverse literary typologies. The course aims at
deepening and strengthening: a) knowledge of the most significant geners, authors and texts from the modern and/or
contemporary period in the language of study; b) the ability to analyze critically and to comment on typologically diverse
literary texts in the language of study. Expected learning outcomes: the students will further enhance and strengthen
their familiarity with the genres, authors and literary texts in the foreign language of study; they will further enhance their
ability to analyze critically literary texts in the original.

20711187 - LETTERATURA CINESE LM

Italiano

L’insegnamento di Letteratura (lingua extraeuropea) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del
corso di laurea in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale (LM38), finalizzate ad una più completa
formazione letteraria e culturale, in una prospettiva storico-critica di apprendimento, che garantisca il consolidamento
delle capacità di analisi e commento dei testi letterari e saggistici nella lingua di studio. Il corso mira ad approfondire e
consolidare: a) la conoscenza dei generi, autori e testi più significativi del periodo moderno e/o contemporaneo el
contesto culturale oggetto di studio; b) la capacità di lettura e analisi critica di testi letterari di varia tipologia. Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti consolideranno le loro conoscenze su generi, autori e testi del contesto culturale di
studio e perfezioneranno la capacità di analisi critica di testi letterari in lingua.

Inglese

The Literature course (Non-European language) MA comes under the complementary learning activities of the MA
course in Modern languages for International Communication, specifically those aimed at providing a solid preparation in
the cultural and literary context of the language of study approached from an historical and critical perspective, as well as
in the application of critical analysis and comment to texts belonging to diverse literary typologies. The course aims at
deepening and strengthening: a) knowledge of the most significant geners, authors and texts from the modern and/or
contemporary period in the language of study; b) the ability to analyze critically and to comment on typologically diverse
literary texts in the language of study. Expected learning outcomes: the students will further enhance and strengthen
their familiarity with the genres, authors and literary texts in the foreign language of study; they will further enhance their
ability to analyze critically literary texts in the original.

20711187 - LETTERATURA CINESE LM

Italiano

L’insegnamento di Letteratura (lingua extraeuropea) rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del
corso di laurea in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale (LM38), finalizzate ad una più completa
formazione letteraria e culturale, in una prospettiva storico-critica di apprendimento, che garantisca il consolidamento
delle capacità di analisi e commento dei testi letterari e saggistici nella lingua di studio. Il corso mira ad approfondire e
consolidare: a) la conoscenza dei generi, autori e testi più significativi del periodo moderno e/o contemporaneo el
contesto culturale oggetto di studio; b) la capacità di lettura e analisi critica di testi letterari di varia tipologia. Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti consolideranno le loro conoscenze su generi, autori e testi del contesto culturale di
studio e perfezioneranno la capacità di analisi critica di testi letterari in lingua.

Inglese

The Literature course (Non-European language) MA comes under the complementary learning activities of the MA
course in Modern languages for International Communication, specifically those aimed at providing a solid preparation in
the cultural and literary context of the language of study approached from an historical and critical perspective, as well as
in the application of critical analysis and comment to texts belonging to diverse literary typologies. The course aims at
deepening and strengthening: a) knowledge of the most significant geners, authors and texts from the modern and/or
contemporary period in the language of study; b) the ability to analyze critically and to comment on typologically diverse
literary texts in the language of study. Expected learning outcomes: the students will further enhance and strengthen
their familiarity with the genres, authors and literary texts in the foreign language of study; they will further enhance their
ability to analyze critically literary texts in the original.

20711182 - LINGUA ARABA 1 LM

Italiano

L’insegnamento delle Lingua extraeuropea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e
fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale
e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento di un
livello equivalente al C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al
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consolidamento e al rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale. In particolare, saranno approfondite le: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti (letterari e
di cultura), orali e multimediali; b) la conoscenza e la comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di
mediazione e di traduzione; b.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e
prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d)
competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) conoscenza e uso di
strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacità di progettare brevi percorsi di
ricerca sulla/e lingua/e di studio; f.1) analisi di ricerche e uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi
alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie
testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di traduzione; avranno competenze di
mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di
studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The Non-European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous Bachelor degree studies. On the basis of
the competence levels required for the access and in view of the C1+ level achievement for all competences foreseen at
the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels and at
deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in
international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to analyse written
(literary and cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) knowledge and comprehension of the
theoretical and applied aspects of mediation and translation processes; b.1) analysis, translation and production of short
texts belonging to different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); c)
implementation of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and written) mediation competences
within multilingual and multicultural interaction contexts; e) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; f.1)
analysis of research studies and use of information technology tools (eg. Corpora software) in the language studied
(workshop). Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic
competence in the language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the
foreign language also in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to
understand mediation and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and
multicultural interaction contexts, of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able
to use) the information and technology tools for corpora analysis.

20711182 - LINGUA ARABA 1 LM

Italiano

L’insegnamento delle Lingua extraeuropea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e
fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale
e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento di un
livello equivalente al C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al
consolidamento e al rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale. In particolare, saranno approfondite le: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti (letterari e
di cultura), orali e multimediali; b) la conoscenza e la comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di
mediazione e di traduzione; b.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e
prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d)
competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) conoscenza e uso di
strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacità di progettare brevi percorsi di
ricerca sulla/e lingua/e di studio; f.1) analisi di ricerche e uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi
alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie
testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di traduzione; avranno competenze di
mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di
studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese
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The Non-European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous Bachelor degree studies. On the basis of
the competence levels required for the access and in view of the C1+ level achievement for all competences foreseen at
the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels and at
deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in
international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to analyse written
(literary and cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) knowledge and comprehension of the
theoretical and applied aspects of mediation and translation processes; b.1) analysis, translation and production of short
texts belonging to different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); c)
implementation of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and written) mediation competences
within multilingual and multicultural interaction contexts; e) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; f.1)
analysis of research studies and use of information technology tools (eg. Corpora software) in the language studied
(workshop). Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic
competence in the language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the
foreign language also in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to
understand mediation and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and
multicultural interaction contexts, of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able
to use) the information and technology tools for corpora analysis.

20711182 - LINGUA ARABA 1 LM

Italiano

L’insegnamento delle Lingua extraeuropea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e
fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale
e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento di un
livello equivalente al C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al
consolidamento e al rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale. In particolare, saranno approfondite le: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti (letterari e
di cultura), orali e multimediali; b) la conoscenza e la comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di
mediazione e di traduzione; b.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e
prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d)
competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) conoscenza e uso di
strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacità di progettare brevi percorsi di
ricerca sulla/e lingua/e di studio; f.1) analisi di ricerche e uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi
alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie
testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di traduzione; avranno competenze di
mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di
studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The Non-European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous Bachelor degree studies. On the basis of
the competence levels required for the access and in view of the C1+ level achievement for all competences foreseen at
the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels and at
deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in
international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to analyse written
(literary and cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) knowledge and comprehension of the
theoretical and applied aspects of mediation and translation processes; b.1) analysis, translation and production of short
texts belonging to different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); c)
implementation of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and written) mediation competences
within multilingual and multicultural interaction contexts; e) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; f.1)
analysis of research studies and use of information technology tools (eg. Corpora software) in the language studied
(workshop). Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic
competence in the language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the
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foreign language also in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to
understand mediation and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and
multicultural interaction contexts, of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able
to use) the information and technology tools for corpora analysis.

20711182 - LINGUA ARABA 1 LM

Italiano

L’insegnamento delle Lingua extraeuropea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e
fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale
e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento di un
livello equivalente al C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al
consolidamento e al rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale. In particolare, saranno approfondite le: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti (letterari e
di cultura), orali e multimediali; b) la conoscenza e la comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di
mediazione e di traduzione; b.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e
prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d)
competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) conoscenza e uso di
strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacità di progettare brevi percorsi di
ricerca sulla/e lingua/e di studio; f.1) analisi di ricerche e uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi
alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie
testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di traduzione; avranno competenze di
mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di
studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The Non-European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous Bachelor degree studies. On the basis of
the competence levels required for the access and in view of the C1+ level achievement for all competences foreseen at
the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels and at
deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in
international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to analyse written
(literary and cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) knowledge and comprehension of the
theoretical and applied aspects of mediation and translation processes; b.1) analysis, translation and production of short
texts belonging to different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); c)
implementation of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and written) mediation competences
within multilingual and multicultural interaction contexts; e) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; f.1)
analysis of research studies and use of information technology tools (eg. Corpora software) in the language studied
(workshop). Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic
competence in the language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the
foreign language also in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to
understand mediation and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and
multicultural interaction contexts, of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able
to use) the information and technology tools for corpora analysis.

20711183 - LINGUA ARABA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua extraeuropea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività volte e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito
linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le
competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di
comunicazione internazionale: con conseguimento di un livello equivalente al livello C1+ del Quadro di riferimento
europeo. In particolare, il corso mira al consolidamento di: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti
(letterari e di cultura), orali e multimediali; b) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione; b.1) analisi,
traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c)
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applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d) competenze di mediazione (orali e scritte) in
contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora
(testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; f) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica
sulla/e lingua/e di studio; f.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di studio
(laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze equivalenti al livello C1+
nella lingua di studio; gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione multilingui e multiculturali; saranno in grado di: interagire in
lingua anche in ambiti internazionali; analizzare generi e tipologie testuali scritti (letterari e di cultura), orali e multimediali;
utilizzare strategie di mediazione e traduzione di testi brevi; applicare le conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali;
gli studenti sapranno: utilizzare strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora (testi scritti, parlati e
multimediali) in ambiti specifici di ricerca; progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica sulla lingua di studio;
elaborare percorsi di ricerca e / o di didattica della lingua oggetto di studio (laboratorio).

Inglese

The Non-European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of level C1+ of the Common European
Framework of Reference. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to analyse written (literary and
cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) ability to use mediation and translation strategies; b.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); c) application of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; e) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; f)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; f.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in multilingual and
multicultural communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in international contexts; to
analyse written (literary and cultural), spoken and multimedia genres and textual typologies; to use mediation and
translation strategies of short texts; to apply the acquired knowledge to diverse textual typologies; to use the information
and technology tools for corpora creation and analysis (written spoken and multimedia texts) in special research
contexts; to plan short research studies of the language studied and/or of language teaching methodologies of the
language studied (workshop).

20711183 - LINGUA ARABA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua extraeuropea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività volte e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito
linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le
competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di
comunicazione internazionale: con conseguimento di un livello equivalente al livello C1+ del Quadro di riferimento
europeo. In particolare, il corso mira al consolidamento di: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti
(letterari e di cultura), orali e multimediali; b) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione; b.1) analisi,
traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c)
applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d) competenze di mediazione (orali e scritte) in
contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora
(testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; f) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica
sulla/e lingua/e di studio; f.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di studio
(laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze equivalenti al livello C1+
nella lingua di studio; gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione multilingui e multiculturali; saranno in grado di: interagire in
lingua anche in ambiti internazionali; analizzare generi e tipologie testuali scritti (letterari e di cultura), orali e multimediali;
utilizzare strategie di mediazione e traduzione di testi brevi; applicare le conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali;
gli studenti sapranno: utilizzare strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora (testi scritti, parlati e
multimediali) in ambiti specifici di ricerca; progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica sulla lingua di studio;
elaborare percorsi di ricerca e / o di didattica della lingua oggetto di studio (laboratorio).

Inglese

The Non-European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of level C1+ of the Common European
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Framework of Reference. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to analyse written (literary and
cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) ability to use mediation and translation strategies; b.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); c) application of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; e) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; f)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; f.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in multilingual and
multicultural communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in international contexts; to
analyse written (literary and cultural), spoken and multimedia genres and textual typologies; to use mediation and
translation strategies of short texts; to apply the acquired knowledge to diverse textual typologies; to use the information
and technology tools for corpora creation and analysis (written spoken and multimedia texts) in special research
contexts; to plan short research studies of the language studied and/or of language teaching methodologies of the
language studied (workshop).

20711183 - LINGUA ARABA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua extraeuropea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività volte e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito
linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le
competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di
comunicazione internazionale: con conseguimento di un livello equivalente al livello C1+ del Quadro di riferimento
europeo. In particolare, il corso mira al consolidamento di: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti
(letterari e di cultura), orali e multimediali; b) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione; b.1) analisi,
traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c)
applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d) competenze di mediazione (orali e scritte) in
contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora
(testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; f) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica
sulla/e lingua/e di studio; f.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di studio
(laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze equivalenti al livello C1+
nella lingua di studio; gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione multilingui e multiculturali; saranno in grado di: interagire in
lingua anche in ambiti internazionali; analizzare generi e tipologie testuali scritti (letterari e di cultura), orali e multimediali;
utilizzare strategie di mediazione e traduzione di testi brevi; applicare le conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali;
gli studenti sapranno: utilizzare strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora (testi scritti, parlati e
multimediali) in ambiti specifici di ricerca; progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica sulla lingua di studio;
elaborare percorsi di ricerca e / o di didattica della lingua oggetto di studio (laboratorio).

Inglese

The Non-European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of level C1+ of the Common European
Framework of Reference. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to analyse written (literary and
cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) ability to use mediation and translation strategies; b.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); c) application of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; e) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; f)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; f.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in multilingual and
multicultural communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in international contexts; to
analyse written (literary and cultural), spoken and multimedia genres and textual typologies; to use mediation and
translation strategies of short texts; to apply the acquired knowledge to diverse textual typologies; to use the information
and technology tools for corpora creation and analysis (written spoken and multimedia texts) in special research
contexts; to plan short research studies of the language studied and/or of language teaching methodologies of the
language studied (workshop).

20711183 - LINGUA ARABA 2 LM

Italiano
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L’insegnamento di Lingua extraeuropea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività volte e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito
linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le
competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di
comunicazione internazionale: con conseguimento di un livello equivalente al livello C1+ del Quadro di riferimento
europeo. In particolare, il corso mira al consolidamento di: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti
(letterari e di cultura), orali e multimediali; b) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione; b.1) analisi,
traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c)
applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d) competenze di mediazione (orali e scritte) in
contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora
(testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; f) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica
sulla/e lingua/e di studio; f.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di studio
(laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze equivalenti al livello C1+
nella lingua di studio; gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione multilingui e multiculturali; saranno in grado di: interagire in
lingua anche in ambiti internazionali; analizzare generi e tipologie testuali scritti (letterari e di cultura), orali e multimediali;
utilizzare strategie di mediazione e traduzione di testi brevi; applicare le conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali;
gli studenti sapranno: utilizzare strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora (testi scritti, parlati e
multimediali) in ambiti specifici di ricerca; progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica sulla lingua di studio;
elaborare percorsi di ricerca e / o di didattica della lingua oggetto di studio (laboratorio).

Inglese

The Non-European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of level C1+ of the Common European
Framework of Reference. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to analyse written (literary and
cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) ability to use mediation and translation strategies; b.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); c) application of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; e) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; f)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; f.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in multilingual and
multicultural communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in international contexts; to
analyse written (literary and cultural), spoken and multimedia genres and textual typologies; to use mediation and
translation strategies of short texts; to apply the acquired knowledge to diverse textual typologies; to use the information
and technology tools for corpora creation and analysis (written spoken and multimedia texts) in special research
contexts; to plan short research studies of the language studied and/or of language teaching methodologies of the
language studied (workshop).

20711184 - LINGUA CINESE 1 LM

Italiano

L’insegnamento delle Lingua extraeuropea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e
fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale
e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento di un
livello equivalente al C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al
consolidamento e al rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale. In particolare, saranno approfondite le: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti (letterari e
di cultura), orali e multimediali; b) la conoscenza e la comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di
mediazione e di traduzione; b.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e
prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d)
competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) conoscenza e uso di
strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacità di progettare brevi percorsi di
ricerca sulla/e lingua/e di studio; f.1) analisi di ricerche e uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi
alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie
testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di traduzione; avranno competenze di
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mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di
studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The Non-European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous Bachelor degree studies. On the basis of
the competence levels required for the access and in view of the C1+ level achievement for all competences foreseen at
the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels and at
deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in
international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to analyse written
(literary and cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) knowledge and comprehension of the
theoretical and applied aspects of mediation and translation processes; b.1) analysis, translation and production of short
texts belonging to different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); c)
implementation of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and written) mediation competences
within multilingual and multicultural interaction contexts; e) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; f.1)
analysis of research studies and use of information technology tools (eg. Corpora software) in the language studied
(workshop). Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic
competence in the language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the
foreign language also in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to
understand mediation and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and
multicultural interaction contexts, of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able
to use) the information and technology tools for corpora analysis.

20711184 - LINGUA CINESE 1 LM

Italiano

L’insegnamento delle Lingua extraeuropea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e
fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale
e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento di un
livello equivalente al C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al
consolidamento e al rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale. In particolare, saranno approfondite le: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti (letterari e
di cultura), orali e multimediali; b) la conoscenza e la comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di
mediazione e di traduzione; b.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e
prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d)
competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) conoscenza e uso di
strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacità di progettare brevi percorsi di
ricerca sulla/e lingua/e di studio; f.1) analisi di ricerche e uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi
alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie
testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di traduzione; avranno competenze di
mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di
studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The Non-European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous Bachelor degree studies. On the basis of
the competence levels required for the access and in view of the C1+ level achievement for all competences foreseen at
the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels and at
deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in
international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to analyse written
(literary and cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) knowledge and comprehension of the
theoretical and applied aspects of mediation and translation processes; b.1) analysis, translation and production of short
texts belonging to different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); c)
implementation of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and written) mediation competences
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within multilingual and multicultural interaction contexts; e) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; f.1)
analysis of research studies and use of information technology tools (eg. Corpora software) in the language studied
(workshop). Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic
competence in the language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the
foreign language also in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to
understand mediation and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and
multicultural interaction contexts, of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able
to use) the information and technology tools for corpora analysis.

20711184 - LINGUA CINESE 1 LM

Italiano

L’insegnamento delle Lingua extraeuropea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e
fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale
e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento di un
livello equivalente al C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al
consolidamento e al rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale. In particolare, saranno approfondite le: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti (letterari e
di cultura), orali e multimediali; b) la conoscenza e la comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di
mediazione e di traduzione; b.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e
prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d)
competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) conoscenza e uso di
strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacità di progettare brevi percorsi di
ricerca sulla/e lingua/e di studio; f.1) analisi di ricerche e uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi
alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie
testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di traduzione; avranno competenze di
mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di
studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The Non-European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous Bachelor degree studies. On the basis of
the competence levels required for the access and in view of the C1+ level achievement for all competences foreseen at
the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels and at
deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in
international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to analyse written
(literary and cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) knowledge and comprehension of the
theoretical and applied aspects of mediation and translation processes; b.1) analysis, translation and production of short
texts belonging to different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); c)
implementation of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and written) mediation competences
within multilingual and multicultural interaction contexts; e) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; f.1)
analysis of research studies and use of information technology tools (eg. Corpora software) in the language studied
(workshop). Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic
competence in the language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the
foreign language also in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to
understand mediation and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and
multicultural interaction contexts, of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able
to use) the information and technology tools for corpora analysis.

20711184 - LINGUA CINESE 1 LM

Italiano

L’insegnamento delle Lingua extraeuropea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e
fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale
e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
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competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento di un
livello equivalente al C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al
consolidamento e al rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale. In particolare, saranno approfondite le: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti (letterari e
di cultura), orali e multimediali; b) la conoscenza e la comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di
mediazione e di traduzione; b.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e
prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d)
competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) conoscenza e uso di
strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacità di progettare brevi percorsi di
ricerca sulla/e lingua/e di studio; f.1) analisi di ricerche e uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi
alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche,
sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione
internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie
testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di traduzione; avranno competenze di
mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di
studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The Non-European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous Bachelor degree studies. On the basis of
the competence levels required for the access and in view of the C1+ level achievement for all competences foreseen at
the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels and at
deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in
international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to analyse written
(literary and cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) knowledge and comprehension of the
theoretical and applied aspects of mediation and translation processes; b.1) analysis, translation and production of short
texts belonging to different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); c)
implementation of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and written) mediation competences
within multilingual and multicultural interaction contexts; e) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali); f) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; f.1)
analysis of research studies and use of information technology tools (eg. Corpora software) in the language studied
(workshop). Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic
competence in the language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the
foreign language also in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to
understand mediation and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and
multicultural interaction contexts, of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able
to use) the information and technology tools for corpora analysis.

20711185 - LINGUA CINESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua extraeuropea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività volte e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito
linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le
competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di
comunicazione internazionale: con conseguimento di un livello equivalente al livello C1+ del Quadro di riferimento
europeo. In particolare, il corso mira al consolidamento di: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti
(letterari e di cultura), orali e multimediali; b) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione; b.1) analisi,
traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c)
applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d) competenze di mediazione (orali e scritte) in
contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora
(testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; f) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica
sulla/e lingua/e di studio; f.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di studio
(laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze equivalenti al livello C1+
nella lingua di studio; gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione multilingui e multiculturali; saranno in grado di: interagire in
lingua anche in ambiti internazionali; analizzare generi e tipologie testuali scritti (letterari e di cultura), orali e multimediali;
utilizzare strategie di mediazione e traduzione di testi brevi; applicare le conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali;
gli studenti sapranno: utilizzare strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora (testi scritti, parlati e
multimediali) in ambiti specifici di ricerca; progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica sulla lingua di studio;
elaborare percorsi di ricerca e / o di didattica della lingua oggetto di studio (laboratorio).

Inglese
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The Non-European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of level C1+ of the Common European
Framework of Reference. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to analyse written (literary and
cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) ability to use mediation and translation strategies; b.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); c) application of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; e) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; f)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; f.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in multilingual and
multicultural communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in international contexts; to
analyse written (literary and cultural), spoken and multimedia genres and textual typologies; to use mediation and
translation strategies of short texts; to apply the acquired knowledge to diverse textual typologies; to use the information
and technology tools for corpora creation and analysis (written spoken and multimedia texts) in special research
contexts; to plan short research studies of the language studied and/or of language teaching methodologies of the
language studied (workshop).

20711185 - LINGUA CINESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua extraeuropea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività volte e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito
linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le
competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di
comunicazione internazionale: con conseguimento di un livello equivalente al livello C1+ del Quadro di riferimento
europeo. In particolare, il corso mira al consolidamento di: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti
(letterari e di cultura), orali e multimediali; b) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione; b.1) analisi,
traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c)
applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d) competenze di mediazione (orali e scritte) in
contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora
(testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; f) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica
sulla/e lingua/e di studio; f.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di studio
(laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze equivalenti al livello C1+
nella lingua di studio; gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione multilingui e multiculturali; saranno in grado di: interagire in
lingua anche in ambiti internazionali; analizzare generi e tipologie testuali scritti (letterari e di cultura), orali e multimediali;
utilizzare strategie di mediazione e traduzione di testi brevi; applicare le conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali;
gli studenti sapranno: utilizzare strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora (testi scritti, parlati e
multimediali) in ambiti specifici di ricerca; progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica sulla lingua di studio;
elaborare percorsi di ricerca e / o di didattica della lingua oggetto di studio (laboratorio).

Inglese

The Non-European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of level C1+ of the Common European
Framework of Reference. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to analyse written (literary and
cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) ability to use mediation and translation strategies; b.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); c) application of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; e) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; f)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; f.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in multilingual and
multicultural communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in international contexts; to
analyse written (literary and cultural), spoken and multimedia genres and textual typologies; to use mediation and
translation strategies of short texts; to apply the acquired knowledge to diverse textual typologies; to use the information
and technology tools for corpora creation and analysis (written spoken and multimedia texts) in special research
contexts; to plan short research studies of the language studied and/or of language teaching methodologies of the
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language studied (workshop).

20711185 - LINGUA CINESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua extraeuropea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività volte e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito
linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le
competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di
comunicazione internazionale: con conseguimento di un livello equivalente al livello C1+ del Quadro di riferimento
europeo. In particolare, il corso mira al consolidamento di: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti
(letterari e di cultura), orali e multimediali; b) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione; b.1) analisi,
traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c)
applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d) competenze di mediazione (orali e scritte) in
contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora
(testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; f) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica
sulla/e lingua/e di studio; f.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di studio
(laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze equivalenti al livello C1+
nella lingua di studio; gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione multilingui e multiculturali; saranno in grado di: interagire in
lingua anche in ambiti internazionali; analizzare generi e tipologie testuali scritti (letterari e di cultura), orali e multimediali;
utilizzare strategie di mediazione e traduzione di testi brevi; applicare le conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali;
gli studenti sapranno: utilizzare strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora (testi scritti, parlati e
multimediali) in ambiti specifici di ricerca; progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica sulla lingua di studio;
elaborare percorsi di ricerca e / o di didattica della lingua oggetto di studio (laboratorio).

Inglese

The Non-European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of level C1+ of the Common European
Framework of Reference. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to analyse written (literary and
cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) ability to use mediation and translation strategies; b.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); c) application of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; e) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; f)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; f.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in multilingual and
multicultural communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in international contexts; to
analyse written (literary and cultural), spoken and multimedia genres and textual typologies; to use mediation and
translation strategies of short texts; to apply the acquired knowledge to diverse textual typologies; to use the information
and technology tools for corpora creation and analysis (written spoken and multimedia texts) in special research
contexts; to plan short research studies of the language studied and/or of language teaching methodologies of the
language studied (workshop).

20711185 - LINGUA CINESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua extraeuropea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di
Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività volte e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito
linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le
competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di
comunicazione internazionale: con conseguimento di un livello equivalente al livello C1+ del Quadro di riferimento
europeo. In particolare, il corso mira al consolidamento di: a) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti
(letterari e di cultura), orali e multimediali; b) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione; b.1) analisi,
traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); c)
applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; d) competenze di mediazione (orali e scritte) in
contesti di interazione multilingui e multiculturali; e) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora
(testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; f) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica
sulla/e lingua/e di studio; f.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di studio
(laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze equivalenti al livello C1+
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nella lingua di studio; gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione multilingui e multiculturali; saranno in grado di: interagire in
lingua anche in ambiti internazionali; analizzare generi e tipologie testuali scritti (letterari e di cultura), orali e multimediali;
utilizzare strategie di mediazione e traduzione di testi brevi; applicare le conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali;
gli studenti sapranno: utilizzare strumenti informatici per l’analisi e la creazione di corpora (testi scritti, parlati e
multimediali) in ambiti specifici di ricerca; progettare brevi percorsi di ricerca e / o di didattica sulla lingua di studio;
elaborare percorsi di ricerca e / o di didattica della lingua oggetto di studio (laboratorio).

Inglese

The Non-European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of level C1+ of the Common European
Framework of Reference. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to analyse written (literary and
cultural), spoken and multimedia genres and text typologies; b) ability to use mediation and translation strategies; b.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); c) application of acquired knowledge to different textual typologies; d) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; e) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; f)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; f.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in multilingual and
multicultural communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in international contexts; to
analyse written (literary and cultural), spoken and multimedia genres and textual typologies; to use mediation and
translation strategies of short texts; to apply the acquired knowledge to diverse textual typologies; to use the information
and technology tools for corpora creation and analysis (written spoken and multimedia texts) in special research
contexts; to plan short research studies of the language studied and/or of language teaching methodologies of the
language studied (workshop).

20710296 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
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foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710296 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710296 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM

Italiano
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L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710296 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
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apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710296 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
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foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710296 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710296 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM

Italiano
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L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710296 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
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apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710548 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)

Documento generato il 19/05/2024 19:08:35

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 76 di 188



capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710548 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710548 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
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c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710548 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
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analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710548 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710548 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
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pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710548 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
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object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710548 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.
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L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.
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L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
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apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.
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L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the

Documento generato il 19/05/2024 19:08:35

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 83 di 188



foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.
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L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.
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L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.
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Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
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apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
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foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710551 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM

Italiano
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L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710551 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese
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The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710551 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710551 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM
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Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710551 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.
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Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710551 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
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analysis.

20710551 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710551 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
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di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710301 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
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knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710301 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.
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Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
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volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.
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Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
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in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.
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Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
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aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.
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Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.
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L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.
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Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
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apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710550 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
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capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710550 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710550 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
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c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710550 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
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analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710550 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710550 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
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pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710550 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
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object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710550 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20706103 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM

Italiano
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L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20706103 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
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apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20706103 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
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foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20706103 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.
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L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20706103 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
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apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20706103 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
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foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20706103 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.
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L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710553 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese
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The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710553 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710553 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 2 LM
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Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710553 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.
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Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710553 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora

Documento generato il 19/05/2024 19:08:35

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 114 di 188



analysis.

20710553 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710553 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
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di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710299 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
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knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710299 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710299 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
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volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710299 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
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in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710299 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
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aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710299 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710299 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM

Italiano
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L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710299 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
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apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
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capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
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c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
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analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
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pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language

Documento generato il 19/05/2024 19:08:35

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 126 di 188



object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710305 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 1 LM

Italiano
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L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710305 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di

Documento generato il 19/05/2024 19:08:35

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 128 di 188



apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710305 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
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foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710305 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710305 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 1 LM

Italiano
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L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710305 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
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apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710305 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
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foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710305 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 1 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle
competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante
il ciclo di studi triennale. Sulla base dei livelli di competenza previsti per l’accesso e in in vista del raggiungimento del
livello C1+ per tutte le abilità previsto a conclusione del secondo anno, il corso è finalizzato al consolidamento e al
rafforzamento dei livelli di ingresso e all’approfondimento delle competenze linguistiche, sociolinguistiche,
metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale. In particolare,
saranno approfondite le: a) capacità di interagire in lingua anche in ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e
tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua generale e specialistica; c) conoscenza e
comprensione degli aspetti teorici e applicati dei processi di mediazione e di traduzione; c.1) analisi, traduzione e
produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali (laboratorio); d) applicazione
delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali e scritte) in contesti di
interazione multilingui e multiculturali; f) conoscenza e uso di strumenti informatici per l’analisi di corpora (testi scritti,
parlati e multimediali); g) capacità di progettare brevi percorsi di ricerca sulla/e lingua/e di studio; g.1) analisi di ricerche e
uso di strumenti informatici (p.es. software per i corpora) relativi alla lingua di studio (laboratorio). Risultati di
apprendimento attesi: gli studenti avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche
nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche
in ambiti specialistici, di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di
mediazione e di traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di
progettare brevi percorsi di ricerca sulla lingua di studio; conosceranno gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 1 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at providing further deepening of specific knowledge and area specific analytical and methodological
competences, while strengthening those already acquired during the previous three-year Bachelor’s degree course. On
the basis of the competence levels required for access and in view of the C1+ level achievement in all competences
foreseen at the end of the second year, the course is aimed at the consolidation and strengthening of the entry levels
and at deepening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study
in international communication contexts. Specifically, the following will be further deepened: a) ability to interact in the
foreign language also within specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text
typologies within general and specialised language use; c) knowledge and comprehension of the theoretical and applied
aspects of mediation and translation processes; c.1) analysis, translation and production of short texts belonging to
different textual genres and produced in a number of specialised sectors (workshop); d) application of acquired
knowledge to different textual typologies; e) (spoken and written) mediation competences within multilingual and
multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of information technology tools for corpora analysis (written,
spoken and multimedia texts); g) capacity of planning brief research studies on the language/s studied; g.1) analysis of
research studies and use of information technology tools (e.g. Corpora software) in the language studied (workshop).
Expected learning results: students will have linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competence in the
language object of study in international communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also
in specialist contexts; to analyse written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation
and translation processes; they will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts,
of planning short research studies on the language studied; they will know (and be able to use) the information and
technology tools for corpora analysis.

20710552 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 2 LM

Italiano
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L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710552 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese
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The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710552 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.
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Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710552 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.
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Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710552 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
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analysis.
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Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,
di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710552 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 2 LM

Italiano

L’insegnamento di Lingua europea 2 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio
Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti
volte ad approfondire le conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e
testuale delle lingue di studio. Il corso mira a consolidare le competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e
pragmatiche nella lingua oggetto di studio in contesti di comunicazione internazionale con conseguimento del livello C1+
in tutte le competenze ricettive e produttive. In particolare mira al consolidamento di: a) capacità di interagire in lingua in
ambiti specialistici; b) capacità di analisi di generi e tipologie testuali scritti, orali e multimediali in ambiti d’uso della lingua
generale e specialistica; c) capacità di utilizzare strategie di mediazione e traduzione nella comunicazione orale e scritta;
c.1) analisi, traduzione e produzione di testi brevi appartenenti a vari generi testuali e prodotti in più ambiti settoriali
(laboratorio); d) applicazione delle conoscenze acquisite a diverse tipologie testuali; e) competenze di mediazione (orali
e scritte) in contesti di interazione multilingui e multiculturali; f) uso di strumenti informatici per l’analisi e la creazione di
corpora (testi scritti, parlati e multimediali) in ambiti specifici di ricerca; g) progettare brevi percorsi di ricerca e / o di
didattica sulla/e lingua/e di studio; g.1) elaborazione di percorsi di ricerca e / o di didattica della/e lingua/e oggetto di
studio (laboratorio). Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze e competenze di livello C1+ nella
lingua di studio; avranno competenze linguistiche, sociolinguistiche, metalinguistiche e pragmatiche nella lingua oggetto
di studio in contesti di comunicazione internazionale; saranno in grado di interagire in lingua anche in ambiti specialistici,

Documento generato il 19/05/2024 19:08:35

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 138 di 188



di analizzare generi e tipologie testuali scritte, orali e multimediali, di comprendere i processi di mediazione e di
traduzione; avranno competenze di mediazione in contesti di interazione multilingui e multiculturali, di progettare brevi
percorsi di ricerca sulla lingua di studio; sapranno utilizzare gli strumenti informatici per l’analisi dei corpora.

Inglese

The European language 2 MA course comes under the core educational activities of the MA course in Modern
Languages for International Communication and, specifically, among the founding and cross-curricular activities aimed at
deepening knowledge and competences in both the linguistic, cultural and textual heritage of the languages studied. The
course aims at strengthening the linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language
object of study in international communication contexts with the achievement of the C1+ level in all receptive and
productive skills. Specifically, the following will be strengthened: a) ability to interact in the foreign language also within
specialist contexts; b) ability to analyse written, spoken and multimedia genres and text typologies within general and
specialised language use; c) ability to use mediation and translation strategies in spoken and written communication; c.1)
analysis, translation and production of short texts belonging to different textual genres and produced in a number of
specialised sectors (workshop); d) application of acquired knowledge to different textual typologies; e) (spoken and
written) mediation competences within multilingual and multicultural interaction contexts; f) knowledge and use of
information technology tools for corpora analysis (written, spoken and multimedia texts) in specific research contexts; g)
capacity of planning brief research studies, also on the language teaching methodology of the language/s studied; g.1)
development of research, also on the language teaching methodology of the language studied (workshop). Expected
learning results: students will have knowledge and competences at a C1+ level in the language studied; they will have
linguistic, sociolinguistic, metalinguistic and pragmatic competences in the language object of study in international
communication contexts; they will be able to interact in the foreign language also in specialist contexts; to analyse
written, spoken and multimedia genres and textual typologies; to understand mediation and translation processes; they
will have competences of mediation in multilingual and multicultural interaction contexts, of planning short research
studies of the language studied; they will know (and be able to use) the information and technology tools for corpora
analysis.

20710721 - LINGUISTICA GENERALE A LM (PRAGMATICA)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica generale A LM (Modulo “Pragmatica”) rientra nell’ambito delle attività formative
caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente,
tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze nell’ambito della pragmatica
linguistica con particolare riferimento all’italiano e alle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle
conoscenze specifiche e delle competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento
di quelle già acquisite durante il ciclo di studi triennale. Il modulo “Pragmatica” affronta in particolare l’analisi delle
relazioni fra testo e contesto; l’illocutività; la teoria degli atti linguistici; il principio di cooperazione, le massime
conversazionali, le implicature; la teoria della pertinenza; le presupposizioni; la struttura informativa dell’enunciato.
Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di analizzare le relazioni tra testo e contesto; avranno
conoscenze approfondite sull’illocutività, sulla teoria degli atti linguistici, sulle massime conversazionali, sulla teoria della
pertinenza, sulla struttura informativa dell’enunciato.

Inglese

Testi da definire

20710721 - LINGUISTICA GENERALE A LM (PRAGMATICA)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica generale A LM (Modulo “Pragmatica”) rientra nell’ambito delle attività formative
caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente,
tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze nell’ambito della pragmatica
linguistica con particolare riferimento all’italiano e alle lingue di studio. Il corso mira a fornire un approfondimento delle
conoscenze specifiche e delle competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento
di quelle già acquisite durante il ciclo di studi triennale. Il modulo “Pragmatica” affronta in particolare l’analisi delle
relazioni fra testo e contesto; l’illocutività; la teoria degli atti linguistici; il principio di cooperazione, le massime
conversazionali, le implicature; la teoria della pertinenza; le presupposizioni; la struttura informativa dell’enunciato.
Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di analizzare le relazioni tra testo e contesto; avranno
conoscenze approfondite sull’illocutività, sulla teoria degli atti linguistici, sulle massime conversazionali, sulla teoria della
pertinenza, sulla struttura informativa dell’enunciato.

Inglese

Testi da definire

20710722 - LINGUISTICA GENERALE B LM (LESSICO E SEMANTICA)

Italiano
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L’insegnamento di Linguistica Generale B LM (Modulo "Lessico e semantica") rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce le
conoscenze teoriche e gli strumenti per un'analisi avanzata del lessico e della semantica, con riferimento principale
all'italiano ma anche con spunti di riflessione in ottica comparativa, e orienta gli studenti verso possibili percorsi di ricerca
individuale relativi alle tematiche trattate. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze teoriche
utilizzeranno strumenti per un’analisi avanzata del lessico e della semantica per l’italiano, ma anche in ottica
comparativa, anche in funzione di possibili percorsi di ricerca.

Inglese

The course General Linguistics B LM ( Module “Lexicon and semantics”) falls within the domain of the complementary
learning activities of the Degree Course (Master level) of Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at a deeper level of competence in Linguistics. The course provides the theoretical
knowledge and the means for an advanced analysis of lexicon and semantics, regarding above all Italian but also with
hints for comparative studies, and offers to students some cues for possible personal research activities on the aspects
dealt with during the lectures. Expected learning outcomes: The students will acquire theoretical knowledge and will be
able to use tools for an advanced analysis of lexicon and semantics in Italian, but also with a comparative perspective,
also for possible future research activities.

20710722 - LINGUISTICA GENERALE B LM (LESSICO E SEMANTICA)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale B LM (Modulo "Lessico e semantica") rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce le
conoscenze teoriche e gli strumenti per un'analisi avanzata del lessico e della semantica, con riferimento principale
all'italiano ma anche con spunti di riflessione in ottica comparativa, e orienta gli studenti verso possibili percorsi di ricerca
individuale relativi alle tematiche trattate. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze teoriche
utilizzeranno strumenti per un’analisi avanzata del lessico e della semantica per l’italiano, ma anche in ottica
comparativa, anche in funzione di possibili percorsi di ricerca.

Inglese

The course General Linguistics B LM ( Module “Lexicon and semantics”) falls within the domain of the complementary
learning activities of the Degree Course (Master level) of Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at a deeper level of competence in Linguistics. The course provides the theoretical
knowledge and the means for an advanced analysis of lexicon and semantics, regarding above all Italian but also with
hints for comparative studies, and offers to students some cues for possible personal research activities on the aspects
dealt with during the lectures. Expected learning outcomes: The students will acquire theoretical knowledge and will be
able to use tools for an advanced analysis of lexicon and semantics in Italian, but also with a comparative perspective,
also for possible future research activities.

20710722 - LINGUISTICA GENERALE B LM (LESSICO E SEMANTICA)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale B LM (Modulo "Lessico e semantica") rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce le
conoscenze teoriche e gli strumenti per un'analisi avanzata del lessico e della semantica, con riferimento principale
all'italiano ma anche con spunti di riflessione in ottica comparativa, e orienta gli studenti verso possibili percorsi di ricerca
individuale relativi alle tematiche trattate. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze teoriche
utilizzeranno strumenti per un’analisi avanzata del lessico e della semantica per l’italiano, ma anche in ottica
comparativa, anche in funzione di possibili percorsi di ricerca.

Inglese

The course General Linguistics B LM ( Module “Lexicon and semantics”) falls within the domain of the complementary
learning activities of the Degree Course (Master level) of Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at a deeper level of competence in Linguistics. The course provides the theoretical
knowledge and the means for an advanced analysis of lexicon and semantics, regarding above all Italian but also with
hints for comparative studies, and offers to students some cues for possible personal research activities on the aspects
dealt with during the lectures. Expected learning outcomes: The students will acquire theoretical knowledge and will be
able to use tools for an advanced analysis of lexicon and semantics in Italian, but also with a comparative perspective,
also for possible future research activities.

20710722 - LINGUISTICA GENERALE B LM (LESSICO E SEMANTICA)

Italiano
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L’insegnamento di Linguistica Generale B LM (Modulo "Lessico e semantica") rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce le
conoscenze teoriche e gli strumenti per un'analisi avanzata del lessico e della semantica, con riferimento principale
all'italiano ma anche con spunti di riflessione in ottica comparativa, e orienta gli studenti verso possibili percorsi di ricerca
individuale relativi alle tematiche trattate. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze teoriche
utilizzeranno strumenti per un’analisi avanzata del lessico e della semantica per l’italiano, ma anche in ottica
comparativa, anche in funzione di possibili percorsi di ricerca.

Inglese

The course General Linguistics B LM ( Module “Lexicon and semantics”) falls within the domain of the complementary
learning activities of the Degree Course (Master level) of Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at a deeper level of competence in Linguistics. The course provides the theoretical
knowledge and the means for an advanced analysis of lexicon and semantics, regarding above all Italian but also with
hints for comparative studies, and offers to students some cues for possible personal research activities on the aspects
dealt with during the lectures. Expected learning outcomes: The students will acquire theoretical knowledge and will be
able to use tools for an advanced analysis of lexicon and semantics in Italian, but also with a comparative perspective,
also for possible future research activities.

20710722 - LINGUISTICA GENERALE B LM (LESSICO E SEMANTICA)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale B LM (Modulo "Lessico e semantica") rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce le
conoscenze teoriche e gli strumenti per un'analisi avanzata del lessico e della semantica, con riferimento principale
all'italiano ma anche con spunti di riflessione in ottica comparativa, e orienta gli studenti verso possibili percorsi di ricerca
individuale relativi alle tematiche trattate. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze teoriche
utilizzeranno strumenti per un’analisi avanzata del lessico e della semantica per l’italiano, ma anche in ottica
comparativa, anche in funzione di possibili percorsi di ricerca.

Inglese

The course General Linguistics B LM ( Module “Lexicon and semantics”) falls within the domain of the complementary
learning activities of the Degree Course (Master level) of Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at a deeper level of competence in Linguistics. The course provides the theoretical
knowledge and the means for an advanced analysis of lexicon and semantics, regarding above all Italian but also with
hints for comparative studies, and offers to students some cues for possible personal research activities on the aspects
dealt with during the lectures. Expected learning outcomes: The students will acquire theoretical knowledge and will be
able to use tools for an advanced analysis of lexicon and semantics in Italian, but also with a comparative perspective,
also for possible future research activities.

20710722 - LINGUISTICA GENERALE B LM (LESSICO E SEMANTICA)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale B LM (Modulo "Lessico e semantica") rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce le
conoscenze teoriche e gli strumenti per un'analisi avanzata del lessico e della semantica, con riferimento principale
all'italiano ma anche con spunti di riflessione in ottica comparativa, e orienta gli studenti verso possibili percorsi di ricerca
individuale relativi alle tematiche trattate. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno conoscenze teoriche
utilizzeranno strumenti per un’analisi avanzata del lessico e della semantica per l’italiano, ma anche in ottica
comparativa, anche in funzione di possibili percorsi di ricerca.

Inglese

The course General Linguistics B LM ( Module “Lexicon and semantics”) falls within the domain of the complementary
learning activities of the Degree Course (Master level) of Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at a deeper level of competence in Linguistics. The course provides the theoretical
knowledge and the means for an advanced analysis of lexicon and semantics, regarding above all Italian but also with
hints for comparative studies, and offers to students some cues for possible personal research activities on the aspects
dealt with during the lectures. Expected learning outcomes: The students will acquire theoretical knowledge and will be
able to use tools for an advanced analysis of lexicon and semantics in Italian, but also with a comparative perspective,
also for possible future research activities.

20710723 - LINGUISTICA GENERALE C LM (TIPOLOGIA AVANZATA)

Italiano

Documento generato il 19/05/2024 19:08:35

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 141 di 188



L’insegnamento di Linguistica Generale C LM (Modulo "Tipologia avanzata") rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce conoscenze
avanzate su finalità, strumenti ed ambiti degli studi contemporanei di tipologia linguistica ed offre agli studenti spunti per
possibili attività personali di ricerca concernenti la tipologia di strutture e sistemi linguistici. Risultati di apprendimento
attesi: gli studenti avranno conoscenze avanzate su finalità, strumenti e ambiti degli studi di tipologia linguistica con
spunti per possibili percorsi di ricerca sulla tipologia.

Inglese

The course General Linguistics C LM (Module “Advanced Typology”) falls within the domain of the complementary
learning activities of the Degree Course (Master level) of Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at a deeper level of competence in Linguistics. The course provides advanced
knowledge of goals, tools and fields of nowadays studies of linguistic typology and offers to students some cues for
possible personal research activities regarding typology of language structures and language systems. Expected
learning outcomes: The students will acquire advanced knowledge of goals, tools and fields of nowadays studies of
linguistic typology, with some cues for possible future research activities regarding typology.

20710723 - LINGUISTICA GENERALE C LM (TIPOLOGIA AVANZATA)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale C LM (Modulo "Tipologia avanzata") rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce conoscenze
avanzate su finalità, strumenti ed ambiti degli studi contemporanei di tipologia linguistica ed offre agli studenti spunti per
possibili attività personali di ricerca concernenti la tipologia di strutture e sistemi linguistici. Risultati di apprendimento
attesi: gli studenti avranno conoscenze avanzate su finalità, strumenti e ambiti degli studi di tipologia linguistica con
spunti per possibili percorsi di ricerca sulla tipologia.

Inglese

The course General Linguistics C LM (Module “Advanced Typology”) falls within the domain of the complementary
learning activities of the Degree Course (Master level) of Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at a deeper level of competence in Linguistics. The course provides advanced
knowledge of goals, tools and fields of nowadays studies of linguistic typology and offers to students some cues for
possible personal research activities regarding typology of language structures and language systems. Expected
learning outcomes: The students will acquire advanced knowledge of goals, tools and fields of nowadays studies of
linguistic typology, with some cues for possible future research activities regarding typology.

20710723 - LINGUISTICA GENERALE C LM (TIPOLOGIA AVANZATA)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale C LM (Modulo "Tipologia avanzata") rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce conoscenze
avanzate su finalità, strumenti ed ambiti degli studi contemporanei di tipologia linguistica ed offre agli studenti spunti per
possibili attività personali di ricerca concernenti la tipologia di strutture e sistemi linguistici. Risultati di apprendimento
attesi: gli studenti avranno conoscenze avanzate su finalità, strumenti e ambiti degli studi di tipologia linguistica con
spunti per possibili percorsi di ricerca sulla tipologia.

Inglese

The course General Linguistics C LM (Module “Advanced Typology”) falls within the domain of the complementary
learning activities of the Degree Course (Master level) of Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at a deeper level of competence in Linguistics. The course provides advanced
knowledge of goals, tools and fields of nowadays studies of linguistic typology and offers to students some cues for
possible personal research activities regarding typology of language structures and language systems. Expected
learning outcomes: The students will acquire advanced knowledge of goals, tools and fields of nowadays studies of
linguistic typology, with some cues for possible future research activities regarding typology.

20710723 - LINGUISTICA GENERALE C LM (TIPOLOGIA AVANZATA)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale C LM (Modulo "Tipologia avanzata") rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce conoscenze
avanzate su finalità, strumenti ed ambiti degli studi contemporanei di tipologia linguistica ed offre agli studenti spunti per
possibili attività personali di ricerca concernenti la tipologia di strutture e sistemi linguistici. Risultati di apprendimento
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attesi: gli studenti avranno conoscenze avanzate su finalità, strumenti e ambiti degli studi di tipologia linguistica con
spunti per possibili percorsi di ricerca sulla tipologia.

Inglese

The course General Linguistics C LM (Module “Advanced Typology”) falls within the domain of the complementary
learning activities of the Degree Course (Master level) of Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at a deeper level of competence in Linguistics. The course provides advanced
knowledge of goals, tools and fields of nowadays studies of linguistic typology and offers to students some cues for
possible personal research activities regarding typology of language structures and language systems. Expected
learning outcomes: The students will acquire advanced knowledge of goals, tools and fields of nowadays studies of
linguistic typology, with some cues for possible future research activities regarding typology.

20710723 - LINGUISTICA GENERALE C LM (TIPOLOGIA AVANZATA)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale C LM (Modulo "Tipologia avanzata") rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce conoscenze
avanzate su finalità, strumenti ed ambiti degli studi contemporanei di tipologia linguistica ed offre agli studenti spunti per
possibili attività personali di ricerca concernenti la tipologia di strutture e sistemi linguistici. Risultati di apprendimento
attesi: gli studenti avranno conoscenze avanzate su finalità, strumenti e ambiti degli studi di tipologia linguistica con
spunti per possibili percorsi di ricerca sulla tipologia.

Inglese

The course General Linguistics C LM (Module “Advanced Typology”) falls within the domain of the complementary
learning activities of the Degree Course (Master level) of Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at a deeper level of competence in Linguistics. The course provides advanced
knowledge of goals, tools and fields of nowadays studies of linguistic typology and offers to students some cues for
possible personal research activities regarding typology of language structures and language systems. Expected
learning outcomes: The students will acquire advanced knowledge of goals, tools and fields of nowadays studies of
linguistic typology, with some cues for possible future research activities regarding typology.

20710723 - LINGUISTICA GENERALE C LM (TIPOLOGIA AVANZATA)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale C LM (Modulo "Tipologia avanzata") rientra nell’ambito delle attività formative
affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce conoscenze
avanzate su finalità, strumenti ed ambiti degli studi contemporanei di tipologia linguistica ed offre agli studenti spunti per
possibili attività personali di ricerca concernenti la tipologia di strutture e sistemi linguistici. Risultati di apprendimento
attesi: gli studenti avranno conoscenze avanzate su finalità, strumenti e ambiti degli studi di tipologia linguistica con
spunti per possibili percorsi di ricerca sulla tipologia.

Inglese

The course General Linguistics C LM (Module “Advanced Typology”) falls within the domain of the complementary
learning activities of the Degree Course (Master level) of Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at a deeper level of competence in Linguistics. The course provides advanced
knowledge of goals, tools and fields of nowadays studies of linguistic typology and offers to students some cues for
possible personal research activities regarding typology of language structures and language systems. Expected
learning outcomes: The students will acquire advanced knowledge of goals, tools and fields of nowadays studies of
linguistic typology, with some cues for possible future research activities regarding typology.

20710724 - LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale D LM (Modulo "La struttura dell’informazione") rientra nell’ambito delle attività
formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce un
approfondimento di alcune questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica, con particolare riferimento, da una
parte, alla struttura dell’informazione, le categorie del discorso e l’analisi avanzata delle interfacce e, dall’altra, agli studi
di tipologia linguistica in Italia e nel contesto internazionale verso possibili percorsi di ricerca individuale nell'ambito della
tipologia di strutture e sistemi linguistici. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno una conoscenza
approfondita delle questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica rispetto alla struttura dell’informazione, alle
categorie del discorso e all’analisi avanzate delle interfacce; avranno anche una conoscenza approfondita degli studi di
tipologia linguistica in Italia e all’estero rispetto a possibili percorsi di ricerca.
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Inglese

The LM Course on “Information Structure” falls within the domain of the Complementary learning activities of the MA
Degree Course in Modern Languages for International Communication and, specifically, within those activities that are
aimed at delving into and enhancing the competences acquired in the linguistic field of analysis. The Course has the aim
of providing: advanced reflection on some theoretical and methodological issues concerning, on the one hand, linguistic
analysis (with particular reference to information structure, discourse categories and interface analysis) and, on the other,
comparative and typological studies in Italy and abroad, thus addressing students towards novel and original paths of
research, in a comparative perspective, for individual investigation on information-structural issues. Expected learning
outcomes: The students will acquire deep knowledge and advanced competences on the theoretical aspects and the
methodological tools which are necessary for the interface analysis of information structure phenomena; they will have a
wide knowledge of the relevant international literature and will be able to elaborate individual and original research paths.

20710724 - LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale D LM (Modulo "La struttura dell’informazione") rientra nell’ambito delle attività
formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce un
approfondimento di alcune questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica, con particolare riferimento, da una
parte, alla struttura dell’informazione, le categorie del discorso e l’analisi avanzata delle interfacce e, dall’altra, agli studi
di tipologia linguistica in Italia e nel contesto internazionale verso possibili percorsi di ricerca individuale nell'ambito della
tipologia di strutture e sistemi linguistici. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno una conoscenza
approfondita delle questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica rispetto alla struttura dell’informazione, alle
categorie del discorso e all’analisi avanzate delle interfacce; avranno anche una conoscenza approfondita degli studi di
tipologia linguistica in Italia e all’estero rispetto a possibili percorsi di ricerca.

Inglese

The LM Course on “Information Structure” falls within the domain of the Complementary learning activities of the MA
Degree Course in Modern Languages for International Communication and, specifically, within those activities that are
aimed at delving into and enhancing the competences acquired in the linguistic field of analysis. The Course has the aim
of providing: advanced reflection on some theoretical and methodological issues concerning, on the one hand, linguistic
analysis (with particular reference to information structure, discourse categories and interface analysis) and, on the other,
comparative and typological studies in Italy and abroad, thus addressing students towards novel and original paths of
research, in a comparative perspective, for individual investigation on information-structural issues. Expected learning
outcomes: The students will acquire deep knowledge and advanced competences on the theoretical aspects and the
methodological tools which are necessary for the interface analysis of information structure phenomena; they will have a
wide knowledge of the relevant international literature and will be able to elaborate individual and original research paths.

20710724 - LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale D LM (Modulo "La struttura dell’informazione") rientra nell’ambito delle attività
formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce un
approfondimento di alcune questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica, con particolare riferimento, da una
parte, alla struttura dell’informazione, le categorie del discorso e l’analisi avanzata delle interfacce e, dall’altra, agli studi
di tipologia linguistica in Italia e nel contesto internazionale verso possibili percorsi di ricerca individuale nell'ambito della
tipologia di strutture e sistemi linguistici. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno una conoscenza
approfondita delle questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica rispetto alla struttura dell’informazione, alle
categorie del discorso e all’analisi avanzate delle interfacce; avranno anche una conoscenza approfondita degli studi di
tipologia linguistica in Italia e all’estero rispetto a possibili percorsi di ricerca.

Inglese

The LM Course on “Information Structure” falls within the domain of the Complementary learning activities of the MA
Degree Course in Modern Languages for International Communication and, specifically, within those activities that are
aimed at delving into and enhancing the competences acquired in the linguistic field of analysis. The Course has the aim
of providing: advanced reflection on some theoretical and methodological issues concerning, on the one hand, linguistic
analysis (with particular reference to information structure, discourse categories and interface analysis) and, on the other,
comparative and typological studies in Italy and abroad, thus addressing students towards novel and original paths of
research, in a comparative perspective, for individual investigation on information-structural issues. Expected learning
outcomes: The students will acquire deep knowledge and advanced competences on the theoretical aspects and the
methodological tools which are necessary for the interface analysis of information structure phenomena; they will have a
wide knowledge of the relevant international literature and will be able to elaborate individual and original research paths.

20710724 - LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE)
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Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale D LM (Modulo "La struttura dell’informazione") rientra nell’ambito delle attività
formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce un
approfondimento di alcune questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica, con particolare riferimento, da una
parte, alla struttura dell’informazione, le categorie del discorso e l’analisi avanzata delle interfacce e, dall’altra, agli studi
di tipologia linguistica in Italia e nel contesto internazionale verso possibili percorsi di ricerca individuale nell'ambito della
tipologia di strutture e sistemi linguistici. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno una conoscenza
approfondita delle questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica rispetto alla struttura dell’informazione, alle
categorie del discorso e all’analisi avanzate delle interfacce; avranno anche una conoscenza approfondita degli studi di
tipologia linguistica in Italia e all’estero rispetto a possibili percorsi di ricerca.

Inglese

The LM Course on “Information Structure” falls within the domain of the Complementary learning activities of the MA
Degree Course in Modern Languages for International Communication and, specifically, within those activities that are
aimed at delving into and enhancing the competences acquired in the linguistic field of analysis. The Course has the aim
of providing: advanced reflection on some theoretical and methodological issues concerning, on the one hand, linguistic
analysis (with particular reference to information structure, discourse categories and interface analysis) and, on the other,
comparative and typological studies in Italy and abroad, thus addressing students towards novel and original paths of
research, in a comparative perspective, for individual investigation on information-structural issues. Expected learning
outcomes: The students will acquire deep knowledge and advanced competences on the theoretical aspects and the
methodological tools which are necessary for the interface analysis of information structure phenomena; they will have a
wide knowledge of the relevant international literature and will be able to elaborate individual and original research paths.

20710724 - LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale D LM (Modulo "La struttura dell’informazione") rientra nell’ambito delle attività
formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce un
approfondimento di alcune questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica, con particolare riferimento, da una
parte, alla struttura dell’informazione, le categorie del discorso e l’analisi avanzata delle interfacce e, dall’altra, agli studi
di tipologia linguistica in Italia e nel contesto internazionale verso possibili percorsi di ricerca individuale nell'ambito della
tipologia di strutture e sistemi linguistici. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno una conoscenza
approfondita delle questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica rispetto alla struttura dell’informazione, alle
categorie del discorso e all’analisi avanzate delle interfacce; avranno anche una conoscenza approfondita degli studi di
tipologia linguistica in Italia e all’estero rispetto a possibili percorsi di ricerca.

Inglese

The LM Course on “Information Structure” falls within the domain of the Complementary learning activities of the MA
Degree Course in Modern Languages for International Communication and, specifically, within those activities that are
aimed at delving into and enhancing the competences acquired in the linguistic field of analysis. The Course has the aim
of providing: advanced reflection on some theoretical and methodological issues concerning, on the one hand, linguistic
analysis (with particular reference to information structure, discourse categories and interface analysis) and, on the other,
comparative and typological studies in Italy and abroad, thus addressing students towards novel and original paths of
research, in a comparative perspective, for individual investigation on information-structural issues. Expected learning
outcomes: The students will acquire deep knowledge and advanced competences on the theoretical aspects and the
methodological tools which are necessary for the interface analysis of information structure phenomena; they will have a
wide knowledge of the relevant international literature and will be able to elaborate individual and original research paths.

20710724 - LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale D LM (Modulo "La struttura dell’informazione") rientra nell’ambito delle attività
formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce un
approfondimento di alcune questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica, con particolare riferimento, da una
parte, alla struttura dell’informazione, le categorie del discorso e l’analisi avanzata delle interfacce e, dall’altra, agli studi
di tipologia linguistica in Italia e nel contesto internazionale verso possibili percorsi di ricerca individuale nell'ambito della
tipologia di strutture e sistemi linguistici. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno una conoscenza
approfondita delle questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica rispetto alla struttura dell’informazione, alle
categorie del discorso e all’analisi avanzate delle interfacce; avranno anche una conoscenza approfondita degli studi di
tipologia linguistica in Italia e all’estero rispetto a possibili percorsi di ricerca.

Inglese
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The LM Course on “Information Structure” falls within the domain of the Complementary learning activities of the MA
Degree Course in Modern Languages for International Communication and, specifically, within those activities that are
aimed at delving into and enhancing the competences acquired in the linguistic field of analysis. The Course has the aim
of providing: advanced reflection on some theoretical and methodological issues concerning, on the one hand, linguistic
analysis (with particular reference to information structure, discourse categories and interface analysis) and, on the other,
comparative and typological studies in Italy and abroad, thus addressing students towards novel and original paths of
research, in a comparative perspective, for individual investigation on information-structural issues. Expected learning
outcomes: The students will acquire deep knowledge and advanced competences on the theoretical aspects and the
methodological tools which are necessary for the interface analysis of information structure phenomena; they will have a
wide knowledge of the relevant international literature and will be able to elaborate individual and original research paths.

20710724 - LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale D LM (Modulo "La struttura dell’informazione") rientra nell’ambito delle attività
formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce un
approfondimento di alcune questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica, con particolare riferimento, da una
parte, alla struttura dell’informazione, le categorie del discorso e l’analisi avanzata delle interfacce e, dall’altra, agli studi
di tipologia linguistica in Italia e nel contesto internazionale verso possibili percorsi di ricerca individuale nell'ambito della
tipologia di strutture e sistemi linguistici. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno una conoscenza
approfondita delle questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica rispetto alla struttura dell’informazione, alle
categorie del discorso e all’analisi avanzate delle interfacce; avranno anche una conoscenza approfondita degli studi di
tipologia linguistica in Italia e all’estero rispetto a possibili percorsi di ricerca.

Inglese

The LM Course on “Information Structure” falls within the domain of the Complementary learning activities of the MA
Degree Course in Modern Languages for International Communication and, specifically, within those activities that are
aimed at delving into and enhancing the competences acquired in the linguistic field of analysis. The Course has the aim
of providing: advanced reflection on some theoretical and methodological issues concerning, on the one hand, linguistic
analysis (with particular reference to information structure, discourse categories and interface analysis) and, on the other,
comparative and typological studies in Italy and abroad, thus addressing students towards novel and original paths of
research, in a comparative perspective, for individual investigation on information-structural issues. Expected learning
outcomes: The students will acquire deep knowledge and advanced competences on the theoretical aspects and the
methodological tools which are necessary for the interface analysis of information structure phenomena; they will have a
wide knowledge of the relevant international literature and will be able to elaborate individual and original research paths.

20710724 - LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE)

Italiano

L’insegnamento di Linguistica Generale D LM (Modulo "La struttura dell’informazione") rientra nell’ambito delle attività
formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale, e
specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le competenze in ambito linguistico. Il corso fornisce un
approfondimento di alcune questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica, con particolare riferimento, da una
parte, alla struttura dell’informazione, le categorie del discorso e l’analisi avanzata delle interfacce e, dall’altra, agli studi
di tipologia linguistica in Italia e nel contesto internazionale verso possibili percorsi di ricerca individuale nell'ambito della
tipologia di strutture e sistemi linguistici. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti avranno una conoscenza
approfondita delle questioni teoriche e metodologiche dell’analisi linguistica rispetto alla struttura dell’informazione, alle
categorie del discorso e all’analisi avanzate delle interfacce; avranno anche una conoscenza approfondita degli studi di
tipologia linguistica in Italia e all’estero rispetto a possibili percorsi di ricerca.

Inglese

The LM Course on “Information Structure” falls within the domain of the Complementary learning activities of the MA
Degree Course in Modern Languages for International Communication and, specifically, within those activities that are
aimed at delving into and enhancing the competences acquired in the linguistic field of analysis. The Course has the aim
of providing: advanced reflection on some theoretical and methodological issues concerning, on the one hand, linguistic
analysis (with particular reference to information structure, discourse categories and interface analysis) and, on the other,
comparative and typological studies in Italy and abroad, thus addressing students towards novel and original paths of
research, in a comparative perspective, for individual investigation on information-structural issues. Expected learning
outcomes: The students will acquire deep knowledge and advanced competences on the theoretical aspects and the
methodological tools which are necessary for the interface analysis of information structure phenomena; they will have a
wide knowledge of the relevant international literature and will be able to elaborate individual and original research paths.

20711618 - LINGUISTICA GENERALE E LM (LINGUISTICA COGNITIVA E SPERIMENTALE)

Italiano
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Il corso si propone di illustrare le principali metodologie di indagine della linguistica sperimentale e, nello specifico, le
diagnostiche con cui è possibile realizzare esperimenti sul processamento linguistico. In particolare, il corso toccherà i
seguenti contenuti: • Basi neurocognitive del linguaggio umano • Realizzazione di stimoli sperimentali per il
processamento di fenomeni linguistici (a diversi livelli di analisi, con un focus sugli aspetti pragmatici) • Tecniche di
indagine del processamento linguistico (metodologie offline, come questionari, giudizi di naturalezza/accettabilità, ecc., e
online, eye-tracking, brain imaging, ecc.) • Descrizione e analisi dei significati funzionali delle componenti
elettrofisiologiche del processamento linguistico.

Inglese

The course aims to illustrate the main methodologies of investigation of experimental linguistics and, specifically, the
diagnostics with which it is possible to carry out experiments on language processing. In particular, the course will cover
the following contents: • Neurocognitive basis of human language • Realization of experimental stimuli for the processing
of linguistic phenomena (at different levels of analysis, with a focus on pragmatic aspects) • Techniques for investigating
language processing (offline methodologies, such as questionnaires, naturalness/acceptability judgments, etc., and
online, eye-tracking, brain imaging, etc.) • Description and analysis of the functional meanings of the electrophysiological
components of language processing.

20711618 - LINGUISTICA GENERALE E LM (LINGUISTICA COGNITIVA E SPERIMENTALE)

Italiano

Il corso si propone di illustrare le principali metodologie di indagine della linguistica sperimentale e, nello specifico, le
diagnostiche con cui è possibile realizzare esperimenti sul processamento linguistico. In particolare, il corso toccherà i
seguenti contenuti: • Basi neurocognitive del linguaggio umano • Realizzazione di stimoli sperimentali per il
processamento di fenomeni linguistici (a diversi livelli di analisi, con un focus sugli aspetti pragmatici) • Tecniche di
indagine del processamento linguistico (metodologie offline, come questionari, giudizi di naturalezza/accettabilità, ecc., e
online, eye-tracking, brain imaging, ecc.) • Descrizione e analisi dei significati funzionali delle componenti
elettrofisiologiche del processamento linguistico.

Inglese

The course aims to illustrate the main methodologies of investigation of experimental linguistics and, specifically, the
diagnostics with which it is possible to carry out experiments on language processing. In particular, the course will cover
the following contents: • Neurocognitive basis of human language • Realization of experimental stimuli for the processing
of linguistic phenomena (at different levels of analysis, with a focus on pragmatic aspects) • Techniques for investigating
language processing (offline methodologies, such as questionnaires, naturalness/acceptability judgments, etc., and
online, eye-tracking, brain imaging, etc.) • Description and analysis of the functional meanings of the electrophysiological
components of language processing.

20711618 - LINGUISTICA GENERALE E LM (LINGUISTICA COGNITIVA E SPERIMENTALE)

Italiano

Il corso si propone di illustrare le principali metodologie di indagine della linguistica sperimentale e, nello specifico, le
diagnostiche con cui è possibile realizzare esperimenti sul processamento linguistico. In particolare, il corso toccherà i
seguenti contenuti: • Basi neurocognitive del linguaggio umano • Realizzazione di stimoli sperimentali per il
processamento di fenomeni linguistici (a diversi livelli di analisi, con un focus sugli aspetti pragmatici) • Tecniche di
indagine del processamento linguistico (metodologie offline, come questionari, giudizi di naturalezza/accettabilità, ecc., e
online, eye-tracking, brain imaging, ecc.) • Descrizione e analisi dei significati funzionali delle componenti
elettrofisiologiche del processamento linguistico.

Inglese

The course aims to illustrate the main methodologies of investigation of experimental linguistics and, specifically, the
diagnostics with which it is possible to carry out experiments on language processing. In particular, the course will cover
the following contents: • Neurocognitive basis of human language • Realization of experimental stimuli for the processing
of linguistic phenomena (at different levels of analysis, with a focus on pragmatic aspects) • Techniques for investigating
language processing (offline methodologies, such as questionnaires, naturalness/acceptability judgments, etc., and
online, eye-tracking, brain imaging, etc.) • Description and analysis of the functional meanings of the electrophysiological
components of language processing.

20711618 - LINGUISTICA GENERALE E LM (LINGUISTICA COGNITIVA E SPERIMENTALE)

Italiano

Il corso si propone di illustrare le principali metodologie di indagine della linguistica sperimentale e, nello specifico, le
diagnostiche con cui è possibile realizzare esperimenti sul processamento linguistico. In particolare, il corso toccherà i
seguenti contenuti: • Basi neurocognitive del linguaggio umano • Realizzazione di stimoli sperimentali per il
processamento di fenomeni linguistici (a diversi livelli di analisi, con un focus sugli aspetti pragmatici) • Tecniche di
indagine del processamento linguistico (metodologie offline, come questionari, giudizi di naturalezza/accettabilità, ecc., e

Documento generato il 19/05/2024 19:08:35

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 147 di 188



online, eye-tracking, brain imaging, ecc.) • Descrizione e analisi dei significati funzionali delle componenti
elettrofisiologiche del processamento linguistico.

Inglese

The course aims to illustrate the main methodologies of investigation of experimental linguistics and, specifically, the
diagnostics with which it is possible to carry out experiments on language processing. In particular, the course will cover
the following contents: • Neurocognitive basis of human language • Realization of experimental stimuli for the processing
of linguistic phenomena (at different levels of analysis, with a focus on pragmatic aspects) • Techniques for investigating
language processing (offline methodologies, such as questionnaires, naturalness/acceptability judgments, etc., and
online, eye-tracking, brain imaging, etc.) • Description and analysis of the functional meanings of the electrophysiological
components of language processing.

20711618 - LINGUISTICA GENERALE E LM (LINGUISTICA COGNITIVA E SPERIMENTALE)

Italiano

Il corso si propone di illustrare le principali metodologie di indagine della linguistica sperimentale e, nello specifico, le
diagnostiche con cui è possibile realizzare esperimenti sul processamento linguistico. In particolare, il corso toccherà i
seguenti contenuti: • Basi neurocognitive del linguaggio umano • Realizzazione di stimoli sperimentali per il
processamento di fenomeni linguistici (a diversi livelli di analisi, con un focus sugli aspetti pragmatici) • Tecniche di
indagine del processamento linguistico (metodologie offline, come questionari, giudizi di naturalezza/accettabilità, ecc., e
online, eye-tracking, brain imaging, ecc.) • Descrizione e analisi dei significati funzionali delle componenti
elettrofisiologiche del processamento linguistico.

Inglese

The course aims to illustrate the main methodologies of investigation of experimental linguistics and, specifically, the
diagnostics with which it is possible to carry out experiments on language processing. In particular, the course will cover
the following contents: • Neurocognitive basis of human language • Realization of experimental stimuli for the processing
of linguistic phenomena (at different levels of analysis, with a focus on pragmatic aspects) • Techniques for investigating
language processing (offline methodologies, such as questionnaires, naturalness/acceptability judgments, etc., and
online, eye-tracking, brain imaging, etc.) • Description and analysis of the functional meanings of the electrophysiological
components of language processing.

20711618 - LINGUISTICA GENERALE E LM (LINGUISTICA COGNITIVA E SPERIMENTALE)

Italiano

Il corso si propone di illustrare le principali metodologie di indagine della linguistica sperimentale e, nello specifico, le
diagnostiche con cui è possibile realizzare esperimenti sul processamento linguistico. In particolare, il corso toccherà i
seguenti contenuti: • Basi neurocognitive del linguaggio umano • Realizzazione di stimoli sperimentali per il
processamento di fenomeni linguistici (a diversi livelli di analisi, con un focus sugli aspetti pragmatici) • Tecniche di
indagine del processamento linguistico (metodologie offline, come questionari, giudizi di naturalezza/accettabilità, ecc., e
online, eye-tracking, brain imaging, ecc.) • Descrizione e analisi dei significati funzionali delle componenti
elettrofisiologiche del processamento linguistico.

Inglese

The course aims to illustrate the main methodologies of investigation of experimental linguistics and, specifically, the
diagnostics with which it is possible to carry out experiments on language processing. In particular, the course will cover
the following contents: • Neurocognitive basis of human language • Realization of experimental stimuli for the processing
of linguistic phenomena (at different levels of analysis, with a focus on pragmatic aspects) • Techniques for investigating
language processing (offline methodologies, such as questionnaires, naturalness/acceptability judgments, etc., and
online, eye-tracking, brain imaging, etc.) • Description and analysis of the functional meanings of the electrophysiological
components of language processing.

20711618 - LINGUISTICA GENERALE E LM (LINGUISTICA COGNITIVA E SPERIMENTALE)

Italiano

Il corso si propone di illustrare le principali metodologie di indagine della linguistica sperimentale e, nello specifico, le
diagnostiche con cui è possibile realizzare esperimenti sul processamento linguistico. In particolare, il corso toccherà i
seguenti contenuti: • Basi neurocognitive del linguaggio umano • Realizzazione di stimoli sperimentali per il
processamento di fenomeni linguistici (a diversi livelli di analisi, con un focus sugli aspetti pragmatici) • Tecniche di
indagine del processamento linguistico (metodologie offline, come questionari, giudizi di naturalezza/accettabilità, ecc., e
online, eye-tracking, brain imaging, ecc.) • Descrizione e analisi dei significati funzionali delle componenti
elettrofisiologiche del processamento linguistico.

Inglese
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The course aims to illustrate the main methodologies of investigation of experimental linguistics and, specifically, the
diagnostics with which it is possible to carry out experiments on language processing. In particular, the course will cover
the following contents: • Neurocognitive basis of human language • Realization of experimental stimuli for the processing
of linguistic phenomena (at different levels of analysis, with a focus on pragmatic aspects) • Techniques for investigating
language processing (offline methodologies, such as questionnaires, naturalness/acceptability judgments, etc., and
online, eye-tracking, brain imaging, etc.) • Description and analysis of the functional meanings of the electrophysiological
components of language processing.

20711618 - LINGUISTICA GENERALE E LM (LINGUISTICA COGNITIVA E SPERIMENTALE)

Italiano

Il corso si propone di illustrare le principali metodologie di indagine della linguistica sperimentale e, nello specifico, le
diagnostiche con cui è possibile realizzare esperimenti sul processamento linguistico. In particolare, il corso toccherà i
seguenti contenuti: • Basi neurocognitive del linguaggio umano • Realizzazione di stimoli sperimentali per il
processamento di fenomeni linguistici (a diversi livelli di analisi, con un focus sugli aspetti pragmatici) • Tecniche di
indagine del processamento linguistico (metodologie offline, come questionari, giudizi di naturalezza/accettabilità, ecc., e
online, eye-tracking, brain imaging, ecc.) • Descrizione e analisi dei significati funzionali delle componenti
elettrofisiologiche del processamento linguistico.

Inglese

The course aims to illustrate the main methodologies of investigation of experimental linguistics and, specifically, the
diagnostics with which it is possible to carry out experiments on language processing. In particular, the course will cover
the following contents: • Neurocognitive basis of human language • Realization of experimental stimuli for the processing
of linguistic phenomena (at different levels of analysis, with a focus on pragmatic aspects) • Techniques for investigating
language processing (offline methodologies, such as questionnaires, naturalness/acceptability judgments, etc., and
online, eye-tracking, brain imaging, etc.) • Description and analysis of the functional meanings of the electrophysiological
components of language processing.

20710462 - Literatur und Intermedialität

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Literatur und Intermedialität rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Obiettivo del corso è
l’acquisizione di competenze specialistiche e applicate nelle metodologie di analisi dei testi e dei fenomeni letterari dei
paesi di lingua tedesca nella loro dimensione transculturale; permette al contempo di acquisire gli strumenti teorici e
applicativi concernenti la didattica della letteratura e affinare inoltre le competenze linguistico-comunicative oltre alla
capacità di utilizzo autonomo degli strumenti teorici più aggiornati per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni
letterari in una prospettiva intermediale, soprattutto riguarda l’adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la
radio, il teatro o altri mezzi audiovisivi. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare testi e fenomeni letterari dei
paesi di lingua tedesca; applicare gli strumenti didattici teorico-applicativi ai testi; adattare testi in modo autonomo;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto
obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura tedesca e di
documentare il livello B2 di lingua tedesca.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Literatur und Intermedialität/ Literature and intermediality is one of the characterising modules of the programme. The
aim of the course is to acquire specialised methodological skills applied to the analysis of texts and literary phenomena
from German-speaking countries in their transcultural dimension; at the same time, it allows the acquisition of theoretical
and applied tools concerning the didactics of literature, as well as the refining of linguistic-communicative skills. In
addition to this, the course develops the ability to autonomously use the most up-to-date theoretical tools for an in-depth
analysis of texts and literary phenomena in an intermedial perspective, especially with regard to the adaptation of literary
texts for cinema, television, radio, theatre or other audio-visual media. At the end of the module students will be able to:
analyse texts and literary phenomena from German-speaking countries; apply theoretical-applied teaching tools to texts;
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adapt texts independently; communicate contents in the subject field at an advanced level. Requirements: students
enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in German
literature for their bachelor’s degree and can certify the attainment of the B2 level in the German language.

20710462 - Literatur und Intermedialität

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Literatur und Intermedialität rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Obiettivo del corso è
l’acquisizione di competenze specialistiche e applicate nelle metodologie di analisi dei testi e dei fenomeni letterari dei
paesi di lingua tedesca nella loro dimensione transculturale; permette al contempo di acquisire gli strumenti teorici e
applicativi concernenti la didattica della letteratura e affinare inoltre le competenze linguistico-comunicative oltre alla
capacità di utilizzo autonomo degli strumenti teorici più aggiornati per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni
letterari in una prospettiva intermediale, soprattutto riguarda l’adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la
radio, il teatro o altri mezzi audiovisivi. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare testi e fenomeni letterari dei
paesi di lingua tedesca; applicare gli strumenti didattici teorico-applicativi ai testi; adattare testi in modo autonomo;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto
obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura tedesca e di
documentare il livello B2 di lingua tedesca.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Literatur und Intermedialität/ Literature and intermediality is one of the characterising modules of the programme. The
aim of the course is to acquire specialised methodological skills applied to the analysis of texts and literary phenomena
from German-speaking countries in their transcultural dimension; at the same time, it allows the acquisition of theoretical
and applied tools concerning the didactics of literature, as well as the refining of linguistic-communicative skills. In
addition to this, the course develops the ability to autonomously use the most up-to-date theoretical tools for an in-depth
analysis of texts and literary phenomena in an intermedial perspective, especially with regard to the adaptation of literary
texts for cinema, television, radio, theatre or other audio-visual media. At the end of the module students will be able to:
analyse texts and literary phenomena from German-speaking countries; apply theoretical-applied teaching tools to texts;
adapt texts independently; communicate contents in the subject field at an advanced level. Requirements: students
enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in German
literature for their bachelor’s degree and can certify the attainment of the B2 level in the German language.

20710462 - Literatur und Intermedialität

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Literatur und Intermedialität rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Obiettivo del corso è
l’acquisizione di competenze specialistiche e applicate nelle metodologie di analisi dei testi e dei fenomeni letterari dei
paesi di lingua tedesca nella loro dimensione transculturale; permette al contempo di acquisire gli strumenti teorici e
applicativi concernenti la didattica della letteratura e affinare inoltre le competenze linguistico-comunicative oltre alla
capacità di utilizzo autonomo degli strumenti teorici più aggiornati per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni
letterari in una prospettiva intermediale, soprattutto riguarda l’adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la
radio, il teatro o altri mezzi audiovisivi. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare testi e fenomeni letterari dei
paesi di lingua tedesca; applicare gli strumenti didattici teorico-applicativi ai testi; adattare testi in modo autonomo;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto
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obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura tedesca e di
documentare il livello B2 di lingua tedesca.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Literatur und Intermedialität/ Literature and intermediality is one of the characterising modules of the programme. The
aim of the course is to acquire specialised methodological skills applied to the analysis of texts and literary phenomena
from German-speaking countries in their transcultural dimension; at the same time, it allows the acquisition of theoretical
and applied tools concerning the didactics of literature, as well as the refining of linguistic-communicative skills. In
addition to this, the course develops the ability to autonomously use the most up-to-date theoretical tools for an in-depth
analysis of texts and literary phenomena in an intermedial perspective, especially with regard to the adaptation of literary
texts for cinema, television, radio, theatre or other audio-visual media. At the end of the module students will be able to:
analyse texts and literary phenomena from German-speaking countries; apply theoretical-applied teaching tools to texts;
adapt texts independently; communicate contents in the subject field at an advanced level. Requirements: students
enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in German
literature for their bachelor’s degree and can certify the attainment of the B2 level in the German language.

20710462 - Literatur und Intermedialität

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Literatur und Intermedialität rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Obiettivo del corso è
l’acquisizione di competenze specialistiche e applicate nelle metodologie di analisi dei testi e dei fenomeni letterari dei
paesi di lingua tedesca nella loro dimensione transculturale; permette al contempo di acquisire gli strumenti teorici e
applicativi concernenti la didattica della letteratura e affinare inoltre le competenze linguistico-comunicative oltre alla
capacità di utilizzo autonomo degli strumenti teorici più aggiornati per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni
letterari in una prospettiva intermediale, soprattutto riguarda l’adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la
radio, il teatro o altri mezzi audiovisivi. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare testi e fenomeni letterari dei
paesi di lingua tedesca; applicare gli strumenti didattici teorico-applicativi ai testi; adattare testi in modo autonomo;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto
obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura tedesca e di
documentare il livello B2 di lingua tedesca.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Literatur und Intermedialität/ Literature and intermediality is one of the characterising modules of the programme. The
aim of the course is to acquire specialised methodological skills applied to the analysis of texts and literary phenomena
from German-speaking countries in their transcultural dimension; at the same time, it allows the acquisition of theoretical
and applied tools concerning the didactics of literature, as well as the refining of linguistic-communicative skills. In
addition to this, the course develops the ability to autonomously use the most up-to-date theoretical tools for an in-depth
analysis of texts and literary phenomena in an intermedial perspective, especially with regard to the adaptation of literary
texts for cinema, television, radio, theatre or other audio-visual media. At the end of the module students will be able to:
analyse texts and literary phenomena from German-speaking countries; apply theoretical-applied teaching tools to texts;
adapt texts independently; communicate contents in the subject field at an advanced level. Requirements: students
enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in German
literature for their bachelor’s degree and can certify the attainment of the B2 level in the German language.

20710462 - Literatur und Intermedialität
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Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Literatur und Intermedialität rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Obiettivo del corso è
l’acquisizione di competenze specialistiche e applicate nelle metodologie di analisi dei testi e dei fenomeni letterari dei
paesi di lingua tedesca nella loro dimensione transculturale; permette al contempo di acquisire gli strumenti teorici e
applicativi concernenti la didattica della letteratura e affinare inoltre le competenze linguistico-comunicative oltre alla
capacità di utilizzo autonomo degli strumenti teorici più aggiornati per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni
letterari in una prospettiva intermediale, soprattutto riguarda l’adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la
radio, il teatro o altri mezzi audiovisivi. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare testi e fenomeni letterari dei
paesi di lingua tedesca; applicare gli strumenti didattici teorico-applicativi ai testi; adattare testi in modo autonomo;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto
obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura tedesca e di
documentare il livello B2 di lingua tedesca.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Literatur und Intermedialität/ Literature and intermediality is one of the characterising modules of the programme. The
aim of the course is to acquire specialised methodological skills applied to the analysis of texts and literary phenomena
from German-speaking countries in their transcultural dimension; at the same time, it allows the acquisition of theoretical
and applied tools concerning the didactics of literature, as well as the refining of linguistic-communicative skills. In
addition to this, the course develops the ability to autonomously use the most up-to-date theoretical tools for an in-depth
analysis of texts and literary phenomena in an intermedial perspective, especially with regard to the adaptation of literary
texts for cinema, television, radio, theatre or other audio-visual media. At the end of the module students will be able to:
analyse texts and literary phenomena from German-speaking countries; apply theoretical-applied teaching tools to texts;
adapt texts independently; communicate contents in the subject field at an advanced level. Requirements: students
enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in German
literature for their bachelor’s degree and can certify the attainment of the B2 level in the German language.

20710462 - Literatur und Intermedialität

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Literatur und Intermedialität rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Obiettivo del corso è
l’acquisizione di competenze specialistiche e applicate nelle metodologie di analisi dei testi e dei fenomeni letterari dei
paesi di lingua tedesca nella loro dimensione transculturale; permette al contempo di acquisire gli strumenti teorici e
applicativi concernenti la didattica della letteratura e affinare inoltre le competenze linguistico-comunicative oltre alla
capacità di utilizzo autonomo degli strumenti teorici più aggiornati per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni
letterari in una prospettiva intermediale, soprattutto riguarda l’adattamento di testi letterari per il cinema, la televisione, la
radio, il teatro o altri mezzi audiovisivi. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare testi e fenomeni letterari dei
paesi di lingua tedesca; applicare gli strumenti didattici teorico-applicativi ai testi; adattare testi in modo autonomo;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto
obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura tedesca e di
documentare il livello B2 di lingua tedesca.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
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in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Literatur und Intermedialität/ Literature and intermediality is one of the characterising modules of the programme. The
aim of the course is to acquire specialised methodological skills applied to the analysis of texts and literary phenomena
from German-speaking countries in their transcultural dimension; at the same time, it allows the acquisition of theoretical
and applied tools concerning the didactics of literature, as well as the refining of linguistic-communicative skills. In
addition to this, the course develops the ability to autonomously use the most up-to-date theoretical tools for an in-depth
analysis of texts and literary phenomena in an intermedial perspective, especially with regard to the adaptation of literary
texts for cinema, television, radio, theatre or other audio-visual media. At the end of the module students will be able to:
analyse texts and literary phenomena from German-speaking countries; apply theoretical-applied teaching tools to texts;
adapt texts independently; communicate contents in the subject field at an advanced level. Requirements: students
enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in German
literature for their bachelor’s degree and can certify the attainment of the B2 level in the German language.

20710460 - Literature and Forms

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Literature and forms rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce le
conoscenze e metodologie critiche avanzate per l’analisi dei testi letterari della tradizione dei paesi di lingua inglese e
consente di impiegare gli strumenti teorici e applicativi concernenti la didattica della letteratura. Permette di affinare
inoltre le abilità linguistico-comunicative e la capacità di utilizzo autonomo dei più importanti strumenti teorico–letterari
per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni letterari. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare
autonomamente i testi ed i fenomeni letterari applicando gli strumenti teorico-critici, applicativi e didattici acquisiti;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto
obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura inglese e di
documentare il livello B2 di lingua inglese. Nota: per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “English and
Anglo-American Studies” Inglese-Letteratura angloamericana l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla
letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Literature and forms is one of the characterising modules of the programme. It provides students with advanced critical
knowledge and methodologies for the analysis of literary texts in the Anglophone area allowing them to employ the
theoretical and practical tools related to the teaching of literature. It also allows students to enhance their
linguistic-communicative skills and fosters their independent use of the most important theoretical tools for an in-depth
analysis of literary texts and phenomena. At the end of the module students will be able to: autonomously analyse literary
texts and phenomena employing the theoretical, critical, educational, and practical tools they have acquired;
communicate at an advanced level the disciplinary content. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes
are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in English Literature in their bachelor’s degree, and
can certify the attainment of a B2 level of English. Note: for LM37 students enrolled in the international curriculum
“English and Anglo-American Studies” (English-Angloamerican Literature), this module can be selected as an associated
subject (“materia affine”) to the literature of specialisation.

20710460 - Literature and Forms

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
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approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Literature and forms rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce le
conoscenze e metodologie critiche avanzate per l’analisi dei testi letterari della tradizione dei paesi di lingua inglese e
consente di impiegare gli strumenti teorici e applicativi concernenti la didattica della letteratura. Permette di affinare
inoltre le abilità linguistico-comunicative e la capacità di utilizzo autonomo dei più importanti strumenti teorico–letterari
per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni letterari. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare
autonomamente i testi ed i fenomeni letterari applicando gli strumenti teorico-critici, applicativi e didattici acquisiti;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto
obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura inglese e di
documentare il livello B2 di lingua inglese. Nota: per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “English and
Anglo-American Studies” Inglese-Letteratura angloamericana l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla
letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Literature and forms is one of the characterising modules of the programme. It provides students with advanced critical
knowledge and methodologies for the analysis of literary texts in the Anglophone area allowing them to employ the
theoretical and practical tools related to the teaching of literature. It also allows students to enhance their
linguistic-communicative skills and fosters their independent use of the most important theoretical tools for an in-depth
analysis of literary texts and phenomena. At the end of the module students will be able to: autonomously analyse literary
texts and phenomena employing the theoretical, critical, educational, and practical tools they have acquired;
communicate at an advanced level the disciplinary content. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes
are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in English Literature in their bachelor’s degree, and
can certify the attainment of a B2 level of English. Note: for LM37 students enrolled in the international curriculum
“English and Anglo-American Studies” (English-Angloamerican Literature), this module can be selected as an associated
subject (“materia affine”) to the literature of specialisation.

20710460 - Literature and Forms

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Literature and forms rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce le
conoscenze e metodologie critiche avanzate per l’analisi dei testi letterari della tradizione dei paesi di lingua inglese e
consente di impiegare gli strumenti teorici e applicativi concernenti la didattica della letteratura. Permette di affinare
inoltre le abilità linguistico-comunicative e la capacità di utilizzo autonomo dei più importanti strumenti teorico–letterari
per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni letterari. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare
autonomamente i testi ed i fenomeni letterari applicando gli strumenti teorico-critici, applicativi e didattici acquisiti;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto
obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura inglese e di
documentare il livello B2 di lingua inglese. Nota: per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “English and
Anglo-American Studies” Inglese-Letteratura angloamericana l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla
letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
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for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Literature and forms is one of the characterising modules of the programme. It provides students with advanced critical
knowledge and methodologies for the analysis of literary texts in the Anglophone area allowing them to employ the
theoretical and practical tools related to the teaching of literature. It also allows students to enhance their
linguistic-communicative skills and fosters their independent use of the most important theoretical tools for an in-depth
analysis of literary texts and phenomena. At the end of the module students will be able to: autonomously analyse literary
texts and phenomena employing the theoretical, critical, educational, and practical tools they have acquired;
communicate at an advanced level the disciplinary content. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes
are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in English Literature in their bachelor’s degree, and
can certify the attainment of a B2 level of English. Note: for LM37 students enrolled in the international curriculum
“English and Anglo-American Studies” (English-Angloamerican Literature), this module can be selected as an associated
subject (“materia affine”) to the literature of specialisation.

20710460 - Literature and Forms

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Literature and forms rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce le
conoscenze e metodologie critiche avanzate per l’analisi dei testi letterari della tradizione dei paesi di lingua inglese e
consente di impiegare gli strumenti teorici e applicativi concernenti la didattica della letteratura. Permette di affinare
inoltre le abilità linguistico-comunicative e la capacità di utilizzo autonomo dei più importanti strumenti teorico–letterari
per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni letterari. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare
autonomamente i testi ed i fenomeni letterari applicando gli strumenti teorico-critici, applicativi e didattici acquisiti;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto
obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura inglese e di
documentare il livello B2 di lingua inglese. Nota: per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “English and
Anglo-American Studies” Inglese-Letteratura angloamericana l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla
letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Literature and forms is one of the characterising modules of the programme. It provides students with advanced critical
knowledge and methodologies for the analysis of literary texts in the Anglophone area allowing them to employ the
theoretical and practical tools related to the teaching of literature. It also allows students to enhance their
linguistic-communicative skills and fosters their independent use of the most important theoretical tools for an in-depth
analysis of literary texts and phenomena. At the end of the module students will be able to: autonomously analyse literary
texts and phenomena employing the theoretical, critical, educational, and practical tools they have acquired;
communicate at an advanced level the disciplinary content. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes
are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in English Literature in their bachelor’s degree, and
can certify the attainment of a B2 level of English. Note: for LM37 students enrolled in the international curriculum
“English and Anglo-American Studies” (English-Angloamerican Literature), this module can be selected as an associated
subject (“materia affine”) to the literature of specialisation.

20710460 - Literature and Forms

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
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L’insegnamento Literature and forms rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce le
conoscenze e metodologie critiche avanzate per l’analisi dei testi letterari della tradizione dei paesi di lingua inglese e
consente di impiegare gli strumenti teorici e applicativi concernenti la didattica della letteratura. Permette di affinare
inoltre le abilità linguistico-comunicative e la capacità di utilizzo autonomo dei più importanti strumenti teorico–letterari
per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni letterari. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare
autonomamente i testi ed i fenomeni letterari applicando gli strumenti teorico-critici, applicativi e didattici acquisiti;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto
obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura inglese e di
documentare il livello B2 di lingua inglese. Nota: per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “English and
Anglo-American Studies” Inglese-Letteratura angloamericana l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla
letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Literature and forms is one of the characterising modules of the programme. It provides students with advanced critical
knowledge and methodologies for the analysis of literary texts in the Anglophone area allowing them to employ the
theoretical and practical tools related to the teaching of literature. It also allows students to enhance their
linguistic-communicative skills and fosters their independent use of the most important theoretical tools for an in-depth
analysis of literary texts and phenomena. At the end of the module students will be able to: autonomously analyse literary
texts and phenomena employing the theoretical, critical, educational, and practical tools they have acquired;
communicate at an advanced level the disciplinary content. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes
are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in English Literature in their bachelor’s degree, and
can certify the attainment of a B2 level of English. Note: for LM37 students enrolled in the international curriculum
“English and Anglo-American Studies” (English-Angloamerican Literature), this module can be selected as an associated
subject (“materia affine”) to the literature of specialisation.

20710460 - Literature and Forms

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Literature and forms rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce le
conoscenze e metodologie critiche avanzate per l’analisi dei testi letterari della tradizione dei paesi di lingua inglese e
consente di impiegare gli strumenti teorici e applicativi concernenti la didattica della letteratura. Permette di affinare
inoltre le abilità linguistico-comunicative e la capacità di utilizzo autonomo dei più importanti strumenti teorico–letterari
per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni letterari. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare
autonomamente i testi ed i fenomeni letterari applicando gli strumenti teorico-critici, applicativi e didattici acquisiti;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto
obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura inglese e di
documentare il livello B2 di lingua inglese. Nota: per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “English and
Anglo-American Studies” Inglese-Letteratura angloamericana l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla
letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Literature and forms is one of the characterising modules of the programme. It provides students with advanced critical
knowledge and methodologies for the analysis of literary texts in the Anglophone area allowing them to employ the
theoretical and practical tools related to the teaching of literature. It also allows students to enhance their
linguistic-communicative skills and fosters their independent use of the most important theoretical tools for an in-depth
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analysis of literary texts and phenomena. At the end of the module students will be able to: autonomously analyse literary
texts and phenomena employing the theoretical, critical, educational, and practical tools they have acquired;
communicate at an advanced level the disciplinary content. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes
are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in English Literature in their bachelor’s degree, and
can certify the attainment of a B2 level of English. Note: for LM37 students enrolled in the international curriculum
“English and Anglo-American Studies” (English-Angloamerican Literature), this module can be selected as an associated
subject (“materia affine”) to the literature of specialisation.

20710460 - Literature and Forms

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Literature and forms rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce le
conoscenze e metodologie critiche avanzate per l’analisi dei testi letterari della tradizione dei paesi di lingua inglese e
consente di impiegare gli strumenti teorici e applicativi concernenti la didattica della letteratura. Permette di affinare
inoltre le abilità linguistico-comunicative e la capacità di utilizzo autonomo dei più importanti strumenti teorico–letterari
per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni letterari. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare
autonomamente i testi ed i fenomeni letterari applicando gli strumenti teorico-critici, applicativi e didattici acquisiti;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto
obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura inglese e di
documentare il livello B2 di lingua inglese. Nota: per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “English and
Anglo-American Studies” Inglese-Letteratura angloamericana l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla
letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Literature and forms is one of the characterising modules of the programme. It provides students with advanced critical
knowledge and methodologies for the analysis of literary texts in the Anglophone area allowing them to employ the
theoretical and practical tools related to the teaching of literature. It also allows students to enhance their
linguistic-communicative skills and fosters their independent use of the most important theoretical tools for an in-depth
analysis of literary texts and phenomena. At the end of the module students will be able to: autonomously analyse literary
texts and phenomena employing the theoretical, critical, educational, and practical tools they have acquired;
communicate at an advanced level the disciplinary content. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes
are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in English Literature in their bachelor’s degree, and
can certify the attainment of a B2 level of English. Note: for LM37 students enrolled in the international curriculum
“English and Anglo-American Studies” (English-Angloamerican Literature), this module can be selected as an associated
subject (“materia affine”) to the literature of specialisation.

20710460 - Literature and Forms

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento Literature and forms rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Il corso fornisce le
conoscenze e metodologie critiche avanzate per l’analisi dei testi letterari della tradizione dei paesi di lingua inglese e
consente di impiegare gli strumenti teorici e applicativi concernenti la didattica della letteratura. Permette di affinare
inoltre le abilità linguistico-comunicative e la capacità di utilizzo autonomo dei più importanti strumenti teorico–letterari
per una approfondita analisi dei testi e dei fenomeni letterari. Lo studente dovrà essere in grado di: analizzare
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autonomamente i testi ed i fenomeni letterari applicando gli strumenti teorico-critici, applicativi e didattici acquisiti;
comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto
obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura inglese e di
documentare il livello B2 di lingua inglese. Nota: per gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “English and
Anglo-American Studies” Inglese-Letteratura angloamericana l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla
letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
Literature and forms is one of the characterising modules of the programme. It provides students with advanced critical
knowledge and methodologies for the analysis of literary texts in the Anglophone area allowing them to employ the
theoretical and practical tools related to the teaching of literature. It also allows students to enhance their
linguistic-communicative skills and fosters their independent use of the most important theoretical tools for an in-depth
analysis of literary texts and phenomena. At the end of the module students will be able to: autonomously analyse literary
texts and phenomena employing the theoretical, critical, educational, and practical tools they have acquired;
communicate at an advanced level the disciplinary content. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes
are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in English Literature in their bachelor’s degree, and
can certify the attainment of a B2 level of English. Note: for LM37 students enrolled in the international curriculum
“English and Anglo-American Studies” (English-Angloamerican Literature), this module can be selected as an associated
subject (“materia affine”) to the literature of specialisation.

20710325 - MEDIA

Italiano

Alla fine del modulo, gli studenti saranno in grado di: • Utilizzare i principali approcci teoretici e metodologici nell’analisi
della relazione fra media e cultura, facendo particolare riferimento alla Sociologia e agli Studi Culturali. • Comprendere il
ruolo chiave dei media nella “formazione della cultura” e nel processo attraverso il quale alla cultura e alle sue
espressioni (sia simboliche che materiali, tangibili e intangibili) sono assegnati significato e valore (estetico, sociale,
economico, ecc.) • Comprendere come il ruolo dei media nella “formazione della cultura” è cambiato con la diffusione
delle tecnologie e degli ambienti digitali, dei contenuti generati dagli utenti, con il passaggio da “culture broadcast” a
“culture partecipative”. • Decostruire le rappresentazioni mediali della cultura e delle sue espressioni, e rivelare il
funzionamento dei discorsi sulla cultura riprodotti dai media. • Comprendere il ruolo e il funzionamento dei media come
industrie culturali e creative, i cui prodotti sono forme di cultura in sé e per sé (nozione di “riflessività culturale”). •
Utilizzare in modo efficace le tecnologie, le forme e i linguaggi mediali come risorse chiave nella gestione, nel
trasferimento e nell’organizzazione tangibile e intangibile delle espressioni e dei contenuti culturali, in particolar modo in
un ambiente digitale. • Utilizzare in modo efficace le tecnologie e i linguaggi mediali in professioni legate al settore
culturale: come strumenti per la ricerca (digital humanities), per l’istruzione e come strumenti curatoriali.

Inglese

Learning Outcomes Upon successful completion of the course unit, students are able to: • Use the main theoretical
and methodological approaches in analyzing the relationship between media and culture, with particular reference to
Sociology and Cultural Studies # Understand the key role of media in “shaping culture” and in the process through which
culture and its (both symbolic and material, tangible and non tangible) expressions are assigned meaning and (aesthetic,
social, economic, etc.) values # Understand how the role of media in “shaping culture” has changed with the diffusion of
digital technologies/environments, user-generated contents, the shift from “broadcast cultures” to “participative cultures”
# Deconstruct media representations of culture and its expressions, and uncover the functioning of discourses on culture
that are reproduced by the media # Understand the role and functioning of media as a cultural/creative industry, whose
products are forms of culture in their own right (notion of “cultural reflexivity”) # Develop their own analysis of media texts
# Effectively use media technologies and languages in cultural sector-related professions: as tools for research (digital
humanities), for education, and as curatorial tools.

20710325 - MEDIA

Italiano

Alla fine del modulo, gli studenti saranno in grado di: • Utilizzare i principali approcci teoretici e metodologici nell’analisi
della relazione fra media e cultura, facendo particolare riferimento alla Sociologia e agli Studi Culturali. • Comprendere il
ruolo chiave dei media nella “formazione della cultura” e nel processo attraverso il quale alla cultura e alle sue
espressioni (sia simboliche che materiali, tangibili e intangibili) sono assegnati significato e valore (estetico, sociale,
economico, ecc.) • Comprendere come il ruolo dei media nella “formazione della cultura” è cambiato con la diffusione
delle tecnologie e degli ambienti digitali, dei contenuti generati dagli utenti, con il passaggio da “culture broadcast” a
“culture partecipative”. • Decostruire le rappresentazioni mediali della cultura e delle sue espressioni, e rivelare il
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funzionamento dei discorsi sulla cultura riprodotti dai media. • Comprendere il ruolo e il funzionamento dei media come
industrie culturali e creative, i cui prodotti sono forme di cultura in sé e per sé (nozione di “riflessività culturale”). •
Utilizzare in modo efficace le tecnologie, le forme e i linguaggi mediali come risorse chiave nella gestione, nel
trasferimento e nell’organizzazione tangibile e intangibile delle espressioni e dei contenuti culturali, in particolar modo in
un ambiente digitale. • Utilizzare in modo efficace le tecnologie e i linguaggi mediali in professioni legate al settore
culturale: come strumenti per la ricerca (digital humanities), per l’istruzione e come strumenti curatoriali.

Inglese

Learning Outcomes Upon successful completion of the course unit, students are able to: • Use the main theoretical
and methodological approaches in analyzing the relationship between media and culture, with particular reference to
Sociology and Cultural Studies # Understand the key role of media in “shaping culture” and in the process through which
culture and its (both symbolic and material, tangible and non tangible) expressions are assigned meaning and (aesthetic,
social, economic, etc.) values # Understand how the role of media in “shaping culture” has changed with the diffusion of
digital technologies/environments, user-generated contents, the shift from “broadcast cultures” to “participative cultures”
# Deconstruct media representations of culture and its expressions, and uncover the functioning of discourses on culture
that are reproduced by the media # Understand the role and functioning of media as a cultural/creative industry, whose
products are forms of culture in their own right (notion of “cultural reflexivity”) # Develop their own analysis of media texts
# Effectively use media technologies and languages in cultural sector-related professions: as tools for research (digital
humanities), for education, and as curatorial tools.

20710492 - MEDIA AND POPULAR CULTURE

Italiano

The course will provide a specialisation in twenty and twenty one centuries mass society and a detaileknoledge of the
political and social development in this period.

Inglese

The course will provide a specialisation in twenty and twenty one centuries mass society and a detaileknoledge of the
political and social development in this period.

20710492 - MEDIA AND POPULAR CULTURE

Italiano

The course will provide a specialisation in twenty and twenty one centuries mass society and a detaileknoledge of the
political and social development in this period.

Inglese

The course will provide a specialisation in twenty and twenty one centuries mass society and a detaileknoledge of the
political and social development in this period.

20710492 - MEDIA AND POPULAR CULTURE

Italiano

The course will provide a specialisation in twenty and twenty one centuries mass society and a detaileknoledge of the
political and social development in this period.

Inglese

The course will provide a specialisation in twenty and twenty one centuries mass society and a detaileknoledge of the
political and social development in this period.

20710492 - MEDIA AND POPULAR CULTURE

Italiano

The course will provide a specialisation in twenty and twenty one centuries mass society and a detaileknoledge of the
political and social development in this period.

Inglese

The course will provide a specialisation in twenty and twenty one centuries mass society and a detaileknoledge of the
political and social development in this period.

20710492 - MEDIA AND POPULAR CULTURE

Italiano
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The course will provide a specialisation in twenty and twenty one centuries mass society and a detaileknoledge of the
political and social development in this period.

Inglese

The course will provide a specialisation in twenty and twenty one centuries mass society and a detaileknoledge of the
political and social development in this period.

20710492 - MEDIA AND POPULAR CULTURE

Italiano

The course will provide a specialisation in twenty and twenty one centuries mass society and a detaileknoledge of the
political and social development in this period.

Inglese

The course will provide a specialisation in twenty and twenty one centuries mass society and a detaileknoledge of the
political and social development in this period.

20710169 - Movimenti e tendenze dell'Islam contemporaneo

Italiano

Dopo una introduzione storica e metodologica, il corso si propone di presentare le tematiche e le tendenze più
importanti del dibattito islamico dalla fine del XIX secolo ad oggi. Tra gli argomenti affrontati nel corso ci saranno: Islam e
modernità; il riformismo della salafiyya; Islam e nazionalismo; la corrente ‘fondamentalista’ e le sue declinazioni; il
pensiero femminile e femminista.

Inglese

After a short historical and methodological overview, this course aims at presenting the main topics and currents of the
intra-Islamic debate from the end of the 19th century until today. Among the topics covered students will find: Islam and
modernity; the reformism of the salafiyya; Islam and Nationalism; the 'fundamentalist' current and its sub-groupings;
Islamic Feminist Thought.

20710169 - Movimenti e tendenze dell'Islam contemporaneo

Italiano

Dopo una introduzione storica e metodologica, il corso si propone di presentare le tematiche e le tendenze più
importanti del dibattito islamico dalla fine del XIX secolo ad oggi. Tra gli argomenti affrontati nel corso ci saranno: Islam e
modernità; il riformismo della salafiyya; Islam e nazionalismo; la corrente ‘fondamentalista’ e le sue declinazioni; il
pensiero femminile e femminista.

Inglese

After a short historical and methodological overview, this course aims at presenting the main topics and currents of the
intra-Islamic debate from the end of the 19th century until today. Among the topics covered students will find: Islam and
modernity; the reformism of the salafiyya; Islam and Nationalism; the 'fundamentalist' current and its sub-groupings;
Islamic Feminist Thought.

20710169 - Movimenti e tendenze dell'Islam contemporaneo

Italiano

Dopo una introduzione storica e metodologica, il corso si propone di presentare le tematiche e le tendenze più
importanti del dibattito islamico dalla fine del XIX secolo ad oggi. Tra gli argomenti affrontati nel corso ci saranno: Islam e
modernità; il riformismo della salafiyya; Islam e nazionalismo; la corrente ‘fondamentalista’ e le sue declinazioni; il
pensiero femminile e femminista.

Inglese

After a short historical and methodological overview, this course aims at presenting the main topics and currents of the
intra-Islamic debate from the end of the 19th century until today. Among the topics covered students will find: Islam and
modernity; the reformism of the salafiyya; Islam and Nationalism; the 'fundamentalist' current and its sub-groupings;
Islamic Feminist Thought.

20710169 - Movimenti e tendenze dell'Islam contemporaneo

Italiano

Documento generato il 19/05/2024 19:08:35

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 160 di 188



Dopo una introduzione storica e metodologica, il corso si propone di presentare le tematiche e le tendenze più
importanti del dibattito islamico dalla fine del XIX secolo ad oggi. Tra gli argomenti affrontati nel corso ci saranno: Islam e
modernità; il riformismo della salafiyya; Islam e nazionalismo; la corrente ‘fondamentalista’ e le sue declinazioni; il
pensiero femminile e femminista.

Inglese

After a short historical and methodological overview, this course aims at presenting the main topics and currents of the
intra-Islamic debate from the end of the 19th century until today. Among the topics covered students will find: Islam and
modernity; the reformism of the salafiyya; Islam and Nationalism; the 'fundamentalist' current and its sub-groupings;
Islamic Feminist Thought.

20710169 - Movimenti e tendenze dell'Islam contemporaneo

Italiano

Dopo una introduzione storica e metodologica, il corso si propone di presentare le tematiche e le tendenze più
importanti del dibattito islamico dalla fine del XIX secolo ad oggi. Tra gli argomenti affrontati nel corso ci saranno: Islam e
modernità; il riformismo della salafiyya; Islam e nazionalismo; la corrente ‘fondamentalista’ e le sue declinazioni; il
pensiero femminile e femminista.

Inglese

After a short historical and methodological overview, this course aims at presenting the main topics and currents of the
intra-Islamic debate from the end of the 19th century until today. Among the topics covered students will find: Islam and
modernity; the reformism of the salafiyya; Islam and Nationalism; the 'fundamentalist' current and its sub-groupings;
Islamic Feminist Thought.

20710169 - Movimenti e tendenze dell'Islam contemporaneo

Italiano

Dopo una introduzione storica e metodologica, il corso si propone di presentare le tematiche e le tendenze più
importanti del dibattito islamico dalla fine del XIX secolo ad oggi. Tra gli argomenti affrontati nel corso ci saranno: Islam e
modernità; il riformismo della salafiyya; Islam e nazionalismo; la corrente ‘fondamentalista’ e le sue declinazioni; il
pensiero femminile e femminista.

Inglese

After a short historical and methodological overview, this course aims at presenting the main topics and currents of the
intra-Islamic debate from the end of the 19th century until today. Among the topics covered students will find: Islam and
modernity; the reformism of the salafiyya; Islam and Nationalism; the 'fundamentalist' current and its sub-groupings;
Islamic Feminist Thought.

20710461 - North American Literatures and Visual Cultures

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento North American literatures and visual cultures rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS.
L’insegnamento consente di acquisire abilità linguistico-comunicative e competenze utili ad affrontare un testo poetico,
narrativo o teatrale tenendo conto della complessità linguistica e culturale del Nord America. Si evidenzieranno i rapporti
fra il linguaggio letterario e quello di altre forme artistiche, quali il cinema, la fotografia, il graphic novel e la pittura. Lo
studente dovrà essere in grado di: affinare la propria capacità critica; usare autonomamente gli strumenti teorici più
aggiornati per l’analisi dei testi e dei fenomeni letterari; comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Lingue e Letterature angloamericane e di documentare il livello B2 di lingua inglese. Nota: per
gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “English and Anglo-American Studies” Inglese-Letteratura inglese
l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
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American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation. North
American literatures and visual cultures is one of the characterising modules of the programme. It allows students to
acquire linguistic and communicative skills as well as the competence to analyse poetic, narrative, and theatrical texts
taking into account the linguistic and cultural complexity of North America. Special attention is devoted to the study of the
relationships between literature and the visual arts, such as cinema, photography, the graphic novel, and painting. At the
end of the module students will be able to: enhance their critical awareness; make independent use of the most
advanced theoretical methods for analysing literary texts and phenomena; communicate at an advanced level the
disciplinary content. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if
they have gained at least 12 CFU in Anglo-American language and literatures for their bachelor’s degree and can certify
the attainment of the B2 level in the English language. Note: for LM37 students enrolled in the international curriculum
“English and Anglo-American Studies” (English-English Literature), this module can be chosen as an associated subject
(“materia affine”) to the literature of specialisation.

20710461 - North American Literatures and Visual Cultures

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento North American literatures and visual cultures rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS.
L’insegnamento consente di acquisire abilità linguistico-comunicative e competenze utili ad affrontare un testo poetico,
narrativo o teatrale tenendo conto della complessità linguistica e culturale del Nord America. Si evidenzieranno i rapporti
fra il linguaggio letterario e quello di altre forme artistiche, quali il cinema, la fotografia, il graphic novel e la pittura. Lo
studente dovrà essere in grado di: affinare la propria capacità critica; usare autonomamente gli strumenti teorici più
aggiornati per l’analisi dei testi e dei fenomeni letterari; comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Lingue e Letterature angloamericane e di documentare il livello B2 di lingua inglese. Nota: per
gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “English and Anglo-American Studies” Inglese-Letteratura inglese
l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation. North
American literatures and visual cultures is one of the characterising modules of the programme. It allows students to
acquire linguistic and communicative skills as well as the competence to analyse poetic, narrative, and theatrical texts
taking into account the linguistic and cultural complexity of North America. Special attention is devoted to the study of the
relationships between literature and the visual arts, such as cinema, photography, the graphic novel, and painting. At the
end of the module students will be able to: enhance their critical awareness; make independent use of the most
advanced theoretical methods for analysing literary texts and phenomena; communicate at an advanced level the
disciplinary content. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if
they have gained at least 12 CFU in Anglo-American language and literatures for their bachelor’s degree and can certify
the attainment of the B2 level in the English language. Note: for LM37 students enrolled in the international curriculum
“English and Anglo-American Studies” (English-English Literature), this module can be chosen as an associated subject
(“materia affine”) to the literature of specialisation.

20710461 - North American Literatures and Visual Cultures

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
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conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento North American literatures and visual cultures rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS.
L’insegnamento consente di acquisire abilità linguistico-comunicative e competenze utili ad affrontare un testo poetico,
narrativo o teatrale tenendo conto della complessità linguistica e culturale del Nord America. Si evidenzieranno i rapporti
fra il linguaggio letterario e quello di altre forme artistiche, quali il cinema, la fotografia, il graphic novel e la pittura. Lo
studente dovrà essere in grado di: affinare la propria capacità critica; usare autonomamente gli strumenti teorici più
aggiornati per l’analisi dei testi e dei fenomeni letterari; comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Lingue e Letterature angloamericane e di documentare il livello B2 di lingua inglese. Nota: per
gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “English and Anglo-American Studies” Inglese-Letteratura inglese
l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation. North
American literatures and visual cultures is one of the characterising modules of the programme. It allows students to
acquire linguistic and communicative skills as well as the competence to analyse poetic, narrative, and theatrical texts
taking into account the linguistic and cultural complexity of North America. Special attention is devoted to the study of the
relationships between literature and the visual arts, such as cinema, photography, the graphic novel, and painting. At the
end of the module students will be able to: enhance their critical awareness; make independent use of the most
advanced theoretical methods for analysing literary texts and phenomena; communicate at an advanced level the
disciplinary content. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if
they have gained at least 12 CFU in Anglo-American language and literatures for their bachelor’s degree and can certify
the attainment of the B2 level in the English language. Note: for LM37 students enrolled in the international curriculum
“English and Anglo-American Studies” (English-English Literature), this module can be chosen as an associated subject
(“materia affine”) to the literature of specialisation.

20710461 - North American Literatures and Visual Cultures

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento North American literatures and visual cultures rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS.
L’insegnamento consente di acquisire abilità linguistico-comunicative e competenze utili ad affrontare un testo poetico,
narrativo o teatrale tenendo conto della complessità linguistica e culturale del Nord America. Si evidenzieranno i rapporti
fra il linguaggio letterario e quello di altre forme artistiche, quali il cinema, la fotografia, il graphic novel e la pittura. Lo
studente dovrà essere in grado di: affinare la propria capacità critica; usare autonomamente gli strumenti teorici più
aggiornati per l’analisi dei testi e dei fenomeni letterari; comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Lingue e Letterature angloamericane e di documentare il livello B2 di lingua inglese. Nota: per
gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “English and Anglo-American Studies” Inglese-Letteratura inglese
l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation. North
American literatures and visual cultures is one of the characterising modules of the programme. It allows students to
acquire linguistic and communicative skills as well as the competence to analyse poetic, narrative, and theatrical texts
taking into account the linguistic and cultural complexity of North America. Special attention is devoted to the study of the
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relationships between literature and the visual arts, such as cinema, photography, the graphic novel, and painting. At the
end of the module students will be able to: enhance their critical awareness; make independent use of the most
advanced theoretical methods for analysing literary texts and phenomena; communicate at an advanced level the
disciplinary content. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if
they have gained at least 12 CFU in Anglo-American language and literatures for their bachelor’s degree and can certify
the attainment of the B2 level in the English language. Note: for LM37 students enrolled in the international curriculum
“English and Anglo-American Studies” (English-English Literature), this module can be chosen as an associated subject
(“materia affine”) to the literature of specialisation.

20710461 - North American Literatures and Visual Cultures

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento North American literatures and visual cultures rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS.
L’insegnamento consente di acquisire abilità linguistico-comunicative e competenze utili ad affrontare un testo poetico,
narrativo o teatrale tenendo conto della complessità linguistica e culturale del Nord America. Si evidenzieranno i rapporti
fra il linguaggio letterario e quello di altre forme artistiche, quali il cinema, la fotografia, il graphic novel e la pittura. Lo
studente dovrà essere in grado di: affinare la propria capacità critica; usare autonomamente gli strumenti teorici più
aggiornati per l’analisi dei testi e dei fenomeni letterari; comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Lingue e Letterature angloamericane e di documentare il livello B2 di lingua inglese. Nota: per
gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “English and Anglo-American Studies” Inglese-Letteratura inglese
l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation. North
American literatures and visual cultures is one of the characterising modules of the programme. It allows students to
acquire linguistic and communicative skills as well as the competence to analyse poetic, narrative, and theatrical texts
taking into account the linguistic and cultural complexity of North America. Special attention is devoted to the study of the
relationships between literature and the visual arts, such as cinema, photography, the graphic novel, and painting. At the
end of the module students will be able to: enhance their critical awareness; make independent use of the most
advanced theoretical methods for analysing literary texts and phenomena; communicate at an advanced level the
disciplinary content. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if
they have gained at least 12 CFU in Anglo-American language and literatures for their bachelor’s degree and can certify
the attainment of the B2 level in the English language. Note: for LM37 students enrolled in the international curriculum
“English and Anglo-American Studies” (English-English Literature), this module can be chosen as an associated subject
(“materia affine”) to the literature of specialisation.

20710461 - North American Literatures and Visual Cultures

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento North American literatures and visual cultures rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS.
L’insegnamento consente di acquisire abilità linguistico-comunicative e competenze utili ad affrontare un testo poetico,
narrativo o teatrale tenendo conto della complessità linguistica e culturale del Nord America. Si evidenzieranno i rapporti
fra il linguaggio letterario e quello di altre forme artistiche, quali il cinema, la fotografia, il graphic novel e la pittura. Lo
studente dovrà essere in grado di: affinare la propria capacità critica; usare autonomamente gli strumenti teorici più
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aggiornati per l’analisi dei testi e dei fenomeni letterari; comunicare ad un livello avanzato i contenuti disciplinari.
Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il prerequisito di aver conseguito nella laurea
triennale almeno 12 cfu di Lingue e Letterature angloamericane e di documentare il livello B2 di lingua inglese. Nota: per
gli studenti di LM37 con piano di studi internazionale “English and Anglo-American Studies” Inglese-Letteratura inglese
l’insegnamento è fruibile quale materia affine alla letteratura specialistica.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation. North
American literatures and visual cultures is one of the characterising modules of the programme. It allows students to
acquire linguistic and communicative skills as well as the competence to analyse poetic, narrative, and theatrical texts
taking into account the linguistic and cultural complexity of North America. Special attention is devoted to the study of the
relationships between literature and the visual arts, such as cinema, photography, the graphic novel, and painting. At the
end of the module students will be able to: enhance their critical awareness; make independent use of the most
advanced theoretical methods for analysing literary texts and phenomena; communicate at an advanced level the
disciplinary content. Prerequisites: students enrolled in other degree programmes are allowed to select this module if
they have gained at least 12 CFU in Anglo-American language and literatures for their bachelor’s degree and can certify
the attainment of the B2 level in the English language. Note: for LM37 students enrolled in the international curriculum
“English and Anglo-American Studies” (English-English Literature), this module can be chosen as an associated subject
(“materia affine”) to the literature of specialisation.

22910051 - Pedagogia interculturale e sociale

Italiano

Gli obiettivi del corso sono una conoscenza avanzata nell'ambito delle discipline della pedagogia interculturale e
sociale tale da consentire un'elevata capacità di analisi, interpretazione e azione su contesti e fenomeni di natura sociale
ed educativa; l'acquisizione delle competenze necessarie per l'ideazione, la programmazione e l'attuazione di programmi
di intervento educativo e sociale nei settori dell'immigrazione, dell'esclusione e della marginalità sociale, delle politiche di
welfare in generale. Con lo studio dell’insegnamento di Pedagogia interculturale e sociale lo studente sarà in grado di
conseguire i seguenti obiettivi formativi. In termini di conoscenza e capacità di comprensione: - il possesso di
competenze metodologiche, strategiche, tecniche in relazione al funzionamento delle reti di servizi alla persona e degli
apparati istituzionali impegnati in ambito socio-educativo; - l'adozione di un atteggiamento riflessivo, analitico, logico,
progettuale, disponibile sia al lavoro di gruppo e di rete, sia alla progettazione di gruppo e di rete. In termini di capacità di
applicare conoscenza e comprensione: - possesso di competenze organizzative nei microsistemi, nella regolazione degli
interventi sociali, nella gestione del cambiamento. In termini di autonomia di giudizio: - capacità di elaborare un giudizio
autonomo sulle situazioni nelle quali è chiamato ad intervenire e prendere decisioni in situazioni complesse, anche a
fronte di dati e informazioni parziali. In termini di abilità comunicative: - capacità di redigere documenti finalizzati alla
programmazione e alla gestione di servizi, di predisporre rapporti di ricerca/monitoraggio/valutazione e di elaborare e
presentare proposte operative d'intervento. - possesso di capacità specifiche per agire da esperto del sistema di
monitoraggio degli interventi formativi. Modalità di raccordo con altri insegnamenti L’insegnamento si raccorda con gli
insegnamenti di area pedagogica e sociologica proponendo l’analisi di casi, esperienze e servizi interdisciplinari.

Inglese

Objectives of the program are acquiring knowledge of the disciplines of intercultural and community education to allow
a high capacity for analysis, interpretation and action on contexts and phenomena of a social and educational nature; the
acquisition of the skills necessary for the planning and implementation of educational and social intervention programs in
the fields of immigration, social exclusion and marginalization, and welfare policies in general. By the study of
Intercultural and community Education the student will be able to achieve the following objectives. By the study of
Intercultural and community Education the student will be able to achieve the following objectives. - Knowledge and
understanding: - the possession of methodological, strategic and technical skills in relation to the functioning of the
personal service networks and of the institutional apparatus involved in the socio-educational field; - the adoption of a
reflective, analytical, logical, planning attitude, available both to group and network work, and to group and network
design. - Applying knowledge and understanding: - - possession of organizational skills in microsystems, in the regulation
of social interventions, in the management of change; - Applying knowledge and understanding: - possession of
organizational skills in microsystems, in the regulation of social interventions, in the management of change. - Making
judgements: - ability to elaborate an autonomous judgment on the situations in which it is called to intervene and take
decisions in complex situations, even in the face of partial data and information. - Communication skills: - ability to draw
up documents aimed at programming and managing services, to prepare research / monitoring / evaluation reports and
to elaborate and present operational proposals for intervention. - possession of specific skills to act as an expert in the
monitoring system for training interventions. - Learning skills: - acquire the skills necessary to allow any further
post-graduate training courses (second level master's, research doctorate) without prejudice to the ability to continue
autonomously in the process of updating the knowledge necessary for the professional profile. How to link with other
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teachings The program is connected to the other programs of the pedagogical and sociological area, trough the analysis
of cases, experiences and interdisciplinary services.

22910051 - Pedagogia interculturale e sociale

Italiano

Gli obiettivi del corso sono una conoscenza avanzata nell'ambito delle discipline della pedagogia interculturale e
sociale tale da consentire un'elevata capacità di analisi, interpretazione e azione su contesti e fenomeni di natura sociale
ed educativa; l'acquisizione delle competenze necessarie per l'ideazione, la programmazione e l'attuazione di programmi
di intervento educativo e sociale nei settori dell'immigrazione, dell'esclusione e della marginalità sociale, delle politiche di
welfare in generale. Con lo studio dell’insegnamento di Pedagogia interculturale e sociale lo studente sarà in grado di
conseguire i seguenti obiettivi formativi. In termini di conoscenza e capacità di comprensione: - il possesso di
competenze metodologiche, strategiche, tecniche in relazione al funzionamento delle reti di servizi alla persona e degli
apparati istituzionali impegnati in ambito socio-educativo; - l'adozione di un atteggiamento riflessivo, analitico, logico,
progettuale, disponibile sia al lavoro di gruppo e di rete, sia alla progettazione di gruppo e di rete. In termini di capacità di
applicare conoscenza e comprensione: - possesso di competenze organizzative nei microsistemi, nella regolazione degli
interventi sociali, nella gestione del cambiamento. In termini di autonomia di giudizio: - capacità di elaborare un giudizio
autonomo sulle situazioni nelle quali è chiamato ad intervenire e prendere decisioni in situazioni complesse, anche a
fronte di dati e informazioni parziali. In termini di abilità comunicative: - capacità di redigere documenti finalizzati alla
programmazione e alla gestione di servizi, di predisporre rapporti di ricerca/monitoraggio/valutazione e di elaborare e
presentare proposte operative d'intervento. - possesso di capacità specifiche per agire da esperto del sistema di
monitoraggio degli interventi formativi. Modalità di raccordo con altri insegnamenti L’insegnamento si raccorda con gli
insegnamenti di area pedagogica e sociologica proponendo l’analisi di casi, esperienze e servizi interdisciplinari.

Inglese

Objectives of the program are acquiring knowledge of the disciplines of intercultural and community education to allow
a high capacity for analysis, interpretation and action on contexts and phenomena of a social and educational nature; the
acquisition of the skills necessary for the planning and implementation of educational and social intervention programs in
the fields of immigration, social exclusion and marginalization, and welfare policies in general. By the study of
Intercultural and community Education the student will be able to achieve the following objectives. By the study of
Intercultural and community Education the student will be able to achieve the following objectives. - Knowledge and
understanding: - the possession of methodological, strategic and technical skills in relation to the functioning of the
personal service networks and of the institutional apparatus involved in the socio-educational field; - the adoption of a
reflective, analytical, logical, planning attitude, available both to group and network work, and to group and network
design. - Applying knowledge and understanding: - - possession of organizational skills in microsystems, in the regulation
of social interventions, in the management of change; - Applying knowledge and understanding: - possession of
organizational skills in microsystems, in the regulation of social interventions, in the management of change. - Making
judgements: - ability to elaborate an autonomous judgment on the situations in which it is called to intervene and take
decisions in complex situations, even in the face of partial data and information. - Communication skills: - ability to draw
up documents aimed at programming and managing services, to prepare research / monitoring / evaluation reports and
to elaborate and present operational proposals for intervention. - possession of specific skills to act as an expert in the
monitoring system for training interventions. - Learning skills: - acquire the skills necessary to allow any further
post-graduate training courses (second level master's, research doctorate) without prejudice to the ability to continue
autonomously in the process of updating the knowledge necessary for the professional profile. How to link with other
teachings The program is connected to the other programs of the pedagogical and sociological area, trough the analysis
of cases, experiences and interdisciplinary services.

22910051 - Pedagogia interculturale e sociale

Italiano

Gli obiettivi del corso sono una conoscenza avanzata nell'ambito delle discipline della pedagogia interculturale e
sociale tale da consentire un'elevata capacità di analisi, interpretazione e azione su contesti e fenomeni di natura sociale
ed educativa; l'acquisizione delle competenze necessarie per l'ideazione, la programmazione e l'attuazione di programmi
di intervento educativo e sociale nei settori dell'immigrazione, dell'esclusione e della marginalità sociale, delle politiche di
welfare in generale. Con lo studio dell’insegnamento di Pedagogia interculturale e sociale lo studente sarà in grado di
conseguire i seguenti obiettivi formativi. In termini di conoscenza e capacità di comprensione: - il possesso di
competenze metodologiche, strategiche, tecniche in relazione al funzionamento delle reti di servizi alla persona e degli
apparati istituzionali impegnati in ambito socio-educativo; - l'adozione di un atteggiamento riflessivo, analitico, logico,
progettuale, disponibile sia al lavoro di gruppo e di rete, sia alla progettazione di gruppo e di rete. In termini di capacità di
applicare conoscenza e comprensione: - possesso di competenze organizzative nei microsistemi, nella regolazione degli
interventi sociali, nella gestione del cambiamento. In termini di autonomia di giudizio: - capacità di elaborare un giudizio
autonomo sulle situazioni nelle quali è chiamato ad intervenire e prendere decisioni in situazioni complesse, anche a
fronte di dati e informazioni parziali. In termini di abilità comunicative: - capacità di redigere documenti finalizzati alla
programmazione e alla gestione di servizi, di predisporre rapporti di ricerca/monitoraggio/valutazione e di elaborare e
presentare proposte operative d'intervento. - possesso di capacità specifiche per agire da esperto del sistema di
monitoraggio degli interventi formativi. Modalità di raccordo con altri insegnamenti L’insegnamento si raccorda con gli
insegnamenti di area pedagogica e sociologica proponendo l’analisi di casi, esperienze e servizi interdisciplinari.
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Inglese

Objectives of the program are acquiring knowledge of the disciplines of intercultural and community education to allow
a high capacity for analysis, interpretation and action on contexts and phenomena of a social and educational nature; the
acquisition of the skills necessary for the planning and implementation of educational and social intervention programs in
the fields of immigration, social exclusion and marginalization, and welfare policies in general. By the study of
Intercultural and community Education the student will be able to achieve the following objectives. By the study of
Intercultural and community Education the student will be able to achieve the following objectives. - Knowledge and
understanding: - the possession of methodological, strategic and technical skills in relation to the functioning of the
personal service networks and of the institutional apparatus involved in the socio-educational field; - the adoption of a
reflective, analytical, logical, planning attitude, available both to group and network work, and to group and network
design. - Applying knowledge and understanding: - - possession of organizational skills in microsystems, in the regulation
of social interventions, in the management of change; - Applying knowledge and understanding: - possession of
organizational skills in microsystems, in the regulation of social interventions, in the management of change. - Making
judgements: - ability to elaborate an autonomous judgment on the situations in which it is called to intervene and take
decisions in complex situations, even in the face of partial data and information. - Communication skills: - ability to draw
up documents aimed at programming and managing services, to prepare research / monitoring / evaluation reports and
to elaborate and present operational proposals for intervention. - possession of specific skills to act as an expert in the
monitoring system for training interventions. - Learning skills: - acquire the skills necessary to allow any further
post-graduate training courses (second level master's, research doctorate) without prejudice to the ability to continue
autonomously in the process of updating the knowledge necessary for the professional profile. How to link with other
teachings The program is connected to the other programs of the pedagogical and sociological area, trough the analysis
of cases, experiences and interdisciplinary services.

22910051 - Pedagogia interculturale e sociale

Italiano

Gli obiettivi del corso sono una conoscenza avanzata nell'ambito delle discipline della pedagogia interculturale e
sociale tale da consentire un'elevata capacità di analisi, interpretazione e azione su contesti e fenomeni di natura sociale
ed educativa; l'acquisizione delle competenze necessarie per l'ideazione, la programmazione e l'attuazione di programmi
di intervento educativo e sociale nei settori dell'immigrazione, dell'esclusione e della marginalità sociale, delle politiche di
welfare in generale. Con lo studio dell’insegnamento di Pedagogia interculturale e sociale lo studente sarà in grado di
conseguire i seguenti obiettivi formativi. In termini di conoscenza e capacità di comprensione: - il possesso di
competenze metodologiche, strategiche, tecniche in relazione al funzionamento delle reti di servizi alla persona e degli
apparati istituzionali impegnati in ambito socio-educativo; - l'adozione di un atteggiamento riflessivo, analitico, logico,
progettuale, disponibile sia al lavoro di gruppo e di rete, sia alla progettazione di gruppo e di rete. In termini di capacità di
applicare conoscenza e comprensione: - possesso di competenze organizzative nei microsistemi, nella regolazione degli
interventi sociali, nella gestione del cambiamento. In termini di autonomia di giudizio: - capacità di elaborare un giudizio
autonomo sulle situazioni nelle quali è chiamato ad intervenire e prendere decisioni in situazioni complesse, anche a
fronte di dati e informazioni parziali. In termini di abilità comunicative: - capacità di redigere documenti finalizzati alla
programmazione e alla gestione di servizi, di predisporre rapporti di ricerca/monitoraggio/valutazione e di elaborare e
presentare proposte operative d'intervento. - possesso di capacità specifiche per agire da esperto del sistema di
monitoraggio degli interventi formativi. Modalità di raccordo con altri insegnamenti L’insegnamento si raccorda con gli
insegnamenti di area pedagogica e sociologica proponendo l’analisi di casi, esperienze e servizi interdisciplinari.

Inglese

Objectives of the program are acquiring knowledge of the disciplines of intercultural and community education to allow
a high capacity for analysis, interpretation and action on contexts and phenomena of a social and educational nature; the
acquisition of the skills necessary for the planning and implementation of educational and social intervention programs in
the fields of immigration, social exclusion and marginalization, and welfare policies in general. By the study of
Intercultural and community Education the student will be able to achieve the following objectives. By the study of
Intercultural and community Education the student will be able to achieve the following objectives. - Knowledge and
understanding: - the possession of methodological, strategic and technical skills in relation to the functioning of the
personal service networks and of the institutional apparatus involved in the socio-educational field; - the adoption of a
reflective, analytical, logical, planning attitude, available both to group and network work, and to group and network
design. - Applying knowledge and understanding: - - possession of organizational skills in microsystems, in the regulation
of social interventions, in the management of change; - Applying knowledge and understanding: - possession of
organizational skills in microsystems, in the regulation of social interventions, in the management of change. - Making
judgements: - ability to elaborate an autonomous judgment on the situations in which it is called to intervene and take
decisions in complex situations, even in the face of partial data and information. - Communication skills: - ability to draw
up documents aimed at programming and managing services, to prepare research / monitoring / evaluation reports and
to elaborate and present operational proposals for intervention. - possession of specific skills to act as an expert in the
monitoring system for training interventions. - Learning skills: - acquire the skills necessary to allow any further
post-graduate training courses (second level master's, research doctorate) without prejudice to the ability to continue
autonomously in the process of updating the knowledge necessary for the professional profile. How to link with other
teachings The program is connected to the other programs of the pedagogical and sociological area, trough the analysis
of cases, experiences and interdisciplinary services.
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20702506 - POLITICA DELL'AMBIENTE

Italiano

Il corso ha lo scopo di approfondire la questione ambientale, una questione di grande attualità che si configura come
una delle sfide fondamentali per il futuro del nostro pianeta. Il corso insiste sia sui problemi ambientali sia sulle possibili
soluzioni per affrontarli.

Inglese

The course aims to investigate the environmental questions nowadays of great relevance which are becoming a
fundamental challenge for the future of our planet. The course insists on both environmental problems and on possible
solutions to address them.

20702506 - POLITICA DELL'AMBIENTE

Italiano

Il corso ha lo scopo di approfondire la questione ambientale, una questione di grande attualità che si configura come
una delle sfide fondamentali per il futuro del nostro pianeta. Il corso insiste sia sui problemi ambientali sia sulle possibili
soluzioni per affrontarli.

Inglese

The course aims to investigate the environmental questions nowadays of great relevance which are becoming a
fundamental challenge for the future of our planet. The course insists on both environmental problems and on possible
solutions to address them.

20710563 - PROVA FINALE

Italiano

La prova finale del Corso di Laurea Magistrale in Lingue moderne per la comunicazione internazionale LM-38 prevede
la presentazione e discussione di un elaborato scritto redatto sotto la guida di un relatore.

Inglese

The Final Exam involves the submission and discussion of a thesis written the guidance of a supervisor.

20710563 - PROVA FINALE

Italiano

La prova finale del Corso di Laurea Magistrale in Lingue moderne per la comunicazione internazionale LM-38 prevede
la presentazione e discussione di un elaborato scritto redatto sotto la guida di un relatore.

Inglese

The Final Exam involves the submission and discussion of a thesis written the guidance of a supervisor.

22902252 - PSICOLOGIA SOCIALE DEI GRUPPI 6 CFU

Italiano

Elaborare le caratteristiche dei gruppi ed applicare le funzioni ai gruppi sociali. Risolvere problemi correlati ai processi
psicologico-sociali all’interno dei gruppi (influenza sociale, comunicazione, produttività, conflitti), applicarli in contesti
sociali complessi. Integrare Ie conoscenze sui modelli teorici che spiegano tali processi: teoria dell’identità sociale,
self-categorization, teoria del confronto sociale, ecc. Approfondire e comunicare i risultati delle principali ricerche
scientifiche sui processi di gruppo e applicare le conclusioni a ambiti sociali più ampli.

Inglese

Goals - To elaborate group features and to apply the functions to social groups - To solve problems related to
psychosocial processes of group (social infleces, communication, productivity, conflicts), to apply them in complex social
contexts. - To integrate knowledges about theretical models explaing group processes: Social Identity Theory, -
Self-categorization Theory, Theory of Social Comparison processes, etc. - To examine in depth and communicate results
of the main scientific researches about group processes and to apply the conclusions to broader social fields.

22902252 - PSICOLOGIA SOCIALE DEI GRUPPI 6 CFU

Italiano
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Elaborare le caratteristiche dei gruppi ed applicare le funzioni ai gruppi sociali. Risolvere problemi correlati ai processi
psicologico-sociali all’interno dei gruppi (influenza sociale, comunicazione, produttività, conflitti), applicarli in contesti
sociali complessi. Integrare Ie conoscenze sui modelli teorici che spiegano tali processi: teoria dell’identità sociale,
self-categorization, teoria del confronto sociale, ecc. Approfondire e comunicare i risultati delle principali ricerche
scientifiche sui processi di gruppo e applicare le conclusioni a ambiti sociali più ampli.

Inglese

Goals - To elaborate group features and to apply the functions to social groups - To solve problems related to
psychosocial processes of group (social infleces, communication, productivity, conflicts), to apply them in complex social
contexts. - To integrate knowledges about theretical models explaing group processes: Social Identity Theory, -
Self-categorization Theory, Theory of Social Comparison processes, etc. - To examine in depth and communicate results
of the main scientific researches about group processes and to apply the conclusions to broader social fields.

22902252 - PSICOLOGIA SOCIALE DEI GRUPPI 6 CFU

Italiano

Elaborare le caratteristiche dei gruppi ed applicare le funzioni ai gruppi sociali. Risolvere problemi correlati ai processi
psicologico-sociali all’interno dei gruppi (influenza sociale, comunicazione, produttività, conflitti), applicarli in contesti
sociali complessi. Integrare Ie conoscenze sui modelli teorici che spiegano tali processi: teoria dell’identità sociale,
self-categorization, teoria del confronto sociale, ecc. Approfondire e comunicare i risultati delle principali ricerche
scientifiche sui processi di gruppo e applicare le conclusioni a ambiti sociali più ampli.

Inglese

Goals - To elaborate group features and to apply the functions to social groups - To solve problems related to
psychosocial processes of group (social infleces, communication, productivity, conflicts), to apply them in complex social
contexts. - To integrate knowledges about theretical models explaing group processes: Social Identity Theory, -
Self-categorization Theory, Theory of Social Comparison processes, etc. - To examine in depth and communicate results
of the main scientific researches about group processes and to apply the conclusions to broader social fields.

22902252 - PSICOLOGIA SOCIALE DEI GRUPPI 6 CFU

Italiano

Elaborare le caratteristiche dei gruppi ed applicare le funzioni ai gruppi sociali. Risolvere problemi correlati ai processi
psicologico-sociali all’interno dei gruppi (influenza sociale, comunicazione, produttività, conflitti), applicarli in contesti
sociali complessi. Integrare Ie conoscenze sui modelli teorici che spiegano tali processi: teoria dell’identità sociale,
self-categorization, teoria del confronto sociale, ecc. Approfondire e comunicare i risultati delle principali ricerche
scientifiche sui processi di gruppo e applicare le conclusioni a ambiti sociali più ampli.

Inglese

Goals - To elaborate group features and to apply the functions to social groups - To solve problems related to
psychosocial processes of group (social infleces, communication, productivity, conflicts), to apply them in complex social
contexts. - To integrate knowledges about theretical models explaing group processes: Social Identity Theory, -
Self-categorization Theory, Theory of Social Comparison processes, etc. - To examine in depth and communicate results
of the main scientific researches about group processes and to apply the conclusions to broader social fields.

22902252 - PSICOLOGIA SOCIALE DEI GRUPPI 6 CFU

Italiano

Elaborare le caratteristiche dei gruppi ed applicare le funzioni ai gruppi sociali. Risolvere problemi correlati ai processi
psicologico-sociali all’interno dei gruppi (influenza sociale, comunicazione, produttività, conflitti), applicarli in contesti
sociali complessi. Integrare Ie conoscenze sui modelli teorici che spiegano tali processi: teoria dell’identità sociale,
self-categorization, teoria del confronto sociale, ecc. Approfondire e comunicare i risultati delle principali ricerche
scientifiche sui processi di gruppo e applicare le conclusioni a ambiti sociali più ampli.

Inglese

Goals - To elaborate group features and to apply the functions to social groups - To solve problems related to
psychosocial processes of group (social infleces, communication, productivity, conflicts), to apply them in complex social
contexts. - To integrate knowledges about theretical models explaing group processes: Social Identity Theory, -
Self-categorization Theory, Theory of Social Comparison processes, etc. - To examine in depth and communicate results
of the main scientific researches about group processes and to apply the conclusions to broader social fields.

22902252 - PSICOLOGIA SOCIALE DEI GRUPPI 6 CFU

Italiano
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Elaborare le caratteristiche dei gruppi ed applicare le funzioni ai gruppi sociali. Risolvere problemi correlati ai processi
psicologico-sociali all’interno dei gruppi (influenza sociale, comunicazione, produttività, conflitti), applicarli in contesti
sociali complessi. Integrare Ie conoscenze sui modelli teorici che spiegano tali processi: teoria dell’identità sociale,
self-categorization, teoria del confronto sociale, ecc. Approfondire e comunicare i risultati delle principali ricerche
scientifiche sui processi di gruppo e applicare le conclusioni a ambiti sociali più ampli.

Inglese

Goals - To elaborate group features and to apply the functions to social groups - To solve problems related to
psychosocial processes of group (social infleces, communication, productivity, conflicts), to apply them in complex social
contexts. - To integrate knowledges about theretical models explaing group processes: Social Identity Theory, -
Self-categorization Theory, Theory of Social Comparison processes, etc. - To examine in depth and communicate results
of the main scientific researches about group processes and to apply the conclusions to broader social fields.

20711243 - RELIGION AND SOCIETY IN GLOBAL PERSPECTIVE

Italiano

Testi da definire

Inglese

Testi da definire

20711243 - RELIGION AND SOCIETY IN GLOBAL PERSPECTIVE

Italiano

Testi da definire

Inglese

Testi da definire

20711243 - RELIGION AND SOCIETY IN GLOBAL PERSPECTIVE

Italiano

Testi da definire

Inglese

Testi da definire

20711243 - RELIGION AND SOCIETY IN GLOBAL PERSPECTIVE

Italiano

Testi da definire

Inglese

Testi da definire

20711243 - RELIGION AND SOCIETY IN GLOBAL PERSPECTIVE

Italiano

Testi da definire

Inglese

Testi da definire

20711243 - RELIGION AND SOCIETY IN GLOBAL PERSPECTIVE

Italiano

Testi da definire

Inglese

Testi da definire
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20710271 - SCIENZE COGNITIVE DEL LINGUAGGIO - LM

Italiano

L’insegnamento si propone di fornire agli/alle studenti/esse gli strumenti concettuali che caratterizzano lo studio del
linguaggio in un’ottica cognitiva. In particolare, scopo dell’insegnamento è che i partecipanti acquisiscano conoscenze
sui processi di elaborazione a fondamento del linguaggio considerato come uno strumento evolutosi allo scopo di
raccontare storie. Al termine del corso, lo studente sarà in grado di: - ricostruire il dibattito contemporaneo sulla natura
del linguaggio nel contesto delle scienze della mente. - conoscere i concetti di base e le indagini empiriche svolte
nell’ambito delle scienze cognitive del linguaggio. - leggere e comprendere articoli scientifici sperimentali che trattano
tematiche relative ai fondamenti cognitivi del linguaggio.

Inglese

The course aims to provide students with the conceptual tools characterizing the study of language in a cognitive
perspective. In particular, the course aims at providing knowledge about the processes underlying a specific aspect of
language: the ability to tell stories. At the end of the course, the student will be able to: - reconstruct the contemporary
debate on the nature of language in the framework of cognitive science. - know the basic concepts and empirical
investigations carried out in the context of the cognitive sciences of language. - read and understand experimental
scientific articles dealing with issues relating to the cognitive foundations of language.

20710271 - SCIENZE COGNITIVE DEL LINGUAGGIO - LM

Italiano

L’insegnamento si propone di fornire agli/alle studenti/esse gli strumenti concettuali che caratterizzano lo studio del
linguaggio in un’ottica cognitiva. In particolare, scopo dell’insegnamento è che i partecipanti acquisiscano conoscenze
sui processi di elaborazione a fondamento del linguaggio considerato come uno strumento evolutosi allo scopo di
raccontare storie. Al termine del corso, lo studente sarà in grado di: - ricostruire il dibattito contemporaneo sulla natura
del linguaggio nel contesto delle scienze della mente. - conoscere i concetti di base e le indagini empiriche svolte
nell’ambito delle scienze cognitive del linguaggio. - leggere e comprendere articoli scientifici sperimentali che trattano
tematiche relative ai fondamenti cognitivi del linguaggio.

Inglese

The course aims to provide students with the conceptual tools characterizing the study of language in a cognitive
perspective. In particular, the course aims at providing knowledge about the processes underlying a specific aspect of
language: the ability to tell stories. At the end of the course, the student will be able to: - reconstruct the contemporary
debate on the nature of language in the framework of cognitive science. - know the basic concepts and empirical
investigations carried out in the context of the cognitive sciences of language. - read and understand experimental
scientific articles dealing with issues relating to the cognitive foundations of language.

20710694 - SOCIOLOGIA DELL'ARTE

Italiano

Il modulo analizza le modalità attraverso cui le istituzioni artistiche e culturali contribuiscono, da una parte, a produrre
le carriere degli oggetti e degli artisti e, dall’altra, a prefigurare gli stessi processi di consumo. Esso offre agli studenti e
alle studentesse una molteplicità di strumenti teorici ed empirici ad un tempo, per comprendere i fenomeni artistici e le
componenti sociali che li rendono possibili.

Inglese

The course analyses how and to what extent the artistic and cultural institutions contribute, on the one hand, to
produce the careers of artworks and artists, and, on the other hand, to shape the processes of consumption. It aims at
providing theoretical and empirical tools to better understand the artistic processes and the social dynamics that make
them possible.

20710694 - SOCIOLOGIA DELL'ARTE

Italiano

Il modulo analizza le modalità attraverso cui le istituzioni artistiche e culturali contribuiscono, da una parte, a produrre
le carriere degli oggetti e degli artisti e, dall’altra, a prefigurare gli stessi processi di consumo. Esso offre agli studenti e
alle studentesse una molteplicità di strumenti teorici ed empirici ad un tempo, per comprendere i fenomeni artistici e le
componenti sociali che li rendono possibili.

Inglese

The course analyses how and to what extent the artistic and cultural institutions contribute, on the one hand, to
produce the careers of artworks and artists, and, on the other hand, to shape the processes of consumption. It aims at
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providing theoretical and empirical tools to better understand the artistic processes and the social dynamics that make
them possible.

20710194 - STORIA CONTEMPORANEA DELLA RUSSIA E DELL' EURASIA - LM

Italiano

Acquisire la conoscenza dei processi storici che hanno caratterizzato l’età contemporanea (XIX-XXI secolo) in Russia
e nello spazio dell’Eurasia (vale a dire quello spazio che ha fatto parte dell’Impero russo e poi dell’Unione Sovietica);
conseguire la cognizione delle principali questioni storiografiche e categorie interpretative della storia della Russia e
dell’Eurasia in età contemporanea; cogliere l’intreccio tra elementi culturali, politici, religiosi, sociali, geopolitici nel
divenire storico di questa area; acquisire la consapevolezza che il profilo dell’alterità russa in età contemporanea si è
formato nell’interazione tra dinamiche di connessione con la storia mondiale e processi di differenziazione.

Inglese

The course has the following learning objectives: • Getting to know the historical trends characterizing contemporary
age in Russian and Eurasian territories that first were part of the Russian Empire and then of the USSR; • Understanding
the major questions and interpretations of Russian and Eurasian history in contemporary historiography; • Appreciating
how cultural, political, religious, social, geopolitical elements have constantly been intertwined in the historical
development of the area; • Becoming aware of how that characteristic ‘Russian otherness’ has been shaped in
contemporary age through the relation with global events and concurrent differentiation processes .

20710194 - STORIA CONTEMPORANEA DELLA RUSSIA E DELL' EURASIA - LM

Italiano

Acquisire la conoscenza dei processi storici che hanno caratterizzato l’età contemporanea (XIX-XXI secolo) in Russia
e nello spazio dell’Eurasia (vale a dire quello spazio che ha fatto parte dell’Impero russo e poi dell’Unione Sovietica);
conseguire la cognizione delle principali questioni storiografiche e categorie interpretative della storia della Russia e
dell’Eurasia in età contemporanea; cogliere l’intreccio tra elementi culturali, politici, religiosi, sociali, geopolitici nel
divenire storico di questa area; acquisire la consapevolezza che il profilo dell’alterità russa in età contemporanea si è
formato nell’interazione tra dinamiche di connessione con la storia mondiale e processi di differenziazione.

Inglese

The course has the following learning objectives: • Getting to know the historical trends characterizing contemporary
age in Russian and Eurasian territories that first were part of the Russian Empire and then of the USSR; • Understanding
the major questions and interpretations of Russian and Eurasian history in contemporary historiography; • Appreciating
how cultural, political, religious, social, geopolitical elements have constantly been intertwined in the historical
development of the area; • Becoming aware of how that characteristic ‘Russian otherness’ has been shaped in
contemporary age through the relation with global events and concurrent differentiation processes .

20710194 - STORIA CONTEMPORANEA DELLA RUSSIA E DELL' EURASIA - LM

Italiano

Acquisire la conoscenza dei processi storici che hanno caratterizzato l’età contemporanea (XIX-XXI secolo) in Russia
e nello spazio dell’Eurasia (vale a dire quello spazio che ha fatto parte dell’Impero russo e poi dell’Unione Sovietica);
conseguire la cognizione delle principali questioni storiografiche e categorie interpretative della storia della Russia e
dell’Eurasia in età contemporanea; cogliere l’intreccio tra elementi culturali, politici, religiosi, sociali, geopolitici nel
divenire storico di questa area; acquisire la consapevolezza che il profilo dell’alterità russa in età contemporanea si è
formato nell’interazione tra dinamiche di connessione con la storia mondiale e processi di differenziazione.

Inglese

The course has the following learning objectives: • Getting to know the historical trends characterizing contemporary
age in Russian and Eurasian territories that first were part of the Russian Empire and then of the USSR; • Understanding
the major questions and interpretations of Russian and Eurasian history in contemporary historiography; • Appreciating
how cultural, political, religious, social, geopolitical elements have constantly been intertwined in the historical
development of the area; • Becoming aware of how that characteristic ‘Russian otherness’ has been shaped in
contemporary age through the relation with global events and concurrent differentiation processes .

20710194 - STORIA CONTEMPORANEA DELLA RUSSIA E DELL' EURASIA - LM

Italiano

Acquisire la conoscenza dei processi storici che hanno caratterizzato l’età contemporanea (XIX-XXI secolo) in Russia
e nello spazio dell’Eurasia (vale a dire quello spazio che ha fatto parte dell’Impero russo e poi dell’Unione Sovietica);
conseguire la cognizione delle principali questioni storiografiche e categorie interpretative della storia della Russia e
dell’Eurasia in età contemporanea; cogliere l’intreccio tra elementi culturali, politici, religiosi, sociali, geopolitici nel

Documento generato il 19/05/2024 19:08:35

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 172 di 188



divenire storico di questa area; acquisire la consapevolezza che il profilo dell’alterità russa in età contemporanea si è
formato nell’interazione tra dinamiche di connessione con la storia mondiale e processi di differenziazione.

Inglese

The course has the following learning objectives: • Getting to know the historical trends characterizing contemporary
age in Russian and Eurasian territories that first were part of the Russian Empire and then of the USSR; • Understanding
the major questions and interpretations of Russian and Eurasian history in contemporary historiography; • Appreciating
how cultural, political, religious, social, geopolitical elements have constantly been intertwined in the historical
development of the area; • Becoming aware of how that characteristic ‘Russian otherness’ has been shaped in
contemporary age through the relation with global events and concurrent differentiation processes .

20710194 - STORIA CONTEMPORANEA DELLA RUSSIA E DELL' EURASIA - LM

Italiano

Acquisire la conoscenza dei processi storici che hanno caratterizzato l’età contemporanea (XIX-XXI secolo) in Russia
e nello spazio dell’Eurasia (vale a dire quello spazio che ha fatto parte dell’Impero russo e poi dell’Unione Sovietica);
conseguire la cognizione delle principali questioni storiografiche e categorie interpretative della storia della Russia e
dell’Eurasia in età contemporanea; cogliere l’intreccio tra elementi culturali, politici, religiosi, sociali, geopolitici nel
divenire storico di questa area; acquisire la consapevolezza che il profilo dell’alterità russa in età contemporanea si è
formato nell’interazione tra dinamiche di connessione con la storia mondiale e processi di differenziazione.

Inglese

The course has the following learning objectives: • Getting to know the historical trends characterizing contemporary
age in Russian and Eurasian territories that first were part of the Russian Empire and then of the USSR; • Understanding
the major questions and interpretations of Russian and Eurasian history in contemporary historiography; • Appreciating
how cultural, political, religious, social, geopolitical elements have constantly been intertwined in the historical
development of the area; • Becoming aware of how that characteristic ‘Russian otherness’ has been shaped in
contemporary age through the relation with global events and concurrent differentiation processes .

20710194 - STORIA CONTEMPORANEA DELLA RUSSIA E DELL' EURASIA - LM

Italiano

Acquisire la conoscenza dei processi storici che hanno caratterizzato l’età contemporanea (XIX-XXI secolo) in Russia
e nello spazio dell’Eurasia (vale a dire quello spazio che ha fatto parte dell’Impero russo e poi dell’Unione Sovietica);
conseguire la cognizione delle principali questioni storiografiche e categorie interpretative della storia della Russia e
dell’Eurasia in età contemporanea; cogliere l’intreccio tra elementi culturali, politici, religiosi, sociali, geopolitici nel
divenire storico di questa area; acquisire la consapevolezza che il profilo dell’alterità russa in età contemporanea si è
formato nell’interazione tra dinamiche di connessione con la storia mondiale e processi di differenziazione.

Inglese

The course has the following learning objectives: • Getting to know the historical trends characterizing contemporary
age in Russian and Eurasian territories that first were part of the Russian Empire and then of the USSR; • Understanding
the major questions and interpretations of Russian and Eurasian history in contemporary historiography; • Appreciating
how cultural, political, religious, social, geopolitical elements have constantly been intertwined in the historical
development of the area; • Becoming aware of how that characteristic ‘Russian otherness’ has been shaped in
contemporary age through the relation with global events and concurrent differentiation processes .

20710580 - STORIA DEL CAPITALISMO

Italiano

L'insegnamento di Storia del Capitalismo rientra nell'ambito delle attività formative caratterizzanti del Cds in Scienze
Filosofiche. Obiettivo del corso è di fornire una conoscenza rigorosa e approfondita delle problematiche e delle
metodologie essenziali della Storia del Capitalismo. Dopo aver fornito agli studenti le conoscenze essenziali sulla
definizione di società capitalistica, il corso tratterà l'evoluzione di tale sistema economico a livello nazionale, europeo ed
internazionale a partire dal tramonto dell'età medievale fino ad arrivare alla crisi del 2008. Si vuole così dare allo
studente la capacità di analizzare ed interpretare criticamente le varie tematiche analizzate fornendo gli strumenti per
comprendere i tempi della storia del capitalismo fino ad arrivare ai giorni nostri: - Avanzata capacità di interpretare i
macro fenomeni economici e sociali delle principali tematiche analizzate; - Avanzate capacità di orientamento in merito le
principali tematiche della storia del capitalismo; - Proprietà di analisi e di linguaggio in rapporto ai temi trattati nel corso.

Inglese

The course of history of capitalism is part of the program in Philosophical Sciences (MA level) and is included among
the characterizing training activities. The aim of the course is to provide an in-depth understanding of some aspects of
the essential issues and debates connected to the field of the History of Capitalism. The course provides students with
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essential knowledge of the capitalist society. Specifically, the course analyses the the evolution of this economic system
at national, European and international level from the decline of the Middle Age to the crisis of 2008. Students are
expected to analyse, understand, interpret and critically evaluate the themes analysed giving them the essential tools to
overall comprehend the main times of the history of capitalism until the XXI century. Students are expected to acquire the
following skills: - Advanced capability to overall interpret economic and social macro-phenomenons of the main themes
analysed; - Advanced capability of historical ‘sense of direction’ concerning the main themes of the history of capitalism; -
Language and argumentation capabilities regarding the main themes analyses.

20710580 - STORIA DEL CAPITALISMO

Italiano

L'insegnamento di Storia del Capitalismo rientra nell'ambito delle attività formative caratterizzanti del Cds in Scienze
Filosofiche. Obiettivo del corso è di fornire una conoscenza rigorosa e approfondita delle problematiche e delle
metodologie essenziali della Storia del Capitalismo. Dopo aver fornito agli studenti le conoscenze essenziali sulla
definizione di società capitalistica, il corso tratterà l'evoluzione di tale sistema economico a livello nazionale, europeo ed
internazionale a partire dal tramonto dell'età medievale fino ad arrivare alla crisi del 2008. Si vuole così dare allo
studente la capacità di analizzare ed interpretare criticamente le varie tematiche analizzate fornendo gli strumenti per
comprendere i tempi della storia del capitalismo fino ad arrivare ai giorni nostri: - Avanzata capacità di interpretare i
macro fenomeni economici e sociali delle principali tematiche analizzate; - Avanzate capacità di orientamento in merito le
principali tematiche della storia del capitalismo; - Proprietà di analisi e di linguaggio in rapporto ai temi trattati nel corso.

Inglese

The course of history of capitalism is part of the program in Philosophical Sciences (MA level) and is included among
the characterizing training activities. The aim of the course is to provide an in-depth understanding of some aspects of
the essential issues and debates connected to the field of the History of Capitalism. The course provides students with
essential knowledge of the capitalist society. Specifically, the course analyses the the evolution of this economic system
at national, European and international level from the decline of the Middle Age to the crisis of 2008. Students are
expected to analyse, understand, interpret and critically evaluate the themes analysed giving them the essential tools to
overall comprehend the main times of the history of capitalism until the XXI century. Students are expected to acquire the
following skills: - Advanced capability to overall interpret economic and social macro-phenomenons of the main themes
analysed; - Advanced capability of historical ‘sense of direction’ concerning the main themes of the history of capitalism; -
Language and argumentation capabilities regarding the main themes analyses.

20710580 - STORIA DEL CAPITALISMO

Italiano

L'insegnamento di Storia del Capitalismo rientra nell'ambito delle attività formative caratterizzanti del Cds in Scienze
Filosofiche. Obiettivo del corso è di fornire una conoscenza rigorosa e approfondita delle problematiche e delle
metodologie essenziali della Storia del Capitalismo. Dopo aver fornito agli studenti le conoscenze essenziali sulla
definizione di società capitalistica, il corso tratterà l'evoluzione di tale sistema economico a livello nazionale, europeo ed
internazionale a partire dal tramonto dell'età medievale fino ad arrivare alla crisi del 2008. Si vuole così dare allo
studente la capacità di analizzare ed interpretare criticamente le varie tematiche analizzate fornendo gli strumenti per
comprendere i tempi della storia del capitalismo fino ad arrivare ai giorni nostri: - Avanzata capacità di interpretare i
macro fenomeni economici e sociali delle principali tematiche analizzate; - Avanzate capacità di orientamento in merito le
principali tematiche della storia del capitalismo; - Proprietà di analisi e di linguaggio in rapporto ai temi trattati nel corso.

Inglese

The course of history of capitalism is part of the program in Philosophical Sciences (MA level) and is included among
the characterizing training activities. The aim of the course is to provide an in-depth understanding of some aspects of
the essential issues and debates connected to the field of the History of Capitalism. The course provides students with
essential knowledge of the capitalist society. Specifically, the course analyses the the evolution of this economic system
at national, European and international level from the decline of the Middle Age to the crisis of 2008. Students are
expected to analyse, understand, interpret and critically evaluate the themes analysed giving them the essential tools to
overall comprehend the main times of the history of capitalism until the XXI century. Students are expected to acquire the
following skills: - Advanced capability to overall interpret economic and social macro-phenomenons of the main themes
analysed; - Advanced capability of historical ‘sense of direction’ concerning the main themes of the history of capitalism; -
Language and argumentation capabilities regarding the main themes analyses.

20710580 - STORIA DEL CAPITALISMO

Italiano

L'insegnamento di Storia del Capitalismo rientra nell'ambito delle attività formative caratterizzanti del Cds in Scienze
Filosofiche. Obiettivo del corso è di fornire una conoscenza rigorosa e approfondita delle problematiche e delle
metodologie essenziali della Storia del Capitalismo. Dopo aver fornito agli studenti le conoscenze essenziali sulla
definizione di società capitalistica, il corso tratterà l'evoluzione di tale sistema economico a livello nazionale, europeo ed
internazionale a partire dal tramonto dell'età medievale fino ad arrivare alla crisi del 2008. Si vuole così dare allo
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studente la capacità di analizzare ed interpretare criticamente le varie tematiche analizzate fornendo gli strumenti per
comprendere i tempi della storia del capitalismo fino ad arrivare ai giorni nostri: - Avanzata capacità di interpretare i
macro fenomeni economici e sociali delle principali tematiche analizzate; - Avanzate capacità di orientamento in merito le
principali tematiche della storia del capitalismo; - Proprietà di analisi e di linguaggio in rapporto ai temi trattati nel corso.

Inglese

The course of history of capitalism is part of the program in Philosophical Sciences (MA level) and is included among
the characterizing training activities. The aim of the course is to provide an in-depth understanding of some aspects of
the essential issues and debates connected to the field of the History of Capitalism. The course provides students with
essential knowledge of the capitalist society. Specifically, the course analyses the the evolution of this economic system
at national, European and international level from the decline of the Middle Age to the crisis of 2008. Students are
expected to analyse, understand, interpret and critically evaluate the themes analysed giving them the essential tools to
overall comprehend the main times of the history of capitalism until the XXI century. Students are expected to acquire the
following skills: - Advanced capability to overall interpret economic and social macro-phenomenons of the main themes
analysed; - Advanced capability of historical ‘sense of direction’ concerning the main themes of the history of capitalism; -
Language and argumentation capabilities regarding the main themes analyses.

20710580 - STORIA DEL CAPITALISMO

Italiano

L'insegnamento di Storia del Capitalismo rientra nell'ambito delle attività formative caratterizzanti del Cds in Scienze
Filosofiche. Obiettivo del corso è di fornire una conoscenza rigorosa e approfondita delle problematiche e delle
metodologie essenziali della Storia del Capitalismo. Dopo aver fornito agli studenti le conoscenze essenziali sulla
definizione di società capitalistica, il corso tratterà l'evoluzione di tale sistema economico a livello nazionale, europeo ed
internazionale a partire dal tramonto dell'età medievale fino ad arrivare alla crisi del 2008. Si vuole così dare allo
studente la capacità di analizzare ed interpretare criticamente le varie tematiche analizzate fornendo gli strumenti per
comprendere i tempi della storia del capitalismo fino ad arrivare ai giorni nostri: - Avanzata capacità di interpretare i
macro fenomeni economici e sociali delle principali tematiche analizzate; - Avanzate capacità di orientamento in merito le
principali tematiche della storia del capitalismo; - Proprietà di analisi e di linguaggio in rapporto ai temi trattati nel corso.

Inglese

The course of history of capitalism is part of the program in Philosophical Sciences (MA level) and is included among
the characterizing training activities. The aim of the course is to provide an in-depth understanding of some aspects of
the essential issues and debates connected to the field of the History of Capitalism. The course provides students with
essential knowledge of the capitalist society. Specifically, the course analyses the the evolution of this economic system
at national, European and international level from the decline of the Middle Age to the crisis of 2008. Students are
expected to analyse, understand, interpret and critically evaluate the themes analysed giving them the essential tools to
overall comprehend the main times of the history of capitalism until the XXI century. Students are expected to acquire the
following skills: - Advanced capability to overall interpret economic and social macro-phenomenons of the main themes
analysed; - Advanced capability of historical ‘sense of direction’ concerning the main themes of the history of capitalism; -
Language and argumentation capabilities regarding the main themes analyses.

20710580 - STORIA DEL CAPITALISMO

Italiano

L'insegnamento di Storia del Capitalismo rientra nell'ambito delle attività formative caratterizzanti del Cds in Scienze
Filosofiche. Obiettivo del corso è di fornire una conoscenza rigorosa e approfondita delle problematiche e delle
metodologie essenziali della Storia del Capitalismo. Dopo aver fornito agli studenti le conoscenze essenziali sulla
definizione di società capitalistica, il corso tratterà l'evoluzione di tale sistema economico a livello nazionale, europeo ed
internazionale a partire dal tramonto dell'età medievale fino ad arrivare alla crisi del 2008. Si vuole così dare allo
studente la capacità di analizzare ed interpretare criticamente le varie tematiche analizzate fornendo gli strumenti per
comprendere i tempi della storia del capitalismo fino ad arrivare ai giorni nostri: - Avanzata capacità di interpretare i
macro fenomeni economici e sociali delle principali tematiche analizzate; - Avanzate capacità di orientamento in merito le
principali tematiche della storia del capitalismo; - Proprietà di analisi e di linguaggio in rapporto ai temi trattati nel corso.

Inglese

The course of history of capitalism is part of the program in Philosophical Sciences (MA level) and is included among
the characterizing training activities. The aim of the course is to provide an in-depth understanding of some aspects of
the essential issues and debates connected to the field of the History of Capitalism. The course provides students with
essential knowledge of the capitalist society. Specifically, the course analyses the the evolution of this economic system
at national, European and international level from the decline of the Middle Age to the crisis of 2008. Students are
expected to analyse, understand, interpret and critically evaluate the themes analysed giving them the essential tools to
overall comprehend the main times of the history of capitalism until the XXI century. Students are expected to acquire the
following skills: - Advanced capability to overall interpret economic and social macro-phenomenons of the main themes
analysed; - Advanced capability of historical ‘sense of direction’ concerning the main themes of the history of capitalism; -
Language and argumentation capabilities regarding the main themes analyses.
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21810420 - STORIA DELLA RUSSIA E DELLO SPAZIO POST-SOVIETICO

Italiano

La Russia, Paese fondamentale degli equilibri politici internazionali, è al centro del presente corso. L'obiettivo
principale del corso è quello di offrire agli studenti una conoscenza della storia russa negli anni del comunismo per
approfondire quindi le dinamiche della crisi, della caduta e della difficile transizione verso un modello politico ed
economico, solo in parte ispirato alle democrazie occidentali.

Inglese

Russia, a country that is essential to the international political equilibrium, is at the center of this course. The main
objective of this course is to provide students with an understanding of Russian history during the years of communism,
in order to deepen the dynamics of the crisis, the fall and the difficult transition towards a political and economic model,
that is only partly inspired by Western democracies.

21810420 - STORIA DELLA RUSSIA E DELLO SPAZIO POST-SOVIETICO

Italiano

La Russia, Paese fondamentale degli equilibri politici internazionali, è al centro del presente corso. L'obiettivo
principale del corso è quello di offrire agli studenti una conoscenza della storia russa negli anni del comunismo per
approfondire quindi le dinamiche della crisi, della caduta e della difficile transizione verso un modello politico ed
economico, solo in parte ispirato alle democrazie occidentali.

Inglese

Russia, a country that is essential to the international political equilibrium, is at the center of this course. The main
objective of this course is to provide students with an understanding of Russian history during the years of communism,
in order to deepen the dynamics of the crisis, the fall and the difficult transition towards a political and economic model,
that is only partly inspired by Western democracies.

21810420 - STORIA DELLA RUSSIA E DELLO SPAZIO POST-SOVIETICO

Italiano

La Russia, Paese fondamentale degli equilibri politici internazionali, è al centro del presente corso. L'obiettivo
principale del corso è quello di offrire agli studenti una conoscenza della storia russa negli anni del comunismo per
approfondire quindi le dinamiche della crisi, della caduta e della difficile transizione verso un modello politico ed
economico, solo in parte ispirato alle democrazie occidentali.

Inglese

Russia, a country that is essential to the international political equilibrium, is at the center of this course. The main
objective of this course is to provide students with an understanding of Russian history during the years of communism,
in order to deepen the dynamics of the crisis, the fall and the difficult transition towards a political and economic model,
that is only partly inspired by Western democracies.

21810420 - STORIA DELLA RUSSIA E DELLO SPAZIO POST-SOVIETICO

Italiano

La Russia, Paese fondamentale degli equilibri politici internazionali, è al centro del presente corso. L'obiettivo
principale del corso è quello di offrire agli studenti una conoscenza della storia russa negli anni del comunismo per
approfondire quindi le dinamiche della crisi, della caduta e della difficile transizione verso un modello politico ed
economico, solo in parte ispirato alle democrazie occidentali.

Inglese

Russia, a country that is essential to the international political equilibrium, is at the center of this course. The main
objective of this course is to provide students with an understanding of Russian history during the years of communism,
in order to deepen the dynamics of the crisis, the fall and the difficult transition towards a political and economic model,
that is only partly inspired by Western democracies.

21810420 - STORIA DELLA RUSSIA E DELLO SPAZIO POST-SOVIETICO

Italiano

La Russia, Paese fondamentale degli equilibri politici internazionali, è al centro del presente corso. L'obiettivo
principale del corso è quello di offrire agli studenti una conoscenza della storia russa negli anni del comunismo per
approfondire quindi le dinamiche della crisi, della caduta e della difficile transizione verso un modello politico ed
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economico, solo in parte ispirato alle democrazie occidentali.

Inglese

Russia, a country that is essential to the international political equilibrium, is at the center of this course. The main
objective of this course is to provide students with an understanding of Russian history during the years of communism,
in order to deepen the dynamics of the crisis, the fall and the difficult transition towards a political and economic model,
that is only partly inspired by Western democracies.

21810420 - STORIA DELLA RUSSIA E DELLO SPAZIO POST-SOVIETICO

Italiano

La Russia, Paese fondamentale degli equilibri politici internazionali, è al centro del presente corso. L'obiettivo
principale del corso è quello di offrire agli studenti una conoscenza della storia russa negli anni del comunismo per
approfondire quindi le dinamiche della crisi, della caduta e della difficile transizione verso un modello politico ed
economico, solo in parte ispirato alle democrazie occidentali.

Inglese

Russia, a country that is essential to the international political equilibrium, is at the center of this course. The main
objective of this course is to provide students with an understanding of Russian history during the years of communism,
in order to deepen the dynamics of the crisis, the fall and the difficult transition towards a political and economic model,
that is only partly inspired by Western democracies.

20711246 - STORIA DELL'AMBIENTE E DEI MOVIMENTI AMBIENTALISTI

Italiano

Non inseriti da Cdl erogante.

Inglese

Non inseriti da Cdl erogante.

20711246 - STORIA DELL'AMBIENTE E DEI MOVIMENTI AMBIENTALISTI

Italiano

Non inseriti da Cdl erogante.

Inglese

Non inseriti da Cdl erogante.

20711246 - STORIA DELL'AMBIENTE E DEI MOVIMENTI AMBIENTALISTI

Italiano

Non inseriti da Cdl erogante.

Inglese

Non inseriti da Cdl erogante.

20711246 - STORIA DELL'AMBIENTE E DEI MOVIMENTI AMBIENTALISTI

Italiano

Non inseriti da Cdl erogante.

Inglese

Non inseriti da Cdl erogante.

20711246 - STORIA DELL'AMBIENTE E DEI MOVIMENTI AMBIENTALISTI

Italiano

Non inseriti da Cdl erogante.

Inglese

Documento generato il 19/05/2024 19:08:35

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 177 di 188



Non inseriti da Cdl erogante.

20711246 - STORIA DELL'AMBIENTE E DEI MOVIMENTI AMBIENTALISTI

Italiano

Non inseriti da Cdl erogante.

Inglese

Non inseriti da Cdl erogante.

20710725 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL POLITICS)

Italiano

L’insegnamento di Storia delle relazioni internazionali A LM (Modulo “World Politics”), rientra nell’ambito delle attività
formative caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze nell'ambito degli
studi storico-sociali. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze
metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di
studi triennale. Il corso ha l’obiettivo di fornire agli studenti gli strumenti analitici per la comprensione della politica
internazionale contemporanea attraverso l’analisi dei principali indirizzi teorici nella disciplina della storia internazionale,
quali il realismo, liberalismo, le teorie Neo-Marxiste, il costruttivismo e la critical theory, e la loro applicazione a specifici
casi studio. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di utilizzare strumenti di analisi per la
comprensione della politica internazionale contemporanea; sapranno analizzare i principali indirizzi teorici di storia
internazionale e applicarli a specifici studi di caso.

Inglese

The course History of International Relations A LM (Module ‘World Politics’ falls within the domain of the Core learning
activities of the Master’s degree in Modern Languages for International Communications. These activities are labeled
“Sectorial Languages, advanced language skills, and linguistic mediation from and to the studied languages” and are
specifically related to the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of the
historical and social-political context. The course is designed to provide graduate students in foreign languages an
advanced introduction to the study of contemporary world politics through the analysis of the main analytical frameworks
in the discipline of international relations, such as realism, liberalism, Neo-Marxist theories, contructivism and critical
theory, as well as of different regional approaches to the study of world politics Students who have successfully passed
the course will be able to employ analytical tools for understanding contemporary world politics, and the major analytical
approaches in international history as well as their application to specific case studies.

20710725 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL POLITICS)

Italiano

L’insegnamento di Storia delle relazioni internazionali A LM (Modulo “World Politics”), rientra nell’ambito delle attività
formative caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze nell'ambito degli
studi storico-sociali. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze
metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di
studi triennale. Il corso ha l’obiettivo di fornire agli studenti gli strumenti analitici per la comprensione della politica
internazionale contemporanea attraverso l’analisi dei principali indirizzi teorici nella disciplina della storia internazionale,
quali il realismo, liberalismo, le teorie Neo-Marxiste, il costruttivismo e la critical theory, e la loro applicazione a specifici
casi studio. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di utilizzare strumenti di analisi per la
comprensione della politica internazionale contemporanea; sapranno analizzare i principali indirizzi teorici di storia
internazionale e applicarli a specifici studi di caso.

Inglese

The course History of International Relations A LM (Module ‘World Politics’ falls within the domain of the Core learning
activities of the Master’s degree in Modern Languages for International Communications. These activities are labeled
“Sectorial Languages, advanced language skills, and linguistic mediation from and to the studied languages” and are
specifically related to the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of the
historical and social-political context. The course is designed to provide graduate students in foreign languages an
advanced introduction to the study of contemporary world politics through the analysis of the main analytical frameworks
in the discipline of international relations, such as realism, liberalism, Neo-Marxist theories, contructivism and critical
theory, as well as of different regional approaches to the study of world politics Students who have successfully passed
the course will be able to employ analytical tools for understanding contemporary world politics, and the major analytical
approaches in international history as well as their application to specific case studies.

20710725 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL POLITICS)

Documento generato il 19/05/2024 19:08:35

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 178 di 188



Italiano

L’insegnamento di Storia delle relazioni internazionali A LM (Modulo “World Politics”), rientra nell’ambito delle attività
formative caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze nell'ambito degli
studi storico-sociali. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze
metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di
studi triennale. Il corso ha l’obiettivo di fornire agli studenti gli strumenti analitici per la comprensione della politica
internazionale contemporanea attraverso l’analisi dei principali indirizzi teorici nella disciplina della storia internazionale,
quali il realismo, liberalismo, le teorie Neo-Marxiste, il costruttivismo e la critical theory, e la loro applicazione a specifici
casi studio. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di utilizzare strumenti di analisi per la
comprensione della politica internazionale contemporanea; sapranno analizzare i principali indirizzi teorici di storia
internazionale e applicarli a specifici studi di caso.

Inglese

The course History of International Relations A LM (Module ‘World Politics’ falls within the domain of the Core learning
activities of the Master’s degree in Modern Languages for International Communications. These activities are labeled
“Sectorial Languages, advanced language skills, and linguistic mediation from and to the studied languages” and are
specifically related to the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of the
historical and social-political context. The course is designed to provide graduate students in foreign languages an
advanced introduction to the study of contemporary world politics through the analysis of the main analytical frameworks
in the discipline of international relations, such as realism, liberalism, Neo-Marxist theories, contructivism and critical
theory, as well as of different regional approaches to the study of world politics Students who have successfully passed
the course will be able to employ analytical tools for understanding contemporary world politics, and the major analytical
approaches in international history as well as their application to specific case studies.

20710725 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL POLITICS)

Italiano

L’insegnamento di Storia delle relazioni internazionali A LM (Modulo “World Politics”), rientra nell’ambito delle attività
formative caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze nell'ambito degli
studi storico-sociali. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze
metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di
studi triennale. Il corso ha l’obiettivo di fornire agli studenti gli strumenti analitici per la comprensione della politica
internazionale contemporanea attraverso l’analisi dei principali indirizzi teorici nella disciplina della storia internazionale,
quali il realismo, liberalismo, le teorie Neo-Marxiste, il costruttivismo e la critical theory, e la loro applicazione a specifici
casi studio. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di utilizzare strumenti di analisi per la
comprensione della politica internazionale contemporanea; sapranno analizzare i principali indirizzi teorici di storia
internazionale e applicarli a specifici studi di caso.

Inglese

The course History of International Relations A LM (Module ‘World Politics’ falls within the domain of the Core learning
activities of the Master’s degree in Modern Languages for International Communications. These activities are labeled
“Sectorial Languages, advanced language skills, and linguistic mediation from and to the studied languages” and are
specifically related to the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of the
historical and social-political context. The course is designed to provide graduate students in foreign languages an
advanced introduction to the study of contemporary world politics through the analysis of the main analytical frameworks
in the discipline of international relations, such as realism, liberalism, Neo-Marxist theories, contructivism and critical
theory, as well as of different regional approaches to the study of world politics Students who have successfully passed
the course will be able to employ analytical tools for understanding contemporary world politics, and the major analytical
approaches in international history as well as their application to specific case studies.

20710725 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL POLITICS)

Italiano

L’insegnamento di Storia delle relazioni internazionali A LM (Modulo “World Politics”), rientra nell’ambito delle attività
formative caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze nell'ambito degli
studi storico-sociali. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze
metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di
studi triennale. Il corso ha l’obiettivo di fornire agli studenti gli strumenti analitici per la comprensione della politica
internazionale contemporanea attraverso l’analisi dei principali indirizzi teorici nella disciplina della storia internazionale,
quali il realismo, liberalismo, le teorie Neo-Marxiste, il costruttivismo e la critical theory, e la loro applicazione a specifici
casi studio. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di utilizzare strumenti di analisi per la
comprensione della politica internazionale contemporanea; sapranno analizzare i principali indirizzi teorici di storia
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internazionale e applicarli a specifici studi di caso.

Inglese

The course History of International Relations A LM (Module ‘World Politics’ falls within the domain of the Core learning
activities of the Master’s degree in Modern Languages for International Communications. These activities are labeled
“Sectorial Languages, advanced language skills, and linguistic mediation from and to the studied languages” and are
specifically related to the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of the
historical and social-political context. The course is designed to provide graduate students in foreign languages an
advanced introduction to the study of contemporary world politics through the analysis of the main analytical frameworks
in the discipline of international relations, such as realism, liberalism, Neo-Marxist theories, contructivism and critical
theory, as well as of different regional approaches to the study of world politics Students who have successfully passed
the course will be able to employ analytical tools for understanding contemporary world politics, and the major analytical
approaches in international history as well as their application to specific case studies.

20710725 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL POLITICS)

Italiano

L’insegnamento di Storia delle relazioni internazionali A LM (Modulo “World Politics”), rientra nell’ambito delle attività
formative caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze nell'ambito degli
studi storico-sociali. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze
metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di
studi triennale. Il corso ha l’obiettivo di fornire agli studenti gli strumenti analitici per la comprensione della politica
internazionale contemporanea attraverso l’analisi dei principali indirizzi teorici nella disciplina della storia internazionale,
quali il realismo, liberalismo, le teorie Neo-Marxiste, il costruttivismo e la critical theory, e la loro applicazione a specifici
casi studio. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di utilizzare strumenti di analisi per la
comprensione della politica internazionale contemporanea; sapranno analizzare i principali indirizzi teorici di storia
internazionale e applicarli a specifici studi di caso.

Inglese

The course History of International Relations A LM (Module ‘World Politics’ falls within the domain of the Core learning
activities of the Master’s degree in Modern Languages for International Communications. These activities are labeled
“Sectorial Languages, advanced language skills, and linguistic mediation from and to the studied languages” and are
specifically related to the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of the
historical and social-political context. The course is designed to provide graduate students in foreign languages an
advanced introduction to the study of contemporary world politics through the analysis of the main analytical frameworks
in the discipline of international relations, such as realism, liberalism, Neo-Marxist theories, contructivism and critical
theory, as well as of different regional approaches to the study of world politics Students who have successfully passed
the course will be able to employ analytical tools for understanding contemporary world politics, and the major analytical
approaches in international history as well as their application to specific case studies.

20710725 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL POLITICS)

Italiano

L’insegnamento di Storia delle relazioni internazionali A LM (Modulo “World Politics”), rientra nell’ambito delle attività
formative caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze nell'ambito degli
studi storico-sociali. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze
metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di
studi triennale. Il corso ha l’obiettivo di fornire agli studenti gli strumenti analitici per la comprensione della politica
internazionale contemporanea attraverso l’analisi dei principali indirizzi teorici nella disciplina della storia internazionale,
quali il realismo, liberalismo, le teorie Neo-Marxiste, il costruttivismo e la critical theory, e la loro applicazione a specifici
casi studio. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di utilizzare strumenti di analisi per la
comprensione della politica internazionale contemporanea; sapranno analizzare i principali indirizzi teorici di storia
internazionale e applicarli a specifici studi di caso.

Inglese

The course History of International Relations A LM (Module ‘World Politics’ falls within the domain of the Core learning
activities of the Master’s degree in Modern Languages for International Communications. These activities are labeled
“Sectorial Languages, advanced language skills, and linguistic mediation from and to the studied languages” and are
specifically related to the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of the
historical and social-political context. The course is designed to provide graduate students in foreign languages an
advanced introduction to the study of contemporary world politics through the analysis of the main analytical frameworks
in the discipline of international relations, such as realism, liberalism, Neo-Marxist theories, contructivism and critical
theory, as well as of different regional approaches to the study of world politics Students who have successfully passed
the course will be able to employ analytical tools for understanding contemporary world politics, and the major analytical
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approaches in international history as well as their application to specific case studies.

20710725 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL POLITICS)

Italiano

L’insegnamento di Storia delle relazioni internazionali A LM (Modulo “World Politics”), rientra nell’ambito delle attività
formative caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e,
specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le conoscenze e le competenze nell'ambito degli
studi storico-sociali. Il corso mira a fornire un approfondimento delle conoscenze specifiche e delle competenze
metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, con consolidamento di quelle già acquisite durante il ciclo di
studi triennale. Il corso ha l’obiettivo di fornire agli studenti gli strumenti analitici per la comprensione della politica
internazionale contemporanea attraverso l’analisi dei principali indirizzi teorici nella disciplina della storia internazionale,
quali il realismo, liberalismo, le teorie Neo-Marxiste, il costruttivismo e la critical theory, e la loro applicazione a specifici
casi studio. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di utilizzare strumenti di analisi per la
comprensione della politica internazionale contemporanea; sapranno analizzare i principali indirizzi teorici di storia
internazionale e applicarli a specifici studi di caso.

Inglese

The course History of International Relations A LM (Module ‘World Politics’ falls within the domain of the Core learning
activities of the Master’s degree in Modern Languages for International Communications. These activities are labeled
“Sectorial Languages, advanced language skills, and linguistic mediation from and to the studied languages” and are
specifically related to the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of the
historical and social-political context. The course is designed to provide graduate students in foreign languages an
advanced introduction to the study of contemporary world politics through the analysis of the main analytical frameworks
in the discipline of international relations, such as realism, liberalism, Neo-Marxist theories, contructivism and critical
theory, as well as of different regional approaches to the study of world politics Students who have successfully passed
the course will be able to employ analytical tools for understanding contemporary world politics, and the major analytical
approaches in international history as well as their application to specific case studies.

20710726 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI B LM (TRANSATLANTIC RELATIONS)

Italiano

L’insegnamento di Storia delle relazioni internazionali B LM (Modulo “The U.S. and Europe since 1945 (Relazioni
transatlantiche)” rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue
Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le conoscenze
nell'ambito delle discipline storico-sociali. Il corso ha l’obiettivo di fornire un’analisi storico-analitica dell’evoluzione delle
relazioni tra Stati Uniti ed Europa dalla fine della Seconda Guerra Mondiale fino alle attuali tensioni nei rapporti
transatlantici e la crisi dell’egemonia globale americana. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di
svolgere un’analisi storico-analitica delle relazioni fra USA e Europa da dopo la seconda guerra mondiale a oggi.

Inglese

The course History of International Relations B LM (Module ‘The US and Europe since 1945’) falls within the domain of
the Core learning activities labelled “Sectorial Languages, advanced language skills, and linguistic mediation from and to
the studied languages” of the Master’s Degree Course in Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of the
social-political and historical context. The course will analyse the evolution of relations between the United States and
Europe from the end of the Second World War to the crisis of U.S. global hegemony. Students who have successfully
passed the course will have acquired sufficient knowledge to provide an analytical evaluation of the evolution of
U.S.-European relations from the end of WWII until today.

20710726 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI B LM (TRANSATLANTIC RELATIONS)

Italiano

L’insegnamento di Storia delle relazioni internazionali B LM (Modulo “The U.S. and Europe since 1945 (Relazioni
transatlantiche)” rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue
Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le conoscenze
nell'ambito delle discipline storico-sociali. Il corso ha l’obiettivo di fornire un’analisi storico-analitica dell’evoluzione delle
relazioni tra Stati Uniti ed Europa dalla fine della Seconda Guerra Mondiale fino alle attuali tensioni nei rapporti
transatlantici e la crisi dell’egemonia globale americana. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di
svolgere un’analisi storico-analitica delle relazioni fra USA e Europa da dopo la seconda guerra mondiale a oggi.

Inglese

The course History of International Relations B LM (Module ‘The US and Europe since 1945’) falls within the domain of
the Core learning activities labelled “Sectorial Languages, advanced language skills, and linguistic mediation from and to
the studied languages” of the Master’s Degree Course in Modern Languages for International Communication,
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specifically the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of the
social-political and historical context. The course will analyse the evolution of relations between the United States and
Europe from the end of the Second World War to the crisis of U.S. global hegemony. Students who have successfully
passed the course will have acquired sufficient knowledge to provide an analytical evaluation of the evolution of
U.S.-European relations from the end of WWII until today.

20710726 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI B LM (TRANSATLANTIC RELATIONS)

Italiano

L’insegnamento di Storia delle relazioni internazionali B LM (Modulo “The U.S. and Europe since 1945 (Relazioni
transatlantiche)” rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue
Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le conoscenze
nell'ambito delle discipline storico-sociali. Il corso ha l’obiettivo di fornire un’analisi storico-analitica dell’evoluzione delle
relazioni tra Stati Uniti ed Europa dalla fine della Seconda Guerra Mondiale fino alle attuali tensioni nei rapporti
transatlantici e la crisi dell’egemonia globale americana. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di
svolgere un’analisi storico-analitica delle relazioni fra USA e Europa da dopo la seconda guerra mondiale a oggi.

Inglese

The course History of International Relations B LM (Module ‘The US and Europe since 1945’) falls within the domain of
the Core learning activities labelled “Sectorial Languages, advanced language skills, and linguistic mediation from and to
the studied languages” of the Master’s Degree Course in Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of the
social-political and historical context. The course will analyse the evolution of relations between the United States and
Europe from the end of the Second World War to the crisis of U.S. global hegemony. Students who have successfully
passed the course will have acquired sufficient knowledge to provide an analytical evaluation of the evolution of
U.S.-European relations from the end of WWII until today.

20710726 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI B LM (TRANSATLANTIC RELATIONS)

Italiano

L’insegnamento di Storia delle relazioni internazionali B LM (Modulo “The U.S. and Europe since 1945 (Relazioni
transatlantiche)” rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue
Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le conoscenze
nell'ambito delle discipline storico-sociali. Il corso ha l’obiettivo di fornire un’analisi storico-analitica dell’evoluzione delle
relazioni tra Stati Uniti ed Europa dalla fine della Seconda Guerra Mondiale fino alle attuali tensioni nei rapporti
transatlantici e la crisi dell’egemonia globale americana. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di
svolgere un’analisi storico-analitica delle relazioni fra USA e Europa da dopo la seconda guerra mondiale a oggi.

Inglese

The course History of International Relations B LM (Module ‘The US and Europe since 1945’) falls within the domain of
the Core learning activities labelled “Sectorial Languages, advanced language skills, and linguistic mediation from and to
the studied languages” of the Master’s Degree Course in Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of the
social-political and historical context. The course will analyse the evolution of relations between the United States and
Europe from the end of the Second World War to the crisis of U.S. global hegemony. Students who have successfully
passed the course will have acquired sufficient knowledge to provide an analytical evaluation of the evolution of
U.S.-European relations from the end of WWII until today.

20710726 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI B LM (TRANSATLANTIC RELATIONS)

Italiano

L’insegnamento di Storia delle relazioni internazionali B LM (Modulo “The U.S. and Europe since 1945 (Relazioni
transatlantiche)” rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue
Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le conoscenze
nell'ambito delle discipline storico-sociali. Il corso ha l’obiettivo di fornire un’analisi storico-analitica dell’evoluzione delle
relazioni tra Stati Uniti ed Europa dalla fine della Seconda Guerra Mondiale fino alle attuali tensioni nei rapporti
transatlantici e la crisi dell’egemonia globale americana. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di
svolgere un’analisi storico-analitica delle relazioni fra USA e Europa da dopo la seconda guerra mondiale a oggi.

Inglese

The course History of International Relations B LM (Module ‘The US and Europe since 1945’) falls within the domain of
the Core learning activities labelled “Sectorial Languages, advanced language skills, and linguistic mediation from and to
the studied languages” of the Master’s Degree Course in Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of the
social-political and historical context. The course will analyse the evolution of relations between the United States and
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Europe from the end of the Second World War to the crisis of U.S. global hegemony. Students who have successfully
passed the course will have acquired sufficient knowledge to provide an analytical evaluation of the evolution of
U.S.-European relations from the end of WWII until today.

20710726 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI B LM (TRANSATLANTIC RELATIONS)

Italiano

L’insegnamento di Storia delle relazioni internazionali B LM (Modulo “The U.S. and Europe since 1945 (Relazioni
transatlantiche)” rientra nell’ambito delle attività formative affini e integrative del Corso di Studio Magistrale in Lingue
Moderne per la Comunicazione Internazionale, e specificamente tra le attività affini volte ad approfondire le conoscenze
nell'ambito delle discipline storico-sociali. Il corso ha l’obiettivo di fornire un’analisi storico-analitica dell’evoluzione delle
relazioni tra Stati Uniti ed Europa dalla fine della Seconda Guerra Mondiale fino alle attuali tensioni nei rapporti
transatlantici e la crisi dell’egemonia globale americana. Risultati di apprendimento attesi: gli studenti saranno in grado di
svolgere un’analisi storico-analitica delle relazioni fra USA e Europa da dopo la seconda guerra mondiale a oggi.

Inglese

The course History of International Relations B LM (Module ‘The US and Europe since 1945’) falls within the domain of
the Core learning activities labelled “Sectorial Languages, advanced language skills, and linguistic mediation from and to
the studied languages” of the Master’s Degree Course in Modern Languages for International Communication,
specifically the activities aiming at providing adequate tools for the analysis and the theoretical study of the
social-political and historical context. The course will analyse the evolution of relations between the United States and
Europe from the end of the Second World War to the crisis of U.S. global hegemony. Students who have successfully
passed the course will have acquired sufficient knowledge to provide an analytical evaluation of the evolution of
U.S.-European relations from the end of WWII until today.

20706075 - STORIA DELL'EUROPA E DEL MEDITERRANEO

Italiano

Il corso fornisce competenze avanzate per la lettura e l’interpretazione critica di questioni cruciali della storia politica e
culturale dell’Europa moderna, letti anche sotto il profilo della produzione simbolica. Specifica attenzione viene rivolta
alla storia della storiografia europea come luogo di formazione dell’idea d’Europa e di una coscienza identitaria comune.

Inglese

The course provides advanced skills for reading and critical interpretation of crucial issues in the political and cultural
history of modern Europe, also read in terms of symbolic production. Specific attention is paid to the history of European
historiography as a place of formation for the idea of Europe and a common identity consciousness.

20706075 - STORIA DELL'EUROPA E DEL MEDITERRANEO

Italiano

Il corso fornisce competenze avanzate per la lettura e l’interpretazione critica di questioni cruciali della storia politica e
culturale dell’Europa moderna, letti anche sotto il profilo della produzione simbolica. Specifica attenzione viene rivolta
alla storia della storiografia europea come luogo di formazione dell’idea d’Europa e di una coscienza identitaria comune.

Inglese

The course provides advanced skills for reading and critical interpretation of crucial issues in the political and cultural
history of modern Europe, also read in terms of symbolic production. Specific attention is paid to the history of European
historiography as a place of formation for the idea of Europe and a common identity consciousness.

21810502 - THE ROOTS OF GLOBALIZATION: EUROPEAN EXPANSION AND COLONIALISM

Italiano

Il corso offre la possibilità agli studenti di comprendere i meccanismi che hanno portato all'origine degli imperi coloniali
europei all'inizio dell'età moderna, il loro funzionamento e come tali imperi abbiano contribuito alle prime forme di
globalizzazione dell'alba del mondo moderno.

Inglese

The course offers students the opportunity to understand the mechanisms that led to the origin of European colonial
empires in the early modern age, their functions and how these empires contributed to the first forms of globalization of
the early modern world.

21810502 - THE ROOTS OF GLOBALIZATION: EUROPEAN EXPANSION AND COLONIALISM

Italiano
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Il corso offre la possibilità agli studenti di comprendere i meccanismi che hanno portato all'origine degli imperi coloniali
europei all'inizio dell'età moderna, il loro funzionamento e come tali imperi abbiano contribuito alle prime forme di
globalizzazione dell'alba del mondo moderno.

Inglese

The course offers students the opportunity to understand the mechanisms that led to the origin of European colonial
empires in the early modern age, their functions and how these empires contributed to the first forms of globalization of
the early modern world.

21810502 - THE ROOTS OF GLOBALIZATION: EUROPEAN EXPANSION AND COLONIALISM

Italiano

Il corso offre la possibilità agli studenti di comprendere i meccanismi che hanno portato all'origine degli imperi coloniali
europei all'inizio dell'età moderna, il loro funzionamento e come tali imperi abbiano contribuito alle prime forme di
globalizzazione dell'alba del mondo moderno.

Inglese

The course offers students the opportunity to understand the mechanisms that led to the origin of European colonial
empires in the early modern age, their functions and how these empires contributed to the first forms of globalization of
the early modern world.

21810502 - THE ROOTS OF GLOBALIZATION: EUROPEAN EXPANSION AND COLONIALISM

Italiano

Il corso offre la possibilità agli studenti di comprendere i meccanismi che hanno portato all'origine degli imperi coloniali
europei all'inizio dell'età moderna, il loro funzionamento e come tali imperi abbiano contribuito alle prime forme di
globalizzazione dell'alba del mondo moderno.

Inglese

The course offers students the opportunity to understand the mechanisms that led to the origin of European colonial
empires in the early modern age, their functions and how these empires contributed to the first forms of globalization of
the early modern world.

21810502 - THE ROOTS OF GLOBALIZATION: EUROPEAN EXPANSION AND COLONIALISM

Italiano

Il corso offre la possibilità agli studenti di comprendere i meccanismi che hanno portato all'origine degli imperi coloniali
europei all'inizio dell'età moderna, il loro funzionamento e come tali imperi abbiano contribuito alle prime forme di
globalizzazione dell'alba del mondo moderno.

Inglese

The course offers students the opportunity to understand the mechanisms that led to the origin of European colonial
empires in the early modern age, their functions and how these empires contributed to the first forms of globalization of
the early modern world.

21810502 - THE ROOTS OF GLOBALIZATION: EUROPEAN EXPANSION AND COLONIALISM

Italiano

Il corso offre la possibilità agli studenti di comprendere i meccanismi che hanno portato all'origine degli imperi coloniali
europei all'inizio dell'età moderna, il loro funzionamento e come tali imperi abbiano contribuito alle prime forme di
globalizzazione dell'alba del mondo moderno.

Inglese

The course offers students the opportunity to understand the mechanisms that led to the origin of European colonial
empires in the early modern age, their functions and how these empires contributed to the first forms of globalization of
the early modern world.

20710463 - ####### # ######### ######## (######### # ###) / CULTURA RUSSA E SOVIETICA:
PARADIGMI E STRATEGIE DEL QUOTIDIANO

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
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in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento ####### # ######### ######## (######### # ###) /Cultura russa e sovietica: paradigmi e strategie
del quotidiano rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Obiettivo del corso è consolidare le abilità
linguistico–argomentative ed acquisire una conoscenza specialistica in chiave intersemiotica dei principali paradigmi
della cultura russa e del byt (X– XXI secolo), attraverso il testo letterario, figurativo, filmico e musicale. Consente, inoltre
di approfondire il metodo degli studi culturali applicati alla ricerca letteraria, nonché alla didattica della lingua e della
letteratura. Lo studente dovrà essere in grado di: comunicare oralmente e per iscritto ad un livello elevato i contenuti
disciplinari; analizzare anche in chiave intersemiotica i fenomeni culturali e letterari russi; applicare teorie e strumenti
della didattica e della critica culturale ai testi. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il
prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura russa e di documentare il livello B2 di
lingua russa.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
####### # ######### ######## (######### # ###)/ Russian and soviet culture (Paradigms and everyday life) is one of
the characterising modules of the programme. The aim of the unit is to consolidate linguistic–argumentative skills and
provide students with an advanced knowledge - from an intersemiotic perspective - of the main paradigms of the Russian
culture and the byt (from the 10th to the 21st century), by looking at literary, figurative, filmic, and musical texts. It also
allows students to enhance cultural studies methodologies as applied to literary research and to language and literature
teaching. At the end of the module students will be able to: communicate (advanced level) in written and spoken form the
module contents; analyse from an intersemiotic perspective Russian literary and cultural phenomena; apply theories and
tools related to teaching methodologies and cultural critics to the texts. Prerequisites: students enrolled in other degree
programmes are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in Russian Literature in their
bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of Russian.

20710463 - ####### # ######### ######## (######### # ###) / CULTURA RUSSA E SOVIETICA:
PARADIGMI E STRATEGIE DEL QUOTIDIANO

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento ####### # ######### ######## (######### # ###) /Cultura russa e sovietica: paradigmi e strategie
del quotidiano rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Obiettivo del corso è consolidare le abilità
linguistico–argomentative ed acquisire una conoscenza specialistica in chiave intersemiotica dei principali paradigmi
della cultura russa e del byt (X– XXI secolo), attraverso il testo letterario, figurativo, filmico e musicale. Consente, inoltre
di approfondire il metodo degli studi culturali applicati alla ricerca letteraria, nonché alla didattica della lingua e della
letteratura. Lo studente dovrà essere in grado di: comunicare oralmente e per iscritto ad un livello elevato i contenuti
disciplinari; analizzare anche in chiave intersemiotica i fenomeni culturali e letterari russi; applicare teorie e strumenti
della didattica e della critica culturale ai testi. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il
prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura russa e di documentare il livello B2 di
lingua russa.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
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for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
####### # ######### ######## (######### # ###)/ Russian and soviet culture (Paradigms and everyday life) is one of
the characterising modules of the programme. The aim of the unit is to consolidate linguistic–argumentative skills and
provide students with an advanced knowledge - from an intersemiotic perspective - of the main paradigms of the Russian
culture and the byt (from the 10th to the 21st century), by looking at literary, figurative, filmic, and musical texts. It also
allows students to enhance cultural studies methodologies as applied to literary research and to language and literature
teaching. At the end of the module students will be able to: communicate (advanced level) in written and spoken form the
module contents; analyse from an intersemiotic perspective Russian literary and cultural phenomena; apply theories and
tools related to teaching methodologies and cultural critics to the texts. Prerequisites: students enrolled in other degree
programmes are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in Russian Literature in their
bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of Russian.

20710463 - ####### # ######### ######## (######### # ###) / CULTURA RUSSA E SOVIETICA:
PARADIGMI E STRATEGIE DEL QUOTIDIANO

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento ####### # ######### ######## (######### # ###) /Cultura russa e sovietica: paradigmi e strategie
del quotidiano rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Obiettivo del corso è consolidare le abilità
linguistico–argomentative ed acquisire una conoscenza specialistica in chiave intersemiotica dei principali paradigmi
della cultura russa e del byt (X– XXI secolo), attraverso il testo letterario, figurativo, filmico e musicale. Consente, inoltre
di approfondire il metodo degli studi culturali applicati alla ricerca letteraria, nonché alla didattica della lingua e della
letteratura. Lo studente dovrà essere in grado di: comunicare oralmente e per iscritto ad un livello elevato i contenuti
disciplinari; analizzare anche in chiave intersemiotica i fenomeni culturali e letterari russi; applicare teorie e strumenti
della didattica e della critica culturale ai testi. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il
prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura russa e di documentare il livello B2 di
lingua russa.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
####### # ######### ######## (######### # ###)/ Russian and soviet culture (Paradigms and everyday life) is one of
the characterising modules of the programme. The aim of the unit is to consolidate linguistic–argumentative skills and
provide students with an advanced knowledge - from an intersemiotic perspective - of the main paradigms of the Russian
culture and the byt (from the 10th to the 21st century), by looking at literary, figurative, filmic, and musical texts. It also
allows students to enhance cultural studies methodologies as applied to literary research and to language and literature
teaching. At the end of the module students will be able to: communicate (advanced level) in written and spoken form the
module contents; analyse from an intersemiotic perspective Russian literary and cultural phenomena; apply theories and
tools related to teaching methodologies and cultural critics to the texts. Prerequisites: students enrolled in other degree
programmes are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in Russian Literature in their
bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of Russian.

20710463 - ####### # ######### ######## (######### # ###) / CULTURA RUSSA E SOVIETICA:
PARADIGMI E STRATEGIE DEL QUOTIDIANO

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento ####### # ######### ######## (######### # ###) /Cultura russa e sovietica: paradigmi e strategie
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del quotidiano rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Obiettivo del corso è consolidare le abilità
linguistico–argomentative ed acquisire una conoscenza specialistica in chiave intersemiotica dei principali paradigmi
della cultura russa e del byt (X– XXI secolo), attraverso il testo letterario, figurativo, filmico e musicale. Consente, inoltre
di approfondire il metodo degli studi culturali applicati alla ricerca letteraria, nonché alla didattica della lingua e della
letteratura. Lo studente dovrà essere in grado di: comunicare oralmente e per iscritto ad un livello elevato i contenuti
disciplinari; analizzare anche in chiave intersemiotica i fenomeni culturali e letterari russi; applicare teorie e strumenti
della didattica e della critica culturale ai testi. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il
prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura russa e di documentare il livello B2 di
lingua russa.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
####### # ######### ######## (######### # ###)/ Russian and soviet culture (Paradigms and everyday life) is one of
the characterising modules of the programme. The aim of the unit is to consolidate linguistic–argumentative skills and
provide students with an advanced knowledge - from an intersemiotic perspective - of the main paradigms of the Russian
culture and the byt (from the 10th to the 21st century), by looking at literary, figurative, filmic, and musical texts. It also
allows students to enhance cultural studies methodologies as applied to literary research and to language and literature
teaching. At the end of the module students will be able to: communicate (advanced level) in written and spoken form the
module contents; analyse from an intersemiotic perspective Russian literary and cultural phenomena; apply theories and
tools related to teaching methodologies and cultural critics to the texts. Prerequisites: students enrolled in other degree
programmes are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in Russian Literature in their
bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of Russian.

20710463 - ####### # ######### ######## (######### # ###) / CULTURA RUSSA E SOVIETICA:
PARADIGMI E STRATEGIE DEL QUOTIDIANO

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento ####### # ######### ######## (######### # ###) /Cultura russa e sovietica: paradigmi e strategie
del quotidiano rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Obiettivo del corso è consolidare le abilità
linguistico–argomentative ed acquisire una conoscenza specialistica in chiave intersemiotica dei principali paradigmi
della cultura russa e del byt (X– XXI secolo), attraverso il testo letterario, figurativo, filmico e musicale. Consente, inoltre
di approfondire il metodo degli studi culturali applicati alla ricerca letteraria, nonché alla didattica della lingua e della
letteratura. Lo studente dovrà essere in grado di: comunicare oralmente e per iscritto ad un livello elevato i contenuti
disciplinari; analizzare anche in chiave intersemiotica i fenomeni culturali e letterari russi; applicare teorie e strumenti
della didattica e della critica culturale ai testi. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il
prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura russa e di documentare il livello B2 di
lingua russa.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
####### # ######### ######## (######### # ###)/ Russian and soviet culture (Paradigms and everyday life) is one of
the characterising modules of the programme. The aim of the unit is to consolidate linguistic–argumentative skills and
provide students with an advanced knowledge - from an intersemiotic perspective - of the main paradigms of the Russian
culture and the byt (from the 10th to the 21st century), by looking at literary, figurative, filmic, and musical texts. It also
allows students to enhance cultural studies methodologies as applied to literary research and to language and literature
teaching. At the end of the module students will be able to: communicate (advanced level) in written and spoken form the
module contents; analyse from an intersemiotic perspective Russian literary and cultural phenomena; apply theories and
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tools related to teaching methodologies and cultural critics to the texts. Prerequisites: students enrolled in other degree
programmes are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in Russian Literature in their
bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of Russian.

20710463 - ####### # ######### ######## (######### # ###) / CULTURA RUSSA E SOVIETICA:
PARADIGMI E STRATEGIE DEL QUOTIDIANO

Italiano

I laureati in Lingue e letterature per la Didattica e la Traduzione acquisiscono conoscenze e capacità di comprensione
in tutti i settori oggetto della loro formazione in modo da 1) raggiungere un livello elevato di competenza letteraria e
culturale nell'ambito delle civiltà europee e americane, con particolare attenzione a quelle di specializzazione; 2)
approfondire la conoscenza delle due lingue straniere prescelte, con il raggiungimento di un livello elevato di
competenza nella prima lingua e un perfezionamento del livello nella seconda lingua; 3) raggiungere un livello elevato di
conoscenza delle problematiche linguistiche della lingua scelta come biennale, sapendone valutare gli sviluppi e le
caratteristiche in chiave diacronica e sincronica; 4) raggiungere adeguate conoscenze nelle più aggiornate metodologie
di analisi del testo letterario; 5) acquisire gli strumenti teorico-pratici utili all'insegnamento e la traduzione.
L’insegnamento ####### # ######### ######## (######### # ###) /Cultura russa e sovietica: paradigmi e strategie
del quotidiano rientra fra le attività formative caratterizzanti del CdS. Obiettivo del corso è consolidare le abilità
linguistico–argomentative ed acquisire una conoscenza specialistica in chiave intersemiotica dei principali paradigmi
della cultura russa e del byt (X– XXI secolo), attraverso il testo letterario, figurativo, filmico e musicale. Consente, inoltre
di approfondire il metodo degli studi culturali applicati alla ricerca letteraria, nonché alla didattica della lingua e della
letteratura. Lo studente dovrà essere in grado di: comunicare oralmente e per iscritto ad un livello elevato i contenuti
disciplinari; analizzare anche in chiave intersemiotica i fenomeni culturali e letterari russi; applicare teorie e strumenti
della didattica e della critica culturale ai testi. Prerequisiti: per gli studenti di altri CdS è richiesto obbligatoriamente il
prerequisito di aver conseguito nella laurea triennale almeno 12 cfu di Letteratura russa e di documentare il livello B2 di
lingua russa.

Inglese

Graduates in Languages and Literatures for Teaching and Translation obtain advanced knowledge and understanding
in all the subject areas of their training in order to 1) consolidate and develop their competence in European and
American Studies, with particular attention to their literature of specialisation; 2) deepen their knowledge of the two
foreign languages chosen, achieving a heightened competence in the language of specialization and an advancement in
the second language; 3) reach enhanced awareness of the linguistic features of their language of specialisation, both
from a diachronic and a synchronic perspective; 4) reach an adequate knowledge of the most advanced methodologies
for the analysis of literary texts; 5) handle confidently the theoretical-practical tools for teaching and for translation.
####### # ######### ######## (######### # ###)/ Russian and soviet culture (Paradigms and everyday life) is one of
the characterising modules of the programme. The aim of the unit is to consolidate linguistic–argumentative skills and
provide students with an advanced knowledge - from an intersemiotic perspective - of the main paradigms of the Russian
culture and the byt (from the 10th to the 21st century), by looking at literary, figurative, filmic, and musical texts. It also
allows students to enhance cultural studies methodologies as applied to literary research and to language and literature
teaching. At the end of the module students will be able to: communicate (advanced level) in written and spoken form the
module contents; analyse from an intersemiotic perspective Russian literary and cultural phenomena; apply theories and
tools related to teaching methodologies and cultural critics to the texts. Prerequisites: students enrolled in other degree
programmes are allowed to select this module if they have gained at least 12 CFU in Russian Literature in their
bachelor’s degree, and can certify the attainment of a B2 level of Russian.
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DIDATTICA EROGATA 2024/2025
Lingue moderne per la comunicazione internazionale (LM-38)
Dipartimento: LINGUE, LETTERATURE E CULTURE STRANIERE
Codice CdS: 107664

INSEGNAMENTI

Primo anno

Primo semestre

20709120 - COMUNICAZIONE PUBBLICA ( - SPS/08 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20709120 COMUNICAZIONE PUBBLICA in Cinema, televisione e produzione multimediale LM-65 DE
FEO ANTONIETTA

30

20711230 - COOPERAZIONE INTERNAZIONALE LM ( - SPS/06 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20711230 COOPERAZIONE INTERNAZIONALE LM in Storia e società LM-84

20710615 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE A LM (PROCESSI E STRUMENTI) ( - L-LIN/02 - 6 CFU
- 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

NUZZO ELENA 40 Carico didattico

20702879 - EDITORIA LIBRARIA - SPECIALISTICO ( - SPS/08 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20702879 EDITORIA LIBRARIA - SPECIALISTICO in Informazione, editoria, giornalismo LM-19

20706094 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 1 LM ( - L-FIL-LET/09 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

MOCAN MIRA VERONICA 40 Carico didattico N0

20706093 - FILOLOGIA GERMANICA 1 LM ( - L-FIL-LET/15 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

RIVIELLO CARLA 40 Carico didattico
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20710579 - FONDAMENTI DI DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE LM ( - L-LIN/02 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710579 FONDAMENTI DI DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE LM in Lingue e letterature per la
didattica e la traduzione LM-37 BONVINO ELISABETTA

40

20711186 - LETTERATURA ARABA LM ( - L-OR/12 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

SOLIMANDO CRISTINA 40 Carico didattico

20711187 - LETTERATURA CINESE LM ( - L-OR/21 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

LOMBARDI ROSA 40 Carico didattico

20711182 - LINGUA ARABA 1 LM ( - L-OR/12 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

LANCIONI GIULIANO 40 Carico didattico

20711184 - LINGUA CINESE 1 LM ( - L-OR/21 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

LOMBARDI ROSA 40 Carico didattico

20710296 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM ( - L-LIN/04 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

ALGERI VERONIC 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710296 LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 ALGERI VERONIC

40

20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM ( - L-LIN/12 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

FRANCESCHI DANIELE 40 Carico didattico CANALE 1

SPERTI SILVIA 30 Affidamento di incarico retribuito CANALE 2

SPERTI SILVIA 10 Carico didattico CANALE 2

Mutuazioni:
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Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710303 LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 CANALE 1 FRANCESCHI DANIELE

40 CANALE 1

Mutuato da: 20710303 LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 CANALE 2 SPERTI SILVIA

40 CANALE 2

20710301 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 1 LM ( - L-LIN/09 - 12 CFU - 40 ore - ITA
)

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

DE ROSA GIAN LUIGI 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710301 LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 1 LM in Lingue moderne per la
comunicazione internazionale LM-38 DE ROSA GIAN LUIGI

40

20706103 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM ( - L-LIN/21 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

BENIGNI VALENTINA 40 Carico didattico N0

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20706103 LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 N0 BENIGNI VALENTINA

40 N0

20710299 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM ( - L-LIN/07 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

PALMERINI MONICA 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710299 LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 PALMERINI MONICA

40

20710305 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 1 LM ( - L-LIN/14 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

NIED MARTINA LUCIA 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710305 LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 NIED MARTINA LUCIA

40

20710721 - LINGUISTICA GENERALE A LM (PRAGMATICA) ( - L-LIN/01 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:
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Nominativo Ore Tipo incarico Canale

LOMBARDI VALLAURI EDOARDO 40 Carico didattico

20710724 - LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE) ( - L-LIN/01 - 6 CFU - 40
ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

FRASCARELLI MARA 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710724 LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE) in Lingue
moderne per la comunicazione internazionale LM-38 FRASCARELLI MARA

40

20710462 - Literatur und Intermedialität ( - L-LIN/13 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710462 Literatur und Intermedialität in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37
FIORENTINO FRANCESCO

36

20710460 - Literature and Forms ( - L-LIN/10 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710460 Literature and Forms in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37 A - L
STEVANATO SAVINA

36 A - L

Mutuato da: 20710460 Literature and Forms in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37 M - Z
GUARDUCCI MARIA PAOLA

36 M - Z

22910051 - Pedagogia interculturale e sociale ( - M-PED/01 - 12 CFU - 80 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 22910051 Pedagogia interculturale e sociale in Coordinatore dei servizi educativi e dei servizi sociali
LM-50 RICCARDI VERONICA

72

20710194 - STORIA CONTEMPORANEA DELLA RUSSIA E DELL' EURASIA - LM ( - M-STO/04 - 6 CFU - 40
ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710194 STORIA CONTEMPORANEA DELLA RUSSIA E DELL' EURASIA - LM in Informazione,
editoria, giornalismo LM-19 ROCCUCCI ADRIANO

36

20711246 - STORIA DELL'AMBIENTE E DEI MOVIMENTI AMBIENTALISTI ( - M-STO/04 - 6 CFU - 40 ore -
ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20711246 STORIA DELL'AMBIENTE E DEI MOVIMENTI AMBIENTALISTI in Strategie culturali per la
cooperazione e lo sviluppo LM-81 Bonfreschi Lucia

144
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20710726 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI B LM (TRANSATLANTIC RELATIONS) ( -
SPS/06 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

RATTI LUCA 40 Carico didattico

Secondo semestre

20710385 - ANTROPOLOGIA DELLE RAPPRESENTAZIONI E DELLE PERFORMANCE CULTURALI ( -
M-DEA/01 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710385 ANTROPOLOGIA DELLE RAPPRESENTAZIONI E DELLE PERFORMANCE CULTURALI
in DAMS Teatro, musica, danza LM-65 DE MATTEIS STEFANO

21

20710458 - Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica ( - L-LIN/06 - 6
CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710458 Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica in Lingue e
letterature per la didattica e la traduzione LM-37 NANNI SUSANNA

36

20710459 - Arquivos da Memória. Literatura, história e política no Brasil ( - L-LIN/08 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710459 Arquivos da Memória. Literatura, história e política no Brasil in Lingue e letterature per la
didattica e la traduzione LM-37 DE MARCHIS GIORGIO

36

20710456 - Classicismes et modernités ( - L-LIN/03 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710456 Classicismes et modernités in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37
CATTANI PAOLA

36

20710616 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE B LM (ITALIANO L2) ( - L-LIN/02 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710616 DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE B LM (ITALIANO L2) in Lingue e letterature per la
didattica e la traduzione LM-37 CORTES VELASQUEZ DIEGO EDISSON

40

20703289 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 2 LM ( - L-FIL-LET/09 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

MOCAN MIRA VERONICA 40 Carico didattico N0
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20703291 - FILOLOGIA GERMANICA 2 LM ( - L-FIL-LET/15 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

RIVIELLO CARLA 40 Carico didattico N0

20705152 - FILOLOGIA SLAVA I MAGISTRALE ( - L-LIN/21 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20705152 FILOLOGIA SLAVA I MAGISTRALE in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione
LM-37 ZHIVOVA MARGARITA

36

20709714 - FUNZIONI E PATOLOGIE DEL LINGUAGGIO E DELLA COMUNICAZIONE - LM ( - M-FIL/05 -
6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20709714 FUNZIONI E PATOLOGIE DEL LINGUAGGIO E DELLA COMUNICAZIONE - LM in
Scienze Cognitive della Comunicazione e dell'Azione LM-92 N0 ADORNETTI INES

36

20710457 - La literatura española en el espejo del tiempo ( - L-LIN/05 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710457 La literatura española en el espejo del tiempo in Lingue e letterature per la didattica e la
traduzione LM-37 TRECCA SIMONE

36

20711186 - LETTERATURA ARABA LM ( - L-OR/12 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

SOLIMANDO CRISTINA 40 Carico didattico

20711182 - LINGUA ARABA 1 LM ( - L-OR/12 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

LANCIONI GIULIANO 40 Carico didattico

20711184 - LINGUA CINESE 1 LM ( - L-OR/21 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

LOMBARDI ROSA 40 Carico didattico

20710296 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM ( - L-LIN/04 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:
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Nominativo Ore Tipo incarico Canale

ALGERI VERONIC 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710296 LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 ALGERI VERONIC

40

20710301 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 1 LM ( - L-LIN/09 - 12 CFU - 40 ore - ITA
)

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

DE ROSA GIAN LUIGI 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710301 LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 1 LM in Lingue moderne per la
comunicazione internazionale LM-38 DE ROSA GIAN LUIGI

40

20706103 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM ( - L-LIN/21 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

BENIGNI VALENTINA 40 Carico didattico N0

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20706103 LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 N0 BENIGNI VALENTINA

40 N0

20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM ( - L-LIN/12 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

FRANCESCHI DANIELE 40 Carico didattico CANALE 1

SPERTI SILVIA 30 Affidamento di incarico retribuito CANALE 2

SPERTI SILVIA 10 Carico didattico CANALE 2

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710303 LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 CANALE 1 FRANCESCHI DANIELE

40 CANALE 1

Mutuato da: 20710303 LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 CANALE 2 SPERTI SILVIA

40 CANALE 2

20710299 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM ( - L-LIN/07 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

PALMERINI MONICA 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710299 LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 PALMERINI MONICA

40
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20710305 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 1 LM ( - L-LIN/14 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

NIED MARTINA LUCIA 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710305 LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 NIED MARTINA LUCIA

40

20710722 - LINGUISTICA GENERALE B LM (LESSICO E SEMANTICA) ( - L-LIN/01 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

CERBASI DONATO 40 Carico didattico

20710723 - LINGUISTICA GENERALE C LM (TIPOLOGIA AVANZATA) ( - L-LIN/01 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

CERBASI DONATO 40 Carico didattico

20711618 - LINGUISTICA GENERALE E LM (LINGUISTICA COGNITIVA E SPERIMENTALE) ( - L-LIN/01 -
6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

MASIA VIVIANA 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20711618 LINGUISTICA GENERALE E LM (LINGUISTICA COGNITIVA E SPERIMENTALE) in
Lingue moderne per la comunicazione internazionale LM-38 MASIA VIVIANA

40

20710460 - Literature and Forms ( - L-LIN/10 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710460 Literature and Forms in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37 A - L
STEVANATO SAVINA

36 A - L

Mutuato da: 20710460 Literature and Forms in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37 M - Z
GUARDUCCI MARIA PAOLA

36 M - Z

20710325 - MEDIA ( - SPS/08 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710325 MEDIA in Cinema, televisione e produzione multimediale LM-65

20710492 - MEDIA AND POPULAR CULTURE ( - M-STO/04 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
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Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710492 MEDIA AND POPULAR CULTURE in Storia e società LM-84

20710169 - Movimenti e tendenze dell'Islam contemporaneo ( - L-OR/10 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710169 Movimenti e tendenze dell'Islam contemporaneo in Strategie culturali per la cooperazione e
lo sviluppo LM-81 GERVASIO GENNARO

144

20710461 - North American Literatures and Visual Cultures ( - L-LIN/11 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710461 North American Literatures and Visual Cultures in Lingue e letterature per la didattica e la
traduzione LM-37 VELLUCCI SABRINA

36

22910051 - Pedagogia interculturale e sociale ( - M-PED/01 - 12 CFU - 80 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 22910051 Pedagogia interculturale e sociale in Coordinatore dei servizi educativi e dei servizi sociali
LM-50 RICCARDI VERONICA

72

22902252 - PSICOLOGIA SOCIALE DEI GRUPPI 6 CFU ( - M-PSI/05 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 22902252 PSICOLOGIA SOCIALE DEI GRUPPI 6 CFU in Scienze pedagogiche e scienze
dell'educazione degli adulti e della formazione continua LM-85 MARICCHIOLO FRIDANNA

36

20711243 - RELIGION AND SOCIETY IN GLOBAL PERSPECTIVE ( - M-STO/02 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20711243 RELIGION AND SOCIETY IN GLOBAL PERSPECTIVE in Storia e società LM-84

20710271 - SCIENZE COGNITIVE DEL LINGUAGGIO - LM ( - M-FIL/05 - 12 CFU - 80 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710271 SCIENZE COGNITIVE DEL LINGUAGGIO - LM in Scienze Cognitive della Comunicazione
e dell'Azione LM-92 FERRETTI FRANCESCO

72

20710694 - SOCIOLOGIA DELL'ARTE ( - SPS/08 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710694 SOCIOLOGIA DELL'ARTE in Cinema, televisione e produzione multimediale LM-65 TOTA
ANNA LISA

30
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20710580 - STORIA DEL CAPITALISMO ( - SECS-P/12 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710580 STORIA DEL CAPITALISMO in Scienze filosofiche LM-78 CONTE GIAMPAOLO 30

21810420 - STORIA DELLA RUSSIA E DELLO SPAZIO POST-SOVIETICO ( - M-STO/03 - 6 CFU - 40 ore -
ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 21810420 STORIA DELLA RUSSIA E DELLO SPAZIO POST-SOVIETICO in Relazioni internazionali
LM-52 A - Z BASCIANI ALBERTO

36

20710725 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL POLITICS) ( - SPS/06 - 6 CFU -
40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

RATTI LUCA 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710725 STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL POLITICS) in Lingue
moderne per la comunicazione internazionale LM-38 RATTI LUCA

40

20706075 - STORIA DELL'EUROPA E DEL MEDITERRANEO ( - M-STO/02 - 12 CFU - 80 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20706075 STORIA DELL'EUROPA E DEL MEDITERRANEO in Storia e società LM-84 BROGGIO
PAOLO

72

20710463 - ####### # ######### ######## (######### # ###) / CULTURA RUSSA E SOVIETICA:
PARADIGMI E STRATEGIE DEL QUOTIDIANO ( - L-LIN/21 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710463 ####### # ######### ######## (######### # ###) / CULTURA RUSSA E SOVIETICA:
PARADIGMI E STRATEGIE DEL QUOTIDIANO in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37
PICCOLO LAURA

18

Secondo anno

Primo semestre

20710458 - Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica ( - L-LIN/06 - 6
CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710458 Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica in Lingue e
letterature per la didattica e la traduzione LM-37 NANNI SUSANNA

36
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20710459 - Arquivos da Memória. Literatura, história e política no Brasil ( - L-LIN/08 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710459 Arquivos da Memória. Literatura, história e política no Brasil in Lingue e letterature per la
didattica e la traduzione LM-37 DE MARCHIS GIORGIO

36

20710456 - Classicismes et modernités ( - L-LIN/03 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710456 Classicismes et modernités in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37
CATTANI PAOLA

36

20710615 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE A LM (PROCESSI E STRUMENTI) ( - L-LIN/02 - 6 CFU
- 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710615 DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE A LM (PROCESSI E STRUMENTI) in Lingue
moderne per la comunicazione internazionale LM-38 NUZZO ELENA

40

20710616 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE B LM (ITALIANO L2) ( - L-LIN/02 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710616 DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE B LM (ITALIANO L2) in Lingue e letterature per la
didattica e la traduzione LM-37 CORTES VELASQUEZ DIEGO EDISSON

40

20706094 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 1 LM ( - L-FIL-LET/09 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20706094 FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 N0 MOCAN MIRA VERONICA

40 N0

20703289 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 2 LM ( - L-FIL-LET/09 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20703289 FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 2 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 N0 MOCAN MIRA VERONICA

40 N0

20706093 - FILOLOGIA GERMANICA 1 LM ( - L-FIL-LET/15 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20706093 FILOLOGIA GERMANICA 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione internazionale
LM-38 RIVIELLO CARLA

40

20703291 - FILOLOGIA GERMANICA 2 LM ( - L-FIL-LET/15 - 6 CFU - 40 ore - ITA )
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Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20703291 FILOLOGIA GERMANICA 2 LM in Lingue moderne per la comunicazione internazionale
LM-38 N0 RIVIELLO CARLA

40 N0

20705152 - FILOLOGIA SLAVA I MAGISTRALE ( - L-LIN/21 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20705152 FILOLOGIA SLAVA I MAGISTRALE in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione
LM-37 ZHIVOVA MARGARITA

36

20710579 - FONDAMENTI DI DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE LM ( - L-LIN/02 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710579 FONDAMENTI DI DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE LM in Lingue e letterature per la
didattica e la traduzione LM-37 BONVINO ELISABETTA

40

20709714 - FUNZIONI E PATOLOGIE DEL LINGUAGGIO E DELLA COMUNICAZIONE - LM ( - M-FIL/05 -
6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20709714 FUNZIONI E PATOLOGIE DEL LINGUAGGIO E DELLA COMUNICAZIONE - LM in
Scienze Cognitive della Comunicazione e dell'Azione LM-92 N0 ADORNETTI INES

36

20710457 - La literatura española en el espejo del tiempo ( - L-LIN/05 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710457 La literatura española en el espejo del tiempo in Lingue e letterature per la didattica e la
traduzione LM-37 TRECCA SIMONE

36

20711186 - LETTERATURA ARABA LM ( - L-OR/12 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20711186 LETTERATURA ARABA LM in Lingue moderne per la comunicazione internazionale LM-38
SOLIMANDO CRISTINA

40

20711187 - LETTERATURA CINESE LM ( - L-OR/21 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20711187 LETTERATURA CINESE LM in Lingue moderne per la comunicazione internazionale LM-38
LOMBARDI ROSA

40

20711183 - LINGUA ARABA 2 LM ( - L-OR/12 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
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Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

LANCIONI GIULIANO 40 Carico didattico

20711185 - LINGUA CINESE 2 LM ( - L-OR/21 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

ROMAGNOLI CHIARA 40 Carico didattico

20710548 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM ( - L-LIN/04 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

POLLICINO SIMONA 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710548 LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 POLLICINO SIMONA

40

20710551 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM ( - L-LIN/12 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

ZANOTTI SERENELLA 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710551 LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 ZANOTTI SERENELLA

40

20710550 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 2 LM ( - L-LIN/09 - 12 CFU - 40 ore - ITA
)

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Fruito da: 20710301 LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 1 LM in Lingue moderne per la
comunicazione internazionale LM-38 DE ROSA GIAN LUIGI

40

20710553 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 2 LM ( - L-LIN/21 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Fruito da: 20706103 LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 N0 BENIGNI VALENTINA

40

20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM ( - L-LIN/07 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

PARATORE CARLOTTA 30 Affidamento di incarico retribuito

PARATORE CARLOTTA 10 Carico didattico
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Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710549 LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 PARATORE CARLOTTA

40

20710552 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 2 LM ( - L-LIN/14 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

LIPPERT SUSANNE 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710552 LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 2 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 LIPPERT SUSANNE

40

20710722 - LINGUISTICA GENERALE B LM (LESSICO E SEMANTICA) ( - L-LIN/01 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710722 LINGUISTICA GENERALE B LM (LESSICO E SEMANTICA) in Lingue moderne per la
comunicazione internazionale LM-38 CERBASI DONATO

40

20710723 - LINGUISTICA GENERALE C LM (TIPOLOGIA AVANZATA) ( - L-LIN/01 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710723 LINGUISTICA GENERALE C LM (TIPOLOGIA AVANZATA) in Lingue moderne per la
comunicazione internazionale LM-38 CERBASI DONATO

40

20710724 - LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE) ( - L-LIN/01 - 6 CFU - 40
ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710724 LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE) in Lingue
moderne per la comunicazione internazionale LM-38 FRASCARELLI MARA

40

20710462 - Literatur und Intermedialität ( - L-LIN/13 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710462 Literatur und Intermedialität in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37
FIORENTINO FRANCESCO

36

20710460 - Literature and Forms ( - L-LIN/10 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710460 Literature and Forms in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37 A - L
STEVANATO SAVINA

36 A - L

Mutuato da: 20710460 Literature and Forms in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37 M - Z
GUARDUCCI MARIA PAOLA

36 M - Z
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20710492 - MEDIA AND POPULAR CULTURE ( - M-STO/04 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710492 MEDIA AND POPULAR CULTURE in Storia e società LM-84

20710169 - Movimenti e tendenze dell'Islam contemporaneo ( - L-OR/10 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710169 Movimenti e tendenze dell'Islam contemporaneo in Strategie culturali per la cooperazione e
lo sviluppo LM-81 GERVASIO GENNARO

144

20710461 - North American Literatures and Visual Cultures ( - L-LIN/11 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710461 North American Literatures and Visual Cultures in Lingue e letterature per la didattica e la
traduzione LM-37 VELLUCCI SABRINA

36

22902252 - PSICOLOGIA SOCIALE DEI GRUPPI 6 CFU ( - M-PSI/05 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 22902252 PSICOLOGIA SOCIALE DEI GRUPPI 6 CFU in Scienze pedagogiche e scienze
dell'educazione degli adulti e della formazione continua LM-85 MARICCHIOLO FRIDANNA

36

20711243 - RELIGION AND SOCIETY IN GLOBAL PERSPECTIVE ( - M-STO/02 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20711243 RELIGION AND SOCIETY IN GLOBAL PERSPECTIVE in Storia e società LM-84

20710194 - STORIA CONTEMPORANEA DELLA RUSSIA E DELL' EURASIA - LM ( - M-STO/04 - 6 CFU - 40
ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710194 STORIA CONTEMPORANEA DELLA RUSSIA E DELL' EURASIA - LM in Informazione,
editoria, giornalismo LM-19 ROCCUCCI ADRIANO

36

20710580 - STORIA DEL CAPITALISMO ( - SECS-P/12 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710580 STORIA DEL CAPITALISMO in Scienze filosofiche LM-78 CONTE GIAMPAOLO 30

21810420 - STORIA DELLA RUSSIA E DELLO SPAZIO POST-SOVIETICO ( - M-STO/03 - 6 CFU - 40 ore -
ITA )

Curricula: Curriculum unico
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Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 21810420 STORIA DELLA RUSSIA E DELLO SPAZIO POST-SOVIETICO in Relazioni internazionali
LM-52 A - Z BASCIANI ALBERTO

36

20711246 - STORIA DELL'AMBIENTE E DEI MOVIMENTI AMBIENTALISTI ( - M-STO/04 - 6 CFU - 40 ore -
ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20711246 STORIA DELL'AMBIENTE E DEI MOVIMENTI AMBIENTALISTI in Strategie culturali per la
cooperazione e lo sviluppo LM-81 Bonfreschi Lucia

144

20710725 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL POLITICS) ( - SPS/06 - 6 CFU -
40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710725 STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL POLITICS) in Lingue
moderne per la comunicazione internazionale LM-38 RATTI LUCA

40

20710726 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI B LM (TRANSATLANTIC RELATIONS) ( -
SPS/06 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710726 STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI B LM (TRANSATLANTIC RELATIONS) in
Lingue moderne per la comunicazione internazionale LM-38 RATTI LUCA

40

20706075 - STORIA DELL'EUROPA E DEL MEDITERRANEO ( - M-STO/02 - 12 CFU - 80 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20706075 STORIA DELL'EUROPA E DEL MEDITERRANEO in Storia e società LM-84 BROGGIO
PAOLO

72

20710463 - ####### # ######### ######## (######### # ###) / CULTURA RUSSA E SOVIETICA:
PARADIGMI E STRATEGIE DEL QUOTIDIANO ( - L-LIN/21 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710463 ####### # ######### ######## (######### # ###) / CULTURA RUSSA E SOVIETICA:
PARADIGMI E STRATEGIE DEL QUOTIDIANO in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37
PICCOLO LAURA

18

Secondo semestre

20710458 - Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica ( - L-LIN/06 - 6
CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:
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Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710458 Archivos de la memoria: literaturas, historia y política en Hispanoamérica in Lingue e
letterature per la didattica e la traduzione LM-37 NANNI SUSANNA

36

20710459 - Arquivos da Memória. Literatura, história e política no Brasil ( - L-LIN/08 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710459 Arquivos da Memória. Literatura, história e política no Brasil in Lingue e letterature per la
didattica e la traduzione LM-37 DE MARCHIS GIORGIO

36

20710456 - Classicismes et modernités ( - L-LIN/03 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710456 Classicismes et modernités in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37
CATTANI PAOLA

36

20710615 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE A LM (PROCESSI E STRUMENTI) ( - L-LIN/02 - 6 CFU
- 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710615 DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE A LM (PROCESSI E STRUMENTI) in Lingue
moderne per la comunicazione internazionale LM-38 NUZZO ELENA

40

20710616 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE B LM (ITALIANO L2) ( - L-LIN/02 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710616 DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE B LM (ITALIANO L2) in Lingue e letterature per la
didattica e la traduzione LM-37 CORTES VELASQUEZ DIEGO EDISSON

40

20706094 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 1 LM ( - L-FIL-LET/09 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20706094 FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 N0 MOCAN MIRA VERONICA

40 N0

20703289 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 2 LM ( - L-FIL-LET/09 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20703289 FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 2 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 N0 MOCAN MIRA VERONICA

40 N0

20706093 - FILOLOGIA GERMANICA 1 LM ( - L-FIL-LET/15 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:
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Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20706093 FILOLOGIA GERMANICA 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione internazionale
LM-38 RIVIELLO CARLA

40

20703291 - FILOLOGIA GERMANICA 2 LM ( - L-FIL-LET/15 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20703291 FILOLOGIA GERMANICA 2 LM in Lingue moderne per la comunicazione internazionale
LM-38 N0 RIVIELLO CARLA

40 N0

20705152 - FILOLOGIA SLAVA I MAGISTRALE ( - L-LIN/21 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20705152 FILOLOGIA SLAVA I MAGISTRALE in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione
LM-37 ZHIVOVA MARGARITA

36

20710579 - FONDAMENTI DI DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE LM ( - L-LIN/02 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710579 FONDAMENTI DI DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE LM in Lingue e letterature per la
didattica e la traduzione LM-37 BONVINO ELISABETTA

40

20709714 - FUNZIONI E PATOLOGIE DEL LINGUAGGIO E DELLA COMUNICAZIONE - LM ( - M-FIL/05 -
6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20709714 FUNZIONI E PATOLOGIE DEL LINGUAGGIO E DELLA COMUNICAZIONE - LM in
Scienze Cognitive della Comunicazione e dell'Azione LM-92 N0 ADORNETTI INES

36

20710457 - La literatura española en el espejo del tiempo ( - L-LIN/05 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710457 La literatura española en el espejo del tiempo in Lingue e letterature per la didattica e la
traduzione LM-37 TRECCA SIMONE

36

20711186 - LETTERATURA ARABA LM ( - L-OR/12 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20711186 LETTERATURA ARABA LM in Lingue moderne per la comunicazione internazionale LM-38
SOLIMANDO CRISTINA

40

20711187 - LETTERATURA CINESE LM ( - L-OR/21 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:
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Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20711187 LETTERATURA CINESE LM in Lingue moderne per la comunicazione internazionale LM-38
LOMBARDI ROSA

40

20711183 - LINGUA ARABA 2 LM ( - L-OR/12 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

LANCIONI GIULIANO 40 Carico didattico

20711185 - LINGUA CINESE 2 LM ( - L-OR/21 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

ROMAGNOLI CHIARA 40 Carico didattico

20710548 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM ( - L-LIN/04 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

POLLICINO SIMONA 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710548 LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 POLLICINO SIMONA

40

20710551 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM ( - L-LIN/12 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

ZANOTTI SERENELLA 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710551 LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 ZANOTTI SERENELLA

40

20710550 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 2 LM ( - L-LIN/09 - 12 CFU - 40 ore - ITA
)

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Fruito da: 20710301 LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 1 LM in Lingue moderne per la
comunicazione internazionale LM-38 DE ROSA GIAN LUIGI

40

20710553 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 2 LM ( - L-LIN/21 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Fruito da: 20706103 LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 N0 BENIGNI VALENTINA

40

Documento generato il 19/05/2024 19:09:04

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 19 di 48



20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM ( - L-LIN/07 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

PARATORE CARLOTTA 30 Affidamento di incarico retribuito

PARATORE CARLOTTA 10 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710549 LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 PARATORE CARLOTTA

40

20710552 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 2 LM ( - L-LIN/14 - 12 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Docenti:

Nominativo Ore Tipo incarico Canale

LIPPERT SUSANNE 40 Carico didattico

Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710552 LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 2 LM in Lingue moderne per la comunicazione
internazionale LM-38 LIPPERT SUSANNE

40

20710722 - LINGUISTICA GENERALE B LM (LESSICO E SEMANTICA) ( - L-LIN/01 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710722 LINGUISTICA GENERALE B LM (LESSICO E SEMANTICA) in Lingue moderne per la
comunicazione internazionale LM-38 CERBASI DONATO

40

20710723 - LINGUISTICA GENERALE C LM (TIPOLOGIA AVANZATA) ( - L-LIN/01 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710723 LINGUISTICA GENERALE C LM (TIPOLOGIA AVANZATA) in Lingue moderne per la
comunicazione internazionale LM-38 CERBASI DONATO

40

20710724 - LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE) ( - L-LIN/01 - 6 CFU - 40
ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710724 LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE) in Lingue
moderne per la comunicazione internazionale LM-38 FRASCARELLI MARA

40

20710462 - Literatur und Intermedialität ( - L-LIN/13 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710462 Literatur und Intermedialität in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37
FIORENTINO FRANCESCO

36

20710460 - Literature and Forms ( - L-LIN/10 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Documento generato il 19/05/2024 19:09:04

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 20 di 48



Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710460 Literature and Forms in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37 A - L
STEVANATO SAVINA

36 A - L

Mutuato da: 20710460 Literature and Forms in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37 M - Z
GUARDUCCI MARIA PAOLA

36 M - Z

20710492 - MEDIA AND POPULAR CULTURE ( - M-STO/04 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710492 MEDIA AND POPULAR CULTURE in Storia e società LM-84

20710169 - Movimenti e tendenze dell'Islam contemporaneo ( - L-OR/10 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710169 Movimenti e tendenze dell'Islam contemporaneo in Strategie culturali per la cooperazione e
lo sviluppo LM-81 GERVASIO GENNARO

144

20710461 - North American Literatures and Visual Cultures ( - L-LIN/11 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710461 North American Literatures and Visual Cultures in Lingue e letterature per la didattica e la
traduzione LM-37 VELLUCCI SABRINA

36

22902252 - PSICOLOGIA SOCIALE DEI GRUPPI 6 CFU ( - M-PSI/05 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 22902252 PSICOLOGIA SOCIALE DEI GRUPPI 6 CFU in Scienze pedagogiche e scienze
dell'educazione degli adulti e della formazione continua LM-85 MARICCHIOLO FRIDANNA

36

20711243 - RELIGION AND SOCIETY IN GLOBAL PERSPECTIVE ( - M-STO/02 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20711243 RELIGION AND SOCIETY IN GLOBAL PERSPECTIVE in Storia e società LM-84

20710194 - STORIA CONTEMPORANEA DELLA RUSSIA E DELL' EURASIA - LM ( - M-STO/04 - 6 CFU - 40
ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710194 STORIA CONTEMPORANEA DELLA RUSSIA E DELL' EURASIA - LM in Informazione,
editoria, giornalismo LM-19 ROCCUCCI ADRIANO

36

20710580 - STORIA DEL CAPITALISMO ( - SECS-P/12 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
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Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710580 STORIA DEL CAPITALISMO in Scienze filosofiche LM-78 CONTE GIAMPAOLO 30

21810420 - STORIA DELLA RUSSIA E DELLO SPAZIO POST-SOVIETICO ( - M-STO/03 - 6 CFU - 40 ore -
ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 21810420 STORIA DELLA RUSSIA E DELLO SPAZIO POST-SOVIETICO in Relazioni internazionali
LM-52 A - Z BASCIANI ALBERTO

36

20711246 - STORIA DELL'AMBIENTE E DEI MOVIMENTI AMBIENTALISTI ( - M-STO/04 - 6 CFU - 40 ore -
ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20711246 STORIA DELL'AMBIENTE E DEI MOVIMENTI AMBIENTALISTI in Strategie culturali per la
cooperazione e lo sviluppo LM-81 Bonfreschi Lucia

144

20710725 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL POLITICS) ( - SPS/06 - 6 CFU -
40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710725 STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL POLITICS) in Lingue
moderne per la comunicazione internazionale LM-38 RATTI LUCA

40

20710726 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI B LM (TRANSATLANTIC RELATIONS) ( -
SPS/06 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710726 STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI B LM (TRANSATLANTIC RELATIONS) in
Lingue moderne per la comunicazione internazionale LM-38 RATTI LUCA

40

20706075 - STORIA DELL'EUROPA E DEL MEDITERRANEO ( - M-STO/02 - 12 CFU - 80 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20706075 STORIA DELL'EUROPA E DEL MEDITERRANEO in Storia e società LM-84 BROGGIO
PAOLO

72

20710463 - ####### # ######### ######## (######### # ###) / CULTURA RUSSA E SOVIETICA:
PARADIGMI E STRATEGIE DEL QUOTIDIANO ( - L-LIN/21 - 6 CFU - 40 ore - ITA )

Curricula: Curriculum unico
Mutuazioni:

Dettaglio Ore Canale

Mutuato da: 20710463 ####### # ######### ######## (######### # ###) / CULTURA RUSSA E SOVIETICA:
PARADIGMI E STRATEGIE DEL QUOTIDIANO in Lingue e letterature per la didattica e la traduzione LM-37
PICCOLO LAURA

18
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INCARICHI DIDATTICI DEL CORSO DI LAUREA

Nominativo Tot.Ore Tipo incarico Ore Attivita didattica

ALGERI VERONIC 40 Carico didattico 40 20710296 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM

BENIGNI VALENTINA 40 Carico didattico 40 20706103 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM

CERBASI DONATO 80 Carico didattico 40 20710722 - LINGUISTICA GENERALE B LM (LESSICO E
SEMANTICA)

Carico didattico 40 20710723 - LINGUISTICA GENERALE C LM (TIPOLOGIA
AVANZATA)

DE ROSA GIAN LUIGI 40 Carico didattico 40 20710301 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E
BRASILIANA 1 LM

FRANCESCHI DANIELE 40 Carico didattico 40 20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM

FRASCARELLI MARA 40 Carico didattico 40 20710724 - LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA
DELL'INFORMAZIONE)

LANCIONI GIULIANO 80 Carico didattico 40 20711182 - LINGUA ARABA 1 LM

Carico didattico 40 20711183 - LINGUA ARABA 2 LM

LIPPERT SUSANNE 40 Carico didattico 40 20710552 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 2 LM

LOMBARDI ROSA 80 Carico didattico 40 20711187 - LETTERATURA CINESE LM

Carico didattico 40 20711184 - LINGUA CINESE 1 LM

LOMBARDI VALLAURI EDOARDO 40 Carico didattico 40 20710721 - LINGUISTICA GENERALE A LM (PRAGMATICA)

MASIA VIVIANA 40 Carico didattico 40 20711618 - LINGUISTICA GENERALE E LM (LINGUISTICA
COGNITIVA E SPERIMENTALE)

MOCAN MIRA VERONICA 80 Carico didattico 40 20706094 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 1 LM

Carico didattico 40 20703289 - FILOLOGIA E LINGUISTICA ROMANZA 2 LM

NIED MARTINA LUCIA 40 Carico didattico 40 20710305 - LINGUA E TRADUZIONE TEDESCA 1 LM

NUZZO ELENA 40 Carico didattico 40 20710615 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE A LM
(PROCESSI E STRUMENTI)

PALMERINI MONICA 40 Carico didattico 40 20710299 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM

PARATORE CARLOTTA 40 Carico didattico 10 20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Affidamento di incarico retribuito 30 20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Carico didattico 10 20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Affidamento di incarico retribuito 30 20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Carico didattico 10 20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Affidamento di incarico retribuito 30 20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Carico didattico 10 20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Affidamento di incarico retribuito 30 20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

POLLICINO SIMONA 40 Carico didattico 40 20710548 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM

RATTI LUCA 80 Carico didattico 40 20710725 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A
LM (GLOBAL POLITICS)

Carico didattico 40 20710726 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI B
LM (TRANSATLANTIC RELATIONS)

RIVIELLO CARLA 80 Carico didattico 40 20706093 - FILOLOGIA GERMANICA 1 LM

Carico didattico 40 20703291 - FILOLOGIA GERMANICA 2 LM

ROMAGNOLI CHIARA 40 Carico didattico 40 20711185 - LINGUA CINESE 2 LM

SOLIMANDO CRISTINA 40 Carico didattico 40 20711186 - LETTERATURA ARABA LM

SPERTI SILVIA 40 Carico didattico 10 20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM

Affidamento di incarico retribuito 30 20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM

Carico didattico 10 20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM

Affidamento di incarico retribuito 30 20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM

Carico didattico 10 20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM

Affidamento di incarico retribuito 30 20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM

Carico didattico 10 20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM

Affidamento di incarico retribuito 30 20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM

ZANOTTI SERENELLA 40 Carico didattico 40 20710551 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM

DOCENTE NON DEFINITO 0

Totale ore 1160
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CONTENUTI DIDATTICI

20710615 - DIDATTICA DELLE LINGUE MODERNE A LM (PROCESSI E STRUMENTI)

Docente: NUZZO ELENA

Italiano

Prerequisiti

6 CFU nel settore scientifico disciplinare L-LIN/02 (Didattica delle lingue moderne).

Programma

Si offre una panoramica di alcuni temi centrali nella ricerca sull’apprendimento e insegnamento delle seconde lingue, con particolare
attenzione a come l’insegnamento può agevolare e velocizzare il naturale processo di acquisizione linguistica. Si approfondiscono le
caratteristiche della didattica basata su task, che mira ad armonizzare l'intervento didattico con il sillabo interno degli apprendenti.

Testi

1) Van Patten B., Smith M., Benati A., Key Questions in Second Language Acquisition, Cambridge University Press, 2020. [libro] 2)
East, M., Foundational Principles of Task-Based Language Teaching (1st ed.). Routledge, 2021.
https://doi.org/10.4324/9781003039709 [Parts I and II]

Bibliografia di riferimento

1) Van Patten B., Smith M., Benati A., Key Questions in Second Language Acquisition, Cambridge University Press, 2020. 2) Cortés
Velásquez D. & Nuzzo E. (a cura di), Il task nell’insegnamento delle lingue. Percorsi tra ricerca e didattica al CLA di Roma Tre,
RomaTrE-Press, Roma, 2018. 3) Long, M., In Defense of Tasks and TBLT: Nonissues and Real Issues. Annual Review of Applied
Linguistics, 36, 2016, pp. 5-33. 4) Council of Europe, Common European Framework for Languages: Learning, Teaching, Assessment,
2001. 5) Council of Europe, Common European Framework for Languages. Companion Volume with New Descriptors, 2020. 6)
Ahmadian M. & Long M. (Eds.), The Cambridge Handbook of Task-Based Language Teaching (Cambridge Handbooks in Language
and Linguistics). Cambridge: Cambridge University Press, 2021.

Modalità erogazione

Lezioni frontali alternate ad attività laboratoriali.

Modalità di valutazione

Domande aperte

English

Prerequisites

6 CFU in Second Language Pedagogy (SSD L-LIN/02, Didattica delle lingue moderne).

Programme

An overview of some key issues in second language learning and teaching research, with particular reference to the way in which
teaching can facilitate and speed up the natural process of language acquisition. Focus. The characteristics of Task-based language
teaching, aimed to harmonise teaching programme and learners' internal syllabus, will be discussed in detail.

Reference books

1) Van Patten B., Smith M., Benati A., Key Questions in Second Language Acquisition, Cambridge University Press, 2020. [book] 2)
East, M., Foundational Principles of Task-Based Language Teaching (1st ed.). Routledge, 2021.
https://doi.org/10.4324/9781003039709 [Parts I and II]

Reference bibliography

1) Van Patten B., Smith M., Benati A., Key Questions in Second Language Acquisition, Cambridge University Press, 2020. 2) Cortés
Velásquez D. & Nuzzo E. (a cura di), Il task nell’insegnamento delle lingue. Percorsi tra ricerca e didattica al CLA di Roma Tre,
RomaTrE-Press, Roma, 2018. 3) Long, M., In Defense of Tasks and TBLT: Nonissues and Real Issues. Annual Review of Applied
Linguistics, 36, 2016, pp. 5-33. 4) Council of Europe, Common European Framework for Languages: Learning, Teaching, Assessment,
2001. 5) Council of Europe, Common European Framework for Languages. Companion Volume with New Descriptors, 2020. 6)
Ahmadian M. & Long M. (Eds.), The Cambridge Handbook of Task-Based Language Teaching (Cambridge Handbooks in Language
and Linguistics). Cambridge: Cambridge University Press, 2021.

Study modes

-

Exam modes

-

20706093 - FILOLOGIA GERMANICA 1 LM

Docente: RIVIELLO CARLA

Italiano

Prerequisiti

conoscenza di base della linguistica germanica

Documento generato il 19/05/2024 19:09:04

Università degli Studi di Roma Tre

Pagina 24 di 48



Programma

La rappresentazione dell’esilio nelle letteratura del medioevo inglese. Il corso analizzerà le diverse modalità con le quali la poesia in
inglese antico affronta il tema dell’esilio, proponendo rappresentazioni diversificate che, di volta in volta, adattano in modo perspicuo,
allo specifico contesto narrativo, elementi ricorrenti di un ricco e articolato patrimonio formulare condiviso. Lo spazio dell’esclusione
dalla società, generalmente raffigurato nel contrasto tra un “qui” e un “altrove”, sarà individuato attraverso la lettura di passi tratti da
componimenti molto diversi tra loro quali Maxims, Beowulf, Wife’s Lament, Seafarer, Wanderer, Riming Poem, Ruin, Genesis, Christ III,
Christ and Satan, Andreas. Non mancheranno rimandi ad altre opere del mondo germanico. All'analisi filologico-letteraria dei testi sarà
affiancato lo studio dei principali mutamenti lessicali, morfologici e sintattici intervenuti nella lingua inglese nel corso dei secoli. Agli
studenti (che saranno guidati dalla docente nella scelta dei temi e del materiale bibliografico) sarà richiesto di presentare una relazione,
individuale o di gruppo, su argomenti storico-letterari, linguistici e testuali relativi ad opere del medioevo germanico.

Testi

Alcuni poemi da: The Complete Corpus of Anglo-Saxon Poetry (http://www.sacred-texts.com/neu/ascp/) Ulteriore materiale bibliografico
(edizioni critiche, glossari, saggi critici etc.) sarà fornito dalla docente durante il corso

Bibliografia di riferimento

Storia della letteratura Un testo a scelta tra: - M. Godden-M. Lapidge, The Cambridge Companion to Old English Literature, Cambridge
University Press, Cambridge 2013. H. Magennis, The Cambridge Introduction to Anglo-Saxon Literature, Cambridge Unversity Press,
Cambridge 2011. R.D. Fulk – C. Cain, A History of Old English Literature, Wynley Blackwell, Oxford 2013. Storia della lingua inglese:
Un testo a scelta tra A.C. Baugh – T. Cable, A History of the English Language, Routledge, London 1994. C. Barber, The English
Language: a Historical Introduction, Cambridge University Press, Cambridge 2009. Critica del testo: - A. M.Luiselli Fadda, Tradizioni
manoscritte e critica del testo nel Medioevo germanico, Roma-Bari: Laterza 2004 (Parte II e III).

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

La prova orale consiste in una verifica: a) della conoscenza dei contenuti dei testi indicati in programma e delle problematiche discusse
nel corso del semestre; b) della capacità di rielaborare criticamente le conoscenze acquisite e di collocare i testi nel contesto storico,
culturale e linguistico in cui sono stati redatti; c) della proprietà espressiva e dell'uso del lessico specialistico; d) dell'acquisizione dei
metodi di indagine propri della disciplina; e) della capacità di condurre autonomamente ricerche individuali e di essere in grado di
esporle con chiarezza. Il voto è espresso in trentesimi (da 18 a 30 e lode).

English

Prerequisites

Fundamentals of Germanic linguistic

Programme

The representation of exile in medieval English literature. During the lessons we will analyze the different ways in which Old English
Poetry dealt with the theme of exile, producing different representations adapting the recurrent elements of a rich and articulate shared
heritage of formulas to the specific narrative context. The space of exclusion from society – defined in the representation of the contrast
between a “here” and an “elsewhere”– will be identified through the reading of passages from various poems – such as Maxims,
Beowulf, Wife’s Lament, Seafarer, Wanderer, Riming Poem, Ruin, Genesis, Christ III, Christ and Satan, Andreas. References will also
be made to other works from the Germanic tradition. The philological-literary analysis of the texts will be accompanied by the study of
the main lexical, morphological and syntactical changes that have occurred in the English language over the centuries. Students (who
will be guided in their choice of topics and bibliographic material) will be required to submit a paper, individually or in groups, on
literary-historical, linguistic and textual topics related to works of the Germanic Middle Ages.

Reference books

The Complete Corpus of Anglo-Saxon Poetry (http://www.sacred-texts.com/neu/ascp/) Additional bibliographical material (critical
editions, glossaries, critical essays etc.) will be provided during the course

Reference bibliography

History of Old English literature One of the following texts: M. Godden-M. Lapidge, The Cambridge Companion to Old English Literature,
Cambridge University Press, Cambridge 2013. H. Magennis, The Cambridge Introduction to Anglo-Saxon Literature, Cambridge
Unversity Press, Cambridge 2011. R.D. Fulk – C. Cain, A History of Old English Literature, Wynley Blackwell, Oxford 2013. History of
the English language One of the following texts A.C. Baugh – T. Cable, A History of the English Language, Routledge, London 1994. C.
Barber, The English Language: a Historical Introduction, Cambridge University Press, Cambridge 2009. Textual criticism A. M.Luiselli
Fadda, Tradizioni manoscritte e critica del testo nel Medioevo germanico, Roma-Bari: Laterza 2004 (Parte II e III).

Study modes

-

Exam modes

-

20703291 - FILOLOGIA GERMANICA 2 LM

Canale:N0

Docente: RIVIELLO CARLA

Italiano

Prerequisiti
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conoscenze di base della lingustica germanica

Programma

Rielaborazioni, riscritture e strategie traduttologiche nei testi del medioevo inglese e tedesco Il corso mira a presentare le diverse
modalità e le diverse finalità con le quali autori del medioevo inglese e tedesco hanno tradotto, rielaborato, riscritto testi letterari,
filosofici o teologici, originariamente redatti in latino. Le opere in versi e in prosa (per esempio poemi di argomento biblico e agiografico,
le traduzioni alfrediane in inglese antico, il Heliand in sassone antico, il Liber Evangelorium di Otfrid von Weißenburg, il Taziano e le
traduzioni di Notker III in tedesco antico) e, se tramandati, i relativi paratesti (prefazioni, epiloghi, lettere dedicatorie) saranno analizzati
secondo una prospettiva letteraria, filologica, linguistica con particolare attenzione alla trasmissione codicologica e alla tipologia
testuale, nonché al relativo contesto storico-culturale di produzione e fruizione. L’analisi dei testi permetterà inoltre di approfondire
alcuni aspetti dell’evoluzione linguistica dell’inglese e del tedesco. Gli studenti, che saranno guidati dalla docente nella scelta dei temi e
nell'uso dei principali strumenti bibliografici, dovranno presentare una relazione, individuale o di gruppo, che sarà discussa in classe
nella parte finale del corso e che verterà su argomenti storico-letterari, linguistici e testuali relativi a opere del medioevo germanico.

Testi

Capitoli scelti dai seguenti volumi: M. Battaglia (ed.), Le civiltà letterarie del Medioevo germanico, Carocci, Roma 2017 (pp. 55-136;
137-276; 277-309). B. Murdoch - M. Read (edd.), Early Germanic Literature and Culture, Camden House, Rochester-New York 2004
(pp. 205-233; 235-261; 263-284). R.D. Fulk – C. Cain, A History of Old English Literature, Wynley Blackwell, Oxford 2013. Rolf
Bergmann (Hg.), Althochdeutsche und altsächsische Literatur, De Gruyter, Berlin–Boston, 2013. A. M. Luiselli Fadda, Tradizioni
manoscritte e critica del testo nel medioevo germanico, Roma-Bari: Laterza 2004 (Parte II e III)

Bibliografia di riferimento

Capitoli scelti dai seguenti volumi: D. Crystal, The Stories of English, Woodstock: Overlook Press, 2004 P. von Polenz, Geschichte der
deutschen Sprache, Berlin: De Gruyter 2009 R. Voaden – R. Tixier – T. Sanchez Roura – J.R. Rytting (eds.), The Theory and Practice
of Translation in the Middle Ages, Brepols, Turnhout, 2004. R. Ellis et al. (eds.). The Medieval Translator, Brepols, Turnhout, 1998. R.
Ellis (ed.). The Medieval Translator. The Theory and Practice of Translation in the Middle Ages, D. S. Brewer, Woodbridge 1989. M. V.
Molinari & M. G. Cammarota (a cura di). Testo medievale e traduzione. Bergamo 27-28 ottobre 2000. Bergamo, University Press
Bergamo. R. Stanton, The Culture of Translation in Anglo-Saxon England, D.S. Brewer, Cambridge 2002. P. E. Szarmach (ed.). Old
English Prose: Basic Readings, Routledge, New York, 2000. N. G. Discenza – P. E. Szarmach (eds.). A Companion to Alfred the Great,
Brill Leiden – Boston, 2015. R.B. Bjork, The Cynewulf Reader, Routledge, New York 2001 R.M. Liuzza, The Poem of Junius 11: Basic
Readings, Routledge, New York, 2002. V. Dolcetti Corazza – R. Gendre (a cura di), Lettura di ‘Heliand’, Edizioni dell’Orso, Alessandria,
2011. C. Falluomini (a cura di), Lettura di Notker III. XVI seminario avanzato di Filologia Germanica, Edizioni dell’Orso, Alessandria,
2016.

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

La prova orale consiste in una verifica: a) della conoscenza dei contenuti dei testi indicati in programma e delle problematiche discusse
nel corso del semestre; b) della capacità di rielaborare criticamente le conoscenze acquisite e di collocare i testi nel contesto storico,
culturale e linguistico in cui sono stati redatti; c) della proprietà espressiva e dell'uso del lessico specialistico; d) dell'acquisizione dei
metodi di indagine propri della disciplina; e) della capacità di condurre autonomamente ricerche individuali e di essere in grado di
esporle con chiarezza. Il voto è espresso in trentesimi (da 18 a 30 e lode)

English

Prerequisites

fundamentals of Germanic lingustic

Programme

Re-worked versions, re-writings and translation strategies in medieval English and German texts The course aims to present the
different ways and purposes in which various authors of the English and German Middle Ages translated, reworked and rewrote literary,
philosophical or theological texts from Latin into vernacular. The works in verse and prose (e.g. Old English biblical and hagiographic
poems, Old English translations of Alfred's works, Old Saxon Heliand, Old High German Otfrid von Weißenburg’s Liber Evangelorium,
Tatian and Notker III's translations) and the related paratexts (prefaces, epilogues, dedicatory letters) will be analyzed from a literary,
philological and linguistic perspective, with particular attention to codicological transmission and text typology, as well as to the historical
and cultural context in which they were produced. The analysis of the texts will enable students to gain insight into some features of the
linguistic evolution of English and German. The students, who will be guided by the teacher in the choice of themes and in the use of the
main bibliographic tools, will have to present an individual or group report, which will be discussed in class in the final part of the course,
and which will focus on historical-literary, linguistic and textual topics related to works of the Germanic Middle Ages.

Reference books

A selection of chapters from the following texts: M. Battaglia (ed.), Le civiltà letterarie del Medioevo germanico, Carocci, Roma 2017
(pp. 55-136; 137-276; 277-309). B. Murdoch - M. Read (eds.), Early Germanic Literature and Culture, Camden House, Rochester-New
York 2004 (pp. 205-233; 235-261; 263-284). R.D. Fulk – C. Cain, A History of Old English Literature, Wynley Blackwell, Oxford 2013.
Rolf Bergmann (Hg.), Althochdeutsche und altsächsische Literatur, De Gruyter, Berlin–Boston, 2013. A. M. Luiselli Fadda, Tradizioni
manoscritte e critica del testo nel medioevo germanico, Roma-Bari: Laterza 2004 (Parte II e III)

Reference bibliography

A selection of chapters from the following texts: D. Crystal, The Stories of English, Woodstock: Overlook Press, 2004 P. von Polenz,
Geschichte der deutschen Sprache, Berlin: De Gruyter 2009 R. Voaden – R. Tixier – T. Sanchez Roura – J.R. Rytting (eds.), The
Theory and Practice of Translation in the Middle Ages, Brepols, Turnhout, 2004. R. Ellis et al. (eds.). The Medieval Translator, Brepols,
Turnhout, 1998. R. Ellis (ed.). The Medieval Translator. The Theory and Practice of Translation in the Middle Ages, D. S. Brewer,
Woodbridge 1989. M. V. Molinari & M. G. Cammarota (a cura di). Testo medievale e traduzione. Bergamo 27-28 ottobre 2000.
Bergamo, University Press Bergamo. R. Stanton, The Culture of Translation in Anglo-Saxon England, D.S. Brewer, Cambridge 2002. P.
E. Szarmach (ed.). Old English Prose: Basic Readings, Routledge, New York, 2000. N. G. Discenza – P. E. Szarmach (eds.). A
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Companion to Alfred the Great, Brill Leiden – Boston, 2015. R.B. Bjork, The Cynewulf Reader, Routledge, New York 2001 R.M. Liuzza,
The Poem of Junius 11: Basic Readings, Routledge, New York, 2002. V. Dolcetti Corazza – R. Gendre (a cura di), Lettura di ‘Heliand’,
Edizioni dell’Orso, Alessandria, 2011. C. Falluomini (a cura di), Lettura di Notker III. XVI seminario avanzato di Filologia Germanica,
Edizioni dell’Orso, Alessandria, 2016.

Study modes

-

Exam modes

-

20703291 - FILOLOGIA GERMANICA 2 LM

Canale:N0

Docente: RIVIELLO CARLA

Italiano

Prerequisiti

conoscenze di base della lingustica germanica

Programma

Rielaborazioni, riscritture e strategie traduttologiche nei testi del medioevo inglese e tedesco Il corso mira a presentare le diverse
modalità e le diverse finalità con le quali autori del medioevo inglese e tedesco hanno tradotto, rielaborato, riscritto testi letterari,
filosofici o teologici, originariamente redatti in latino. Le opere in versi e in prosa (per esempio poemi di argomento biblico e agiografico,
le traduzioni alfrediane in inglese antico, il Heliand in sassone antico, il Liber Evangelorium di Otfrid von Weißenburg, il Taziano e le
traduzioni di Notker III in tedesco antico) e, se tramandati, i relativi paratesti (prefazioni, epiloghi, lettere dedicatorie) saranno analizzati
secondo una prospettiva letteraria, filologica, linguistica con particolare attenzione alla trasmissione codicologica e alla tipologia
testuale, nonché al relativo contesto storico-culturale di produzione e fruizione. L’analisi dei testi permetterà inoltre di approfondire
alcuni aspetti dell’evoluzione linguistica dell’inglese e del tedesco. Gli studenti, che saranno guidati dalla docente nella scelta dei temi e
nell'uso dei principali strumenti bibliografici, dovranno presentare una relazione, individuale o di gruppo, che sarà discussa in classe
nella parte finale del corso e che verterà su argomenti storico-letterari, linguistici e testuali relativi a opere del medioevo germanico.

Testi

Capitoli scelti dai seguenti volumi: M. Battaglia (ed.), Le civiltà letterarie del Medioevo germanico, Carocci, Roma 2017 (pp. 55-136;
137-276; 277-309). B. Murdoch - M. Read (edd.), Early Germanic Literature and Culture, Camden House, Rochester-New York 2004
(pp. 205-233; 235-261; 263-284). R.D. Fulk – C. Cain, A History of Old English Literature, Wynley Blackwell, Oxford 2013. Rolf
Bergmann (Hg.), Althochdeutsche und altsächsische Literatur, De Gruyter, Berlin–Boston, 2013. A. M. Luiselli Fadda, Tradizioni
manoscritte e critica del testo nel medioevo germanico, Roma-Bari: Laterza 2004 (Parte II e III)

Bibliografia di riferimento

Capitoli scelti dai seguenti volumi: D. Crystal, The Stories of English, Woodstock: Overlook Press, 2004 P. von Polenz, Geschichte der
deutschen Sprache, Berlin: De Gruyter 2009 R. Voaden – R. Tixier – T. Sanchez Roura – J.R. Rytting (eds.), The Theory and Practice
of Translation in the Middle Ages, Brepols, Turnhout, 2004. R. Ellis et al. (eds.). The Medieval Translator, Brepols, Turnhout, 1998. R.
Ellis (ed.). The Medieval Translator. The Theory and Practice of Translation in the Middle Ages, D. S. Brewer, Woodbridge 1989. M. V.
Molinari & M. G. Cammarota (a cura di). Testo medievale e traduzione. Bergamo 27-28 ottobre 2000. Bergamo, University Press
Bergamo. R. Stanton, The Culture of Translation in Anglo-Saxon England, D.S. Brewer, Cambridge 2002. P. E. Szarmach (ed.). Old
English Prose: Basic Readings, Routledge, New York, 2000. N. G. Discenza – P. E. Szarmach (eds.). A Companion to Alfred the Great,
Brill Leiden – Boston, 2015. R.B. Bjork, The Cynewulf Reader, Routledge, New York 2001 R.M. Liuzza, The Poem of Junius 11: Basic
Readings, Routledge, New York, 2002. V. Dolcetti Corazza – R. Gendre (a cura di), Lettura di ‘Heliand’, Edizioni dell’Orso, Alessandria,
2011. C. Falluomini (a cura di), Lettura di Notker III. XVI seminario avanzato di Filologia Germanica, Edizioni dell’Orso, Alessandria,
2016.

Modalità erogazione

Testi da definire

Modalità di valutazione

La prova orale consiste in una verifica: a) della conoscenza dei contenuti dei testi indicati in programma e delle problematiche discusse
nel corso del semestre; b) della capacità di rielaborare criticamente le conoscenze acquisite e di collocare i testi nel contesto storico,
culturale e linguistico in cui sono stati redatti; c) della proprietà espressiva e dell'uso del lessico specialistico; d) dell'acquisizione dei
metodi di indagine propri della disciplina; e) della capacità di condurre autonomamente ricerche individuali e di essere in grado di
esporle con chiarezza. Il voto è espresso in trentesimi (da 18 a 30 e lode)

English

Prerequisites

fundamentals of Germanic lingustic

Programme

Re-worked versions, re-writings and translation strategies in medieval English and German texts The course aims to present the
different ways and purposes in which various authors of the English and German Middle Ages translated, reworked and rewrote literary,
philosophical or theological texts from Latin into vernacular. The works in verse and prose (e.g. Old English biblical and hagiographic
poems, Old English translations of Alfred's works, Old Saxon Heliand, Old High German Otfrid von Weißenburg’s Liber Evangelorium,
Tatian and Notker III's translations) and the related paratexts (prefaces, epilogues, dedicatory letters) will be analyzed from a literary,
philological and linguistic perspective, with particular attention to codicological transmission and text typology, as well as to the historical
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and cultural context in which they were produced. The analysis of the texts will enable students to gain insight into some features of the
linguistic evolution of English and German. The students, who will be guided by the teacher in the choice of themes and in the use of the
main bibliographic tools, will have to present an individual or group report, which will be discussed in class in the final part of the course,
and which will focus on historical-literary, linguistic and textual topics related to works of the Germanic Middle Ages.

Reference books

A selection of chapters from the following texts: M. Battaglia (ed.), Le civiltà letterarie del Medioevo germanico, Carocci, Roma 2017
(pp. 55-136; 137-276; 277-309). B. Murdoch - M. Read (eds.), Early Germanic Literature and Culture, Camden House, Rochester-New
York 2004 (pp. 205-233; 235-261; 263-284). R.D. Fulk – C. Cain, A History of Old English Literature, Wynley Blackwell, Oxford 2013.
Rolf Bergmann (Hg.), Althochdeutsche und altsächsische Literatur, De Gruyter, Berlin–Boston, 2013. A. M. Luiselli Fadda, Tradizioni
manoscritte e critica del testo nel medioevo germanico, Roma-Bari: Laterza 2004 (Parte II e III)

Reference bibliography

A selection of chapters from the following texts: D. Crystal, The Stories of English, Woodstock: Overlook Press, 2004 P. von Polenz,
Geschichte der deutschen Sprache, Berlin: De Gruyter 2009 R. Voaden – R. Tixier – T. Sanchez Roura – J.R. Rytting (eds.), The
Theory and Practice of Translation in the Middle Ages, Brepols, Turnhout, 2004. R. Ellis et al. (eds.). The Medieval Translator, Brepols,
Turnhout, 1998. R. Ellis (ed.). The Medieval Translator. The Theory and Practice of Translation in the Middle Ages, D. S. Brewer,
Woodbridge 1989. M. V. Molinari & M. G. Cammarota (a cura di). Testo medievale e traduzione. Bergamo 27-28 ottobre 2000.
Bergamo, University Press Bergamo. R. Stanton, The Culture of Translation in Anglo-Saxon England, D.S. Brewer, Cambridge 2002. P.
E. Szarmach (ed.). Old English Prose: Basic Readings, Routledge, New York, 2000. N. G. Discenza – P. E. Szarmach (eds.). A
Companion to Alfred the Great, Brill Leiden – Boston, 2015. R.B. Bjork, The Cynewulf Reader, Routledge, New York 2001 R.M. Liuzza,
The Poem of Junius 11: Basic Readings, Routledge, New York, 2002. V. Dolcetti Corazza – R. Gendre (a cura di), Lettura di ‘Heliand’,
Edizioni dell’Orso, Alessandria, 2011. C. Falluomini (a cura di), Lettura di Notker III. XVI seminario avanzato di Filologia Germanica,
Edizioni dell’Orso, Alessandria, 2016.

Study modes

-

Exam modes

-

20711186 - LETTERATURA ARABA LM

Docente: SOLIMANDO CRISTINA

Italiano

Prerequisiti

Si richiede un livello B2 per l'analisi e la traduzione di testi letterari

Programma

Il corso intende percorrere diverse tipologie di testi letterari che affrontano il tema della città, dei suoi mutamenti più recenti e del suo
rapporto con la tradizione.

Testi

I testi saranno forniti durante il corso

Bibliografia di riferimento

Testi da definire

Modalità erogazione

Testi da definire

Modalità di valutazione

Testi da definire

English

Prerequisites

Programme

-

Reference books

-

Reference bibliography

-

Study modes

-

Exam modes

-
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20711187 - LETTERATURA CINESE LM

Docente: LOMBARDI ROSA

Italiano

Prerequisiti

Avere una conoscenza di base della letteratura moderna e contemporanea

Programma

Il corso affronta la questione della condizione della donna in Cina e a Taiwan nel periodo moderno e contemporaneo e lo sviluppo di
una coscienza identitaria nelle sue diverse coniugazioni attraverso la lettura e l’analisi critica di opere rappresentative di note scrittici
moderne, e contemporanee.

Testi

- Rosa Lombardi, Voci da Taiwan, Orientalia, 2022 -Joshua Mostow, Kirk Denton, The Columbia Companion to Modern East Asian
Literature, Columbia Un. Press, 2007 (parti trattate a lezione) - Saggi e testi critici caricati su Teams - Testi in lingua caricati su Teams

Bibliografia di riferimento

Testi da definire

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

Tesina finale su un argomento concordato con la docente per gli studenti che hanno partecipato attivamente alle lezioni o prova orale
finale

English

Prerequisites

To have a basic knowledge of modern and contemporary literature

Programme

This course examines the status of women in modern and contemporary China and Taiwan, and the development of identity
consciousness in its various conjugations, by reading and critically analysing representative works by well-known modern and
contemporary writers.

Reference books

Rosa Lombardi, Voci da Taiwan, Orientalia, 2022 -Joshua Mostow, Kirk Denton, The Columbia Companion to Modern East Asian
Literature, Columbia Un. Press, 2007 (parti trattate a lezione) - Essays uploaded onTeams - Chinese texts and short stories Teams
uploaded on

Reference bibliography

-

Study modes

-

Exam modes

-

20711182 - LINGUA ARABA 1 LM

Docente: LANCIONI GIULIANO

Italiano

Prerequisiti

Agli studenti è richiesta un'ottima conoscenza dell'arabo standard scritto e parlato, conseguito nel corso della laurea triennale

Programma

Il corso sarà dedicato alla lessicografia araba computazionale. I principali temi trattati nel corso sono: - problematiche generali relative
alla lessicografia; - specificità linguistiche della lessicografia araba; - i livelli sociolinguistici della lingua araba; - la gestione della
variazione nella lessicografia araba - sono possibili lessici unificati o misti? - i sistemi di codifica elettronica dei dizionari arabi.

Testi

Baalbaki, Ramzi. The Arabic lexicographical tradition: from the 2nd/8th to the 12th/18th century. Handbook of Oriental studies. Section
1, the Near and Middle East, volume 107. Leiden ; Boston: Brill, 2014. Lancioni, Giuliano. «Sull’ordinamento dei dizionari arabi
classici». In In memoria di Francesco Gabrieli, suppl. no. 2 to Rivista degli Studi Orientali 71, 113–27. Roma: Bardi, 1997.

Bibliografia di riferimento

Baalbaki, Ramzi. The Arabic lexicographical tradition: from the 2nd/8th to the 12th/18th century. Handbook of Oriental studies. Section
1, the Near and Middle East, volume 107. Leiden ; Boston: Brill, 2014. Lancioni, Giuliano. «Sull’ordinamento dei dizionari arabi
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classici». In In memoria di Francesco Gabrieli, suppl. no. 2 to Rivista degli Studi Orientali 71, 113–27. Roma: Bardi, 1997.

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

Gli studenti prepareranno e discuteranno una tesina su uno degli argomenti presentati nel corso e concordato con il docente.

English

Prerequisites

Students are required to have a very good knowledge of written and spoken Standard Arabic, which they are supposed to have
acquired during their BA curriculum.

Programme

The course focuses on Arabic computational lexicography. The main subjects of the course are: - general corpus building issues; -
linguistic specific features of Arabic lexicography; - socio-linguistic levels of the Arabic language; - variation management in Arabic
lexicography; - are unified or mixed dictionaries possible? - systems for the electronic coding of Arabic dictionaries.

Reference books

Baalbaki, Ramzi. The Arabic lexicographical tradition: from the 2nd/8th to the 12th/18th century. Handbook of Oriental studies. Section
1, the Near and Middle East, volume 107. Leiden ; Boston: Brill, 2014. Lancioni, Giuliano. «Sull’ordinamento dei dizionari arabi
classici». In In memoria di Francesco Gabrieli, suppl. no. 2 to Rivista degli Studi Orientali 71, 113–27. Roma: Bardi, 1997.

Reference bibliography

Baalbaki, Ramzi. The Arabic lexicographical tradition: from the 2nd/8th to the 12th/18th century. Handbook of Oriental studies. Section
1, the Near and Middle East, volume 107. Leiden ; Boston: Brill, 2014. Lancioni, Giuliano. «Sull’ordinamento dei dizionari arabi
classici». In In memoria di Francesco Gabrieli, suppl. no. 2 to Rivista degli Studi Orientali 71, 113–27. Roma: Bardi, 1997.

Study modes

-

Exam modes

-

20711183 - LINGUA ARABA 2 LM

Docente: LANCIONI GIULIANO

Italiano

Prerequisiti

Agli studenti è richiesta un'ottima conoscenza dell'arabo standard scritto e parlato, conseguita nel corso della laurea triennale e del
primo anno di laurea magistrale.

Programma

Il corso sarà dedicato a una formazione di base sulle metodologie dell'intelligenza artificiale applicata alla lingua araba. I principali temi
trattati nel corso sono: - problematiche generali relative all'intelligenza artificiale; - specificità nel trattamento automatico della lingua
araba; - i livelli sociolinguistici della lingua araba e le sue conseguenze; - la gestione della variazione nell'intelligenza artificiale applicata
ai testi arabi; - sono possibili strumenti unificati o misti? - problemi culturali ed etici dell'applicazione dell'intelligenza artificiale alla cultura
araba.

Testi

Habash, Nizar. «Arabic Computational Linguistics». In The Cambridge Handbook of Arabic Linguistics, a cura di Karin Ryding e David
Wilmsen, 1ª ed., 427–45. Cambridge University Press, 2021. Kamal Eddine, Moussa, Nadi Tomeh, Nizar Habash, Joseph Le Roux and
Michalis Vazirgiannis. "AraBART: a Pretrained Arabic Sequence-to-Sequence Model for Abstractive Summarization." In Proceedings of
the Seventh Arabic Natural Language Processing Workshop. Abu Dhabi, United Arab Emirates. 2022. Obeid, Ossama, Go Inoue and
Nizar Habash. "Camelira: An Arabic Multi-Dialect Morphological Disambiguator." In Proceedings of the Conference on Empirical
Methods in Natural Language Processing (EMNLP 2022), Demo. Abu Dhabi, United Arab Emirates. 2022.

Bibliografia di riferimento

Testi da definire

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

Gli studenti prepareranno e discuteranno una tesina su uno degli argomenti presentati nel corso e concordato con il docente.

English

Prerequisites

Students are required to have a very good knowledge of written and spoken Standard Arabic, which they are supposed to have
acquired during their BA curriculum and the first year of their MA.
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Programme

The course focuses on Arabic AI methods applied to the Arabic language. The main subjects of the course are: - general AI issues; -
specific in machine treatment of the Arabic language; - socio-linguistic levels of the Arabic language and its consequences; - variation
management in AI applied to Arabic texts; - are unified or mixed tools suitable? - cultural and ethical issues in applying AI to the Arabic
culture.

Reference books

Habash, Nizar. «Arabic Computational Linguistics». In The Cambridge Handbook of Arabic Linguistics, a cura di Karin Ryding e David
Wilmsen, 1ª ed., 427–45. Cambridge University Press, 2021. Kamal Eddine, Moussa, Nadi Tomeh, Nizar Habash, Joseph Le Roux and
Michalis Vazirgiannis. "AraBART: a Pretrained Arabic Sequence-to-Sequence Model for Abstractive Summarization." In Proceedings of
the Seventh Arabic Natural Language Processing Workshop. Abu Dhabi, United Arab Emirates. 2022. Obeid, Ossama, Go Inoue and
Nizar Habash. "Camelira: An Arabic Multi-Dialect Morphological Disambiguator." In Proceedings of the Conference on Empirical
Methods in Natural Language Processing (EMNLP 2022), Demo. Abu Dhabi, United Arab Emirates. 2022.

Reference bibliography

-

Study modes

-

Exam modes

-

20711184 - LINGUA CINESE 1 LM

Docente: LOMBARDI ROSA

Italiano

Prerequisiti

Diploma di laurea triennale

Programma

Corso di Traduzione Acquisizione di strumenti teorici e capacità di applicare strategie traduttive adeguate in risposta alla tipologia
testuale e alle problematiche traduttive. Sviluppo della riflessione linguistica e di strategie traduttive attraverso la pratica della lettura,
analisi e traduzione di testi di varia tipologia.

Testi

-Bruno Osimo, Propedeutica della traduzione, Hoepli, 2002 -Bruno Osimo, Manuale del Traduttore, Hoepli, 2004 - Testi in lingua forniti
a lezione Testi consigliati: Franca Cavagnoli, La voce del testo, Feltrinelli, 2012 Silvia Pozzi, Il carattere e la lettera, Hoepli, 2022

Bibliografia di riferimento

Testi da definire

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

Valutazione in itinere e prova finale orale e scritta

English

Prerequisites

Bachelor of Arts degree

Programme

Translation Course Translation Module Acquisition of theoretical tools and the ability to apply appropriate translation strategies
depending on the type of text and the problems involved. Development of linguistic reflection and translation strategies by practising
reading, analysing and translating different types of texts.

Reference books

Bruno Osimo, Propedeutica della traduzione, Hoepli, 2002 -Bruno Osimo, Manuale del Traduttore, Hoepli, 2004 - Reading texts
uploaded on Teams Recommended texts: Franca Cavagnoli, La voce del testo, Feltrinelli, 2012 Silvia Pozzi, Il carattere e la lettera,
Hoepli, 2022

Reference bibliography

-

Study modes

-

Exam modes

-
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20710296 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 1 LM

Docente: ALGERI VERONIC

Italiano

Prerequisiti

L’insegnamento di Lingua europea 1 LM rientra nell’ambito delle attività formative caratterizzanti del Corso di Studio Magistrale in
Lingue Moderne per la Comunicazione Internazionale e, specificamente, tra le attività trasversali e fondanti volte ad approfondire le
conoscenze e le competenze in ambito linguistico e nell'ambito del patrimonio culturale e testuale delle lingue di studio. Sono richieste
allo studente le conoscenze specifiche e le competenze metodologiche e analitiche proprie del settore specifico, acquisite durante il
ciclo di studi triennale, in vista del loro consolidamento.

Programma

Il corso fornisce gli strumenti linguistici per interrogare il testo nell’ottica dell’analisi del discorso. Nella prima parte verranno affrontate le
teorie dell’analisi del discorso e dell’enunciazione. La seconda parte del corso sarà dedicata allo studio della presenza della lingua
francese nelle ex colonie. Nella terza parte saranno prese in esame alcune strutture discorsive quali la polifonia, l’intertestualità, il punto
di vista e l’autonimia all’interno dei romanzi di Assia Djebar, Kamel Daoud e Faiza Guène. Il corso si svolge durante il secondo
semestre. L’accesso all’esame finale, orale, avviene dopo una prova di accertamento linguistico, orale e scritta, la cui preparazione è
assicurata dalla Dott.ssa Agathe Rabat.

Testi

Parte A : analyse du discours et théories de l’énonciation linguistique *Benveniste E., « De la subjectivité dans la langage », in
Problèmes de linguistique générale I, Gallimard, 1966, pp. 258-266. *Benveniste E., « L'appareil formel de l'énonciation » in Langages ,
5e année, n°17, 1970. pp. 12-18. *Yaguello M., « La Grammaire », in Le Grand livre de la langue française, Seuil, 2003, p.153-258
*Wilmet M., Grammaire critique du français, Paris, Louvain-la-Neuve, Hachette, Duculot, 1997, pp. 532-673 Parte B : discours
postcolonial et langue française *Rey A. et Alii, « L’Outre-mer colonisé et la diffusion du français avant 1848 », in Alain Rey et Alii, Mille
ans de langue française, Perrin, Paris, 2007, pp. 1029- 1030. *Rey A. et Alii, « L’expansion impérialiste du français », in Alain Rey et
Alii, Mille ans de langue française, Perrin, Paris, 2007, pp. 1086-1091. *Rey A. et Alii, « Le français colonisateur et décolonisé, in Alain
Rey et Alii, Mille ans de langue française, Perrin, Paris, 2007, pp. 1168-1175. Parte C : analyse du discours littéraire Au choix, deux des
trois options suivantes : Option 1 : *Algeri V., L’Histoire de soi dans la langue de l’autre. La polyphonie linguistique dans l’œuvre de
Assia Djebar, Aracne, coll. Recherches sur toiles, Roma, 2014, pp.1-140. Assia Djebar, L'Amour, la fantasia (1985), Paris, Albin Michel,
1995 Option 2 : *Algeri V., “Le vertige intertextuel. Une lecture de Kamel Daoud, Meursault, contre-enquête”, Revue italienne d’études
françaises [En ligne], 9 | 2019, URL : http://journals.openedition.org/rief/4512 Kamel Daoud, Meursault, contre-enquête, Arles, Actes
Sud, 2014 Albert Camus, L’Etranger, une édition au choix. Option 3: *Authier-Revuz, J., « Le Fait autonymique : Langage, langue,
discours. Quelques repères » in Parler des mots : Le fait autonymique en discours, Paris, Presses Sorbonne Nouvelle, 2004. Guène F.,
Un Homme ça ne pleure pas, 2014. Il materiale d’esame contrassegnato da * è disponibile presso il centro copie 4Appunti, Via G.
Chiabrera, 174 00145 Roma. Lo stesso materiale è disponibile in file allegati nella sezione Supports des cours. Viene richiesto di
studiare sulle dispense stampate.

Bibliografia di riferimento

Testi da definire

Modalità erogazione

Nella prima parte verranno affrontate le teorie dell’analisi del discorso e dell’enunciazione. La seconda parte del corso sarà dedicata allo
studio di un tipo di formazione discorsiva in particolare. Saranno presi in esame i dispositivi della polifonia e dell’intertestualità all’interno
del discorso postcoloniale.

Modalità di valutazione

La prova finale consiste in un colloquio orale, in lingua francese, sul contenuto dei testi proposti in programma. Gli studenti frequentanti
presentano un progetto di ricerca su un caso studio e sono esonerati dalla presentazione in sede di esame orale della parte C.

English

Prerequisites

The teaching of European Language 1 LM falls within the framework of the characterising educational activities of the Master's Degree
Course in Modern Languages for International Communication and, specifically, among the transversal and foundational activities aimed
at deepening knowledge and skills in the linguistic field and in the cultural and textual heritage of the languages of study. Students are
required to acquire the specific knowledge and methodological and analytical skills in the specific field, acquired during the three-year
study cycle, with a view to consolidating them.

Programme

The course provides the linguistic tools to interrogate the text from the perspective of discourse analysis. In the first part, the theories of
discourse analysis and enunciation will be addressed. The second part of the course will be devoted to the study of the presence of the
French language in the former colonies. In the third part, certain discursive structures such as polyphony, intertextuality, point of view
and autonomy within the novels of Assia Djebar, Kamel Daoud and Faiza Guène will be examined. The course takes place during the
second semester. Access to the final, oral exam takes place after a linguistic, oral and written test, the preparation of which is ensured
by Dr Agathe Rabat.

Reference books

Parte A : analyse du discours et théories de l’énonciation linguistique *Benveniste E., « De la subjectivité dans la langage », in
Problèmes de linguistique générale I, Gallimard, 1966, pp. 258-266. *Benveniste E., « L'appareil formel de l'énonciation » in Langages ,
5e année, n°17, 1970. pp. 12-18. *Yaguello M., « La Grammaire », in Le Grand livre de la langue française, Seuil, 2003, p.153-258
*Wilmet M., Grammaire critique du français, Paris, Louvain-la-Neuve, Hachette, Duculot, 1997, pp. 532-673 Parte B : discours
postcolonial et langue française *Rey A. et Alii, « L’Outre-mer colonisé et la diffusion du français avant 1848 », in Alain Rey et Alii, Mille
ans de langue française, Perrin, Paris, 2007, pp. 1029- 1030. *Rey A. et Alii, « L’expansion impérialiste du français », in Alain Rey et
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Alii, Mille ans de langue française, Perrin, Paris, 2007, pp. 1086-1091. *Rey A. et Alii, « Le français colonisateur et décolonisé, in Alain
Rey et Alii, Mille ans de langue française, Perrin, Paris, 2007, pp. 1168-1175. Parte C : analyse du discours littéraire Au choix, deux des
trois options suivantes : Option 1 : *Algeri V., L’Histoire de soi dans la langue de l’autre. La polyphonie linguistique dans l’œuvre de
Assia Djebar, Aracne, coll. Recherches sur toiles, Roma, 2014, pp.1-140. Assia Djebar, L'Amour, la fantasia (1985), Paris, Albin Michel,
1995 Option 2 : *Algeri V., “Le vertige intertextuel. Une lecture de Kamel Daoud, Meursault, contre-enquête”, Revue italienne d’études
françaises [En ligne], 9 | 2019, URL : http://journals.openedition.org/rief/4512 Kamel Daoud, Meursault, contre-enquête, Arles, Actes
Sud, 2014 Albert Camus, L’Etranger, une édition au choix. Option 3: *Authier-Revuz, J., « Le Fait autonymique : Langage, langue,
discours. Quelques repères » in Parler des mots : Le fait autonymique en discours, Paris, Presses Sorbonne Nouvelle, 2004. Guène F.,
Un Homme ça ne pleure pas, 2014. Examination material marked with * is available from the 4Appunti copy centre, Via G. Chiabrera,
174 00145 Rome. This material is also available in attached files in the Supports des cours section. You are required to study on the
printed handouts.

Reference bibliography

-

Study modes

-

Exam modes

-

20710548 - LINGUA E TRADUZIONE FRANCESE 2 LM

Docente: POLLICINO SIMONA

Italiano

Prerequisiti

Competenza della lingua francese di livello B2

Programma

Il corso si propone di introdurre gli studenti alla traduttologia e al vivace dibattito che coinvolge le diverse lingue e culture, fornendo un
panorama dell’evoluzione storica della disciplina e presentando in modo sintetico e ragionato gli approcci, i modelli e le teorie della
traduzione. La riflessione prenderà in esame la comunicazione e i suoi linguaggi, estendendosi ai vari campi di applicazione e di
intervento del traduttore. Partendo dai principi e dagli strumenti alla base della pratica traduttiva, si analizzeranno le peculiarità del testo
specialistico e le sfide che impone la traduzione in diversi settori (media, organizzazioni internazionali, pubblicità, turismo e beni
culturali). Le attività (lezioni frontali teoriche ed esercitazioni di traduzione fr/it) mirano a fornire, anche attraverso gli strumenti per la
ricerca terminologica e l’elaborazione di corpora, una competenza avanzata sia linguistica che traduttiva.

Testi

M. Guidère, Introduction à la traductologie. Penser la traduction hier, aujourd’hui, demain, Louvain-la-Neuve, De Boeck Université, 2016
(3ème éd.). M. Guidère, La communication multilingue, Louvain-la-Neuve, De Boeck Université, 2008. Documenti e altro materiale
forniti durante le lezioni saranno reperibili nella sezione “File” del gruppo Teams dedicato.

Bibliografia di riferimento

E. Arcaini, Italiano e francese. Un'analisi comparativa, Torino, 2000. J.-M. Adam, M. Bonhomme, L’argumentation publicitaire, Paris,
Colin, 2005. E. Arcaini, Analisi linguistica e traduzione, Bologna, Pàtron, 1991. M. Ballard, Qu’est-ce que la traductologie, Arras, Artois
Presses Université, 2006. M. Guidère, «Traduire la publicite# ou comment justifier et argumenter ses choix de traduction», Traduire, n°
219, 2008, pp. 22-46. — «Les corpus publicitaires: nouvelles approches et me#thodes pour le traducteur», Meta, 56(2), juin 2011. U.
Eco, Dire quasi la stessa cosa, Milano, Bompiani, 2003. M. Lederer, La traduction aujourd’hui. Le modèle interprétatif, Paris, Hachette,
1994. R. Loock, La traductologie de corpus, Villeneuve D’Ascq, Presses Universitaires du Septentrion, 2016. M. Oustinoff, Traduction et
mondialisation, Paris, CNRS Éditions, 2011. E. A. Poirier, Initiation à la traduction porfessionnelle. Concepts clés, Les Presses de
l’Université de Montréal, 2023 [2019].

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

È prevista una prova di accertamento del livello linguistico propedeutica all’esame di Lingua e traduzione francese 2LM. Quest’ultimo
consisterà in un colloquio in lingua francese sugli aspetti teorici affrontati durante il corso e su un lavoro individuale (costituzione di un
dossier e traduzione commentata dal francese all’italiano di un testo specialistico).

English

Prerequisites

Programme

-

Reference books

-

Reference bibliography

-

Study modes
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-

Exam modes

-

20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM

Canale:CANALE 1

Docente: FRANCESCHI DANIELE

Italiano

Prerequisiti

La prova scritta di accertamento del livello linguistico è propedeutiche all’esame orale finale. È obbligatoria la prenotazione tramite il
portale GOMP per tutte le prove d’esame, inclusa la "prova di livello".

Programma

Lessicologia e lessicografia inglese I linguaggi specialistici e settoriali dell’inglese contemporaneo, inclusa la lingua della comunicazione
internazionale e delle istituzioni europee: studio delle peculiarità semantico-lessicali, sintattiche e relative alla tessitura testuale;
indagine dei canali, dei contesti d’uso e delle necessità pragmatiche della comunicazione specialistica e in contesti
multilingui/multiculturali (e.g., intenti comunicativi e rapporto tra emittente e ricevente); approfondimento dell’analisi del lessico, con
particolare riferimento allo studio delle relazioni semantiche tra termini a base anglosassone e latina; studio e utilizzo dei principali
strumenti lessicologici e terminologici dell’inglese contemporaneo; analisi del lessico tramite corpora; creazione di risorse
lessicografiche (online).

Testi

Durkin, P. 2016. (Ed.) The Oxford Handbook of Lexicography. Oxford: Oxford University Press. Fuertes-Olivera, P. A. 2018. The
Routledge Handbook of Lexicography. London/New York: Routledge. Jackson, H. & E. Z. Amvela. 2007. Words, Meaning and
Vocabulary. An introduction to modern English lexicology. London: Continuum. L’Homme, M.C. 2020. Lexical Semantics for
Terminology. An Introduction. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins. Scarpa, F. 2020. Research and Professional Practice in
Specialised Translation. London: Palgrave/Macmillan.

Bibliografia di riferimento

Durkin, P. 2016. (Ed.) The Oxford Handbook of Lexicography. Oxford: Oxford University Press. Fuertes-Olivera, P. A. 2018. The
Routledge Handbook of Lexicography. London/New York: Routledge. Jackson, H. & E. Z. Amvela. 2007. Words, Meaning and
Vocabulary. An introduction to modern English lexicology. London: Continuum. L’Homme, M.C. 2020. Lexical Semantics for
Terminology. An Introduction. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins. Scarpa, F. 2020. Research and Professional Practice in
Specialised Translation. London: Palgrave/Macmillan.

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

Prova scritta di accertamento del livello linguistico, esame orale.

English

Prerequisites

Students must pass the language level test in order to access the final oral exam. Students are required to enroll both for the level test
and the final exam through the GOMP platform.

Programme

English lexicology and lexicography Contemporary English for Special/Specific Purposes, including the language of international
communication and European institutions: examination of the lexical-semantic, syntactic and textual features of specialized discourse
and of language used in multilingual/multicultural contexts; investigation of the channels, situations and pragmatic requirements of
specialized/international communication (e.g., communicative intents and the relation between text producers and receivers); in-depth
analysis of the semantic relations in the lexicon of English, with specific reference to the areas of overlap and contrast between
Anglo-Saxon and Latinate vocabulary items; use of the main lexicological and lexicographic tools for contemporary English; analysis of
the lexicon using corpora; creation of (online) lexicographic resources.

Reference books

Durkin, P. 2016. (Ed.) The Oxford Handbook of Lexicography. Oxford: Oxford University Press. Fuertes-Olivera, P. A. 2018. The
Routledge Handbook of Lexicography. London/New York: Routledge. Jackson, H. & E. Z. Amvela. 2007. Words, Meaning and
Vocabulary. An introduction to modern English lexicology. London: Continuum. L’Homme, M.C. 2020. Lexical Semantics for
Terminology. An Introduction. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins. Scarpa, F. 2020. Research and Professional Practice in
Specialised Translation. London: Palgrave/Macmillan.

Reference bibliography

Durkin, P. 2016. (Ed.) The Oxford Handbook of Lexicography. Oxford: Oxford University Press. Fuertes-Olivera, P. A. 2018. The
Routledge Handbook of Lexicography. London/New York: Routledge. Jackson, H. & E. Z. Amvela. 2007. Words, Meaning and
Vocabulary. An introduction to modern English lexicology. London: Continuum. L’Homme, M.C. 2020. Lexical Semantics for
Terminology. An Introduction. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins. Scarpa, F. 2020. Research and Professional Practice in
Specialised Translation. London: Palgrave/Macmillan.

Study modes
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-

Exam modes

-

20710303 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 1 LM

Canale:CANALE 2

Docente: SPERTI SILVIA

Italiano

Prerequisiti

Le prove di accertamento del livello linguistico sono propedeutiche all'esame orale finale. Obbligatoria la prenotazione tramite portale
GOMP per tutte le prove d'esame, incluse le "prove di accertamento linguistico".

Programma

Language Policies & planning Discourse Analysis generale e politica European institutions con riferimento a: varie tipologie testuali negli
atti del Parlamento, della UE ecc., lingua di specialità, traduzione (v. EURLEX) Varietà e variazioni dell’inglese: l’inglese lingua franca,
caratteristiche e focus su esempi da VOICE e su esempi di discorsi e traduzioni STRUMENTI Traduzione (parziale e sulla specialistica)
con ausilio dizionari, corpora e EURLEX Ricerca in linguistica semplice e applicata Uso dei corpora (Sketch Engine, BYU e AntConc)
per ricerca, analisi discorso e traduzione La mediazione

Testi

I materiali di riferimento saranno messi a disposizione durante il corso.

Bibliografia di riferimento

Fairclough, N. L. (1995a). Critical Discourse Analysis: The Critical Study of Language. Harlow, UK: Longman. Fairclough, N. L. (1995b).
Media Discourse. London: Edward Arnold. Halliday, M.A.K. (1994). An Introduction to Functional Grammar (1st edition 1985). London:
Edward Arnold. Lo Bianco, J. (2010b). The importance of language policies and multilingualism for cultural diversity. International Social
Science Journal, 61(199), 37–67. Pennycook, A. (2006). Global Englishes and Transcultural Flows. London: Routledge. Seidlhofer, B.
(2011) Understanding English as a Lingua Franca. Oxford University Press. van Dijk, T. A. (1993). Principles of critical discourse
analysis. Discourse and Society 4(2), 249–83. Widdowson, H. G. (1994), The Ownership of English, TESOL Quarterly, 28(2), 377-389.

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

Prove scritte di accertamento del livello linguistico, prova di traduzione, esame orale.

English

Prerequisites

Students must pass the language level tests in order to access the final oral exam. Studentes are required to enroll both for the level
tests and the final exam through the GOMP platform.

Programme

Language Policies & planning Discourse Analysis European institutions with reference to: textual typologies in the acts of the
Parliament, the EU, etc. specialized discourse, translation (v. EURLEX) Varieties and variations of English: lingua franca English,
features and focus on examples from VOICE and examples of speeches and translations TOOLS Translation with the help of
dictionaries, corpora and EURLEX Research in simple and applied linguistics Use of corpora (Sketch Engine, BYU and AntConc) for
research, speech analysis and translation Mediation

Reference books

Tools and materials will be made available during the course.

Reference bibliography

Fairclough, N. L. (1995a). Critical Discourse Analysis: The Critical Study of Language. Harlow, UK: Longman. Fairclough, N. L. (1995b).
Media Discourse. London: Edward Arnold. Halliday, M.A.K. (1994). An Introduction to Functional Grammar (1st edition 1985). London:
Edward Arnold. Lo Bianco, J. (2010b). The importance of language policies and multilingualism for cultural diversity. International Social
Science Journal, 61(199), 37–67. Pennycook, A. (2006). Global Englishes and Transcultural Flows. London: Routledge. Seidlhofer, B.
(2011) Understanding English as a Lingua Franca. Oxford University Press. van Dijk, T. A. (1993). Principles of critical discourse
analysis. Discourse and Society 4(2), 249–83. Widdowson, H. G. (1994), The Ownership of English, TESOL Quarterly, 28(2), 377-389.

Study modes

-

Exam modes

-

20710551 - LINGUA E TRADUZIONE INGLESE 2 LM

Docente: ZANOTTI SERENELLA

Italiano
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Prerequisiti

Per poter accedere all'esame è necessario aver superato l'esame di Lingua e traduzione inglese 1 LM38.

Programma

La traduzione audiovisiva come mediazione linguistica e culturale; la dimensione multimodale dei testi audiovisivi; parlato spontaneo e
dialogo filmico; la dimensione pragmatica (cortesia linguistica, atti linguistici, variazione e registro); metodologie per l’analisi del dialogo
audiovisivo; avviamento alla traduzione di testi audiovisivi. Laboratorio di sottotitolazione interlinguistica.

Testi

- J. Diaz Cíntaz - Aline Remael, Subtitling: Concepts and Practices, London and New York: Routledge 2020. - Luis Pérez-González
(ed.), The Routledge Handbook of Audiovisual Translation, New York and London: Routledge, 2019 (Ch. 2). - Luis Pérez-González,
Audiovisual Translation: Theories, Methods and Issues, New York and London: Routledge, 2014 (Ch. 1, 6). - #ukasz Bogucki, Miko#aj
Deckert (eds), The Palgrave Handbook of Audiovisual Translation and Media Accessibility, Palgrave (Ch. 4, 12, 27)

Bibliografia di riferimento

- Hatim, Basil, and Ian Mason. “Politeness in screen translating” in Id., The Translator as Communicator. London: Routledge, 1990, pp.
65-80. - Derrin Pinto, “Lost in subtitle translations: The case of advice in the English subtitles of Spanish films.” Intercultural Pragmatics,
7 (2) 2010, pp. 257-277. - Nathalie Ramière, “Are You "Lost in Translation"(when watching a foreign film)? Towards An Alternative
Approach to Judging Audiovisual Translation”, Australian Journal of French Studies, 47(1) 2010, pp. 100-115. - Marie-Noëlle Guillot,
“Stylization and Representation in Subtitles: Can Less be More?” Perspectives: Studies in Translatology, 20 (4), 2012, pp. 479-494. -
McIntyre, D., & Lugea, J. (2015). “The effects of Deaf and Hard-of-Hearing Subtitles on the Characterisation Process: A Cognitive
Stylistic Study of The Wire”, Perspectives: Studies in Translatology, 23 (1), 62-88.

Modalità erogazione

Il corso intende fornire strumenti teorico-metodologici e operativi utili ad affrontare la traduzione di testi audiovisivi. Le lezioni prevedono
un inquadramento di carattere teorico-metodologico e lo svolgimento di attività volte allo sviluppo di competenze traduttive avanzate. Le
attività di analisi e traduzione verteranno su testi autentici rappresentativi di una varietà di generi.

Modalità di valutazione

Per accedere alla prova orale finale gli studenti devono superare sia le prove di accertamento del livello linguistico, sia la prova di
traduzione. La valutazione relativa al programma del corso prevede due possibili modalità, a scelta dello/a studente/essa: 1. Prova di
traduzione e presentazione di un progetto (con frequenza minima del 75% delle lezioni). 2. Prova di traduzione e esame orale finale,
con domande aperte sui contenuti dell'insegnamento. Per accedere alla prova orale finale è necessario superare sia le prove di
accertamento del livello linguistico, sia la prova di traduzione. È obbligatoria la prenotazione tramite il portale GOMP per tutte le prove.

English

Prerequisites

Students must pass the first year exam in order to access the final oral exam.

Programme

Audiovisual translation as linguistic and cultural mediation; the multimodal dimension of audiovisual texts; spontaneous spoken
language vs film dialogue; pragmatic aspects of spoken interpersonal interaction (politeness, speech acts, language variation and
register); methods for the analysis of audiovisual dialogue; introduction to the translation of audiovisual texts. Subtitling workshop –
interlingual subtitling.

Reference books

- J. Diaz Cíntaz - Aline Remael, Subtitling: Concepts and Practices, London and New York: Routledge 2020. - Luis Pérez-González
(ed.), The Routledge Handbook of Audiovisual Translation, New York and London: Routledge, 2019 (Ch. 2). - Luis Pérez-González,
Audiovisual Translation: Theories, Methods and Issues, New York and London: Routledge, 2014 (Ch. 2, 6). - #ukasz Bogucki, Miko#aj
Deckert (eds), The Palgrave Handbook of Audiovisual Translation and Media Accessibility, Palgrave (Ch. 4, 12, 27)

Reference bibliography

- Hatim, Basil, and Ian Mason. “Politeness in screen translating” in Id., The Translator as Communicator. London: Routledge, 1990, pp.
65-80. - Derrin Pinto, “Lost in subtitle translations: The case of advice in the English subtitles of Spanish films.” Intercultural Pragmatics,
7 (2) 2010, pp. 257-277. - Nathalie Ramière, “Are You "Lost in Translation"(when watching a foreign film)? Towards An Alternative
Approach to Judging Audiovisual Translation”, Australian Journal of French Studies, 47(1) 2010, pp. 100-115. - Marie-Noëlle Guillot,
“Stylization and Representation in Subtitles: Can Less be More?” Perspectives: Studies in Translatology, 20 (4), 2012, pp. 479-494. -
McIntyre, D., & Lugea, J. (2015). “The effects of Deaf and Hard-of-Hearing Subtitles on the Characterisation Process: A Cognitive
Stylistic Study of The Wire”, Perspectives: Studies in Translatology, 23 (1), 62-88.

Study modes

-

Exam modes

-

20710301 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 1 LM

Docente: DE ROSA GIAN LUIGI

Italiano

Prerequisiti

Competenze base nell’uso del computer, sistema Windows. Gli studenti che accedono a questo corso dovrebbero inoltre avere
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conoscenze teorico-pratiche della traduzione. Gli studenti che non posseggono tali conoscenze teoriche di traduzione sono caldamente
invitati a studiare il seguente testo prima dell’inizio del corso: Baker, M., In Other Words: A Coursebook on Translation. London/New
York: Routledge, 1992.

Programma

Il corso si propone di analizzare le caratteristiche testuali e linguistiche di generi testuali ibridi web-mediated preposti alla divulgazione
scientifica o alla semidivulgazione scientifica e di fornire agli studenti strumenti adeguati per poter sottotitolare i testi audiovisivi di alta e
media specializzazione (competenza tecnico-traduttiva) e riflettere in modo critico sulle LSP del PB, in particolar modo sulla varietà del
parlato accademico monitorato. Alla fine del corso, gli studenti avranno affinato le loro competenze linguistico-comunicative nelle due
varietà (PE e PB). Tali conoscenze e abilità saranno acquisite attraverso la regolare partecipazione alle lezioni e alle altre attività
didattiche integrative.

Testi

Cortelazzo, M. 1994, Lingue speciali, Unipress, Padova. De Rosa GL e Morleo F. in corso di stampa, Os Marcadores Discursivos no
Discurso Especializado. De Rosa GL 2020, O Discurso Científico mediado pela web. Legendar videoverbetes entre tipologias textuais,
li#nguas especiais e problema#ticas traduto#rias, Lingue Linguaggi, pp. 29-45,
http://siba-ese.unisalento.it/index.php/linguelinguaggi/article/view/22381/18823. De Rosa GL 2020, Características da fala acadêmica
monitorada no Brasil: os videoverbetes da ENCIDIS entre PB técnico-científico e PB neo-standard, Cultura Latinoamerica, Universidad
Católica de Bogotá. Gualdo, R e Telve S. 2012, Linguaggi specialistici dell'italiano, Carocci, Roma. Gotti M. 1991, I Linguaggi
Specialistici. Caratteristiche linguistiche e criteri pragmatici, La Nuova Italia, Firenze. Mariani B. 2018, Linguagem, conhecimento e
tecnologia: a Enciclope#dia Audiovisual da Ana#lise do Discurso e a#reas afins, in “Linguagem & Ensino” v.21, n. esp., VIII SENALE,
pp. 359-393. Mariani B 2020, La produzione e la circolazione del sapere su piattaforme digitali: lo status del portoghese brasiliano in
un’enciclopedia digitale sottotitolata, Lingue Linguaggi (2020), pp. 13-28,
http://siba-ese.unisalento.it/index.php/linguelinguaggi/article/view/22388/18832. Sabatini F. 1990, Rigidita#-esplicitezza vs
elasticita#-implicitezza: possibili parametri massimi per uma tipologia dei testi, in Skytte G. e Sabatini F., Linguistica testuale
comparativa, Museum Tusculanum Press, pp. 141-172. Sobrero A. A. 2006, Lingue Speciali, in Sobrero, A. A. (ed.), Introduzione
all'italiano contemporaneo. La variazione e gli usi. Vol. 2, Laterza, Roma-Bari, pp. 237-277.

Bibliografia di riferimento

Testi da definire

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

Al termine del corso, lo studente dovrà presentare un project work: ciascuno studente sceglierà un breve video (della durata di circa
5-10 minuti) e, utilizzando il software usato durante il corso, ne produrrà una sottotitolazione in italiano. Il video, per quanto a scelta
dello studente, dovrà ricevere l’approvazione preventiva del docente. Il video e il file dei sottotitoli saranno consegnati al docente in
sede di esame, salvo diversa comunicazione del docente. Durante l’esame, che si svolge in forma orale, lo studente discuterà la
sottotitolazione e difenderà le scelte traduttive fatte (sia per quel che riguarda le scelte lessicali, sia per quel che riguarda le modalità di
segmentazione/spotting), facendo riferimento alle istruzioni ricevute, ai vincoli tecnici specifici della sottotitolazione, alle ricerche
lessicali e alle strategie applicate durante il corso.

English

Prerequisites

Basic computer skills, Windows system. Students entering this course should also have theoretical and practical knowledge of
translation. Students who do not possess such theoretical knowledge of translation are strongly encouraged to study the following text
before the start of the course: Baker, M., In Other Words: A Coursebook on Translation. London/New York: Routledge, 1992.

Programme

The course aims to analyse the textual and linguistic characteristics of web-mediated hybrid textual genres for scientific or
semi-scientific (semi-)popularisation and to provide students with adequate tools to be able to subtitle high and medium specialised
audiovisual texts (technical-translational competence) and to critically reflect on the PB LSP, especially the monitored academic speech
variety. By the end of the course, students will have refined their linguistic-communicative skills in the two varieties (PE and PB). These
knowledge and skills will be acquired through regular participation in lectures and other supplementary teaching activities.

Reference books

Cortelazzo, M. 1994, Lingue speciali, Unipress, Padova. De Rosa GL e Morleo F. in corso di stampa, Os Marcadores Discursivos no
Discurso Especializado. De Rosa GL 2020, O Discurso Científico mediado pela web. Legendar videoverbetes entre tipologias textuais,
li#nguas especiais e problema#ticas traduto#rias, Lingue Linguaggi, pp. 29-45,
http://siba-ese.unisalento.it/index.php/linguelinguaggi/article/view/22381/18823. De Rosa GL 2020, Características da fala acadêmica
monitorada no Brasil: os videoverbetes da ENCIDIS entre PB técnico-científico e PB neo-standard, Cultura Latinoamerica, Universidad
Católica de Bogotá. Gualdo, R e Telve S. 2012, Linguaggi specialistici dell'italiano, Carocci, Roma. Gotti M. 1991, I Linguaggi
Specialistici. Caratteristiche linguistiche e criteri pragmatici, La Nuova Italia, Firenze. Mariani B. 2018, Linguagem, conhecimento e
tecnologia: a Enciclope#dia Audiovisual da Ana#lise do Discurso e a#reas afins, in “Linguagem & Ensino” v.21, n. esp., VIII SENALE,
pp. 359-393. Mariani B 2020, La produzione e la circolazione del sapere su piattaforme digitali: lo status del portoghese brasiliano in
un’enciclopedia digitale sottotitolata, Lingue Linguaggi (2020), pp. 13-28,
http://siba-ese.unisalento.it/index.php/linguelinguaggi/article/view/22388/18832. Sabatini F. 1990, Rigidita#-esplicitezza vs
elasticita#-implicitezza: possibili parametri massimi per uma tipologia dei testi, in Skytte G. e Sabatini F., Linguistica testuale
comparativa, Museum Tusculanum Press, pp. 141-172. Sobrero A. A. 2006, Lingue Speciali, in Sobrero, A. A. (ed.), Introduzione
all'italiano contemporaneo. La variazione e gli usi. Vol. 2, Laterza, Roma-Bari, pp. 237-277.

Reference bibliography

-

Study modes
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-

Exam modes

-

20710550 - LINGUA E TRADUZIONE PORTOGHESE E BRASILIANA 2 LM

Docente: DE ROSA GIAN LUIGI

Italiano

Prerequisiti

Competenze base nell’uso del computer, sistema Windows. Gli studenti che accedono a questo corso dovrebbero inoltre avere
conoscenze teorico-pratiche della traduzione. Gli studenti che non posseggono tali conoscenze teoriche di traduzione sono caldamente
invitati a studiare il seguente testo prima dell’inizio del corso: Baker, M., In Other Words: A Coursebook on Translation. London/New
York: Routledge, 1992.

Programma

Il corso si propone di analizzare le caratteristiche testuali e linguistiche di generi testuali ibridi web-mediated preposti alla divulgazione
scientifica o alla semidivulgazione scientifica e di fornire agli studenti strumenti adeguati per poter sottotitolare i testi audiovisivi di alta e
media specializzazione (competenza tecnico-traduttiva) e riflettere in modo critico sulle LSP del PB, in particolar modo sulla varietà del
parlato accademico monitorato. Alla fine del corso, gli studenti avranno affinato le loro competenze linguistico-comunicative nelle due
varietà (PE e PB). Tali conoscenze e abilità saranno acquisite attraverso la regolare partecipazione alle lezioni e alle altre attività
didattiche integrative.

Testi

Cortelazzo, M. 1994, Lingue speciali, Unipress, Padova. De Rosa GL e Morleo F. in corso di stampa, Os Marcadores Discursivos no
Discurso Especializado. De Rosa GL 2020, O Discurso Científico mediado pela web. Legendar videoverbetes entre tipologias textuais,
li#nguas especiais e problema#ticas traduto#rias, Lingue Linguaggi, pp. 29-45,
http://siba-ese.unisalento.it/index.php/linguelinguaggi/article/view/22381/18823. De Rosa GL 2020, Características da fala acadêmica
monitorada no Brasil: os videoverbetes da ENCIDIS entre PB técnico-científico e PB neo-standard, Cultura Latinoamerica, Universidad
Católica de Bogotá. Gualdo, R e Telve S. 2012, Linguaggi specialistici dell'italiano, Carocci, Roma. Gotti M. 1991, I Linguaggi
Specialistici. Caratteristiche linguistiche e criteri pragmatici, La Nuova Italia, Firenze. Mariani B. 2018, Linguagem, conhecimento e
tecnologia: a Enciclope#dia Audiovisual da Ana#lise do Discurso e a#reas afins, in “Linguagem & Ensino” v.21, n. esp., VIII SENALE,
pp. 359-393. Mariani B 2020, La produzione e la circolazione del sapere su piattaforme digitali: lo status del portoghese brasiliano in
un’enciclopedia digitale sottotitolata, Lingue Linguaggi (2020), pp. 13-28,
http://siba-ese.unisalento.it/index.php/linguelinguaggi/article/view/22388/18832. Sabatini F. 1990, Rigidita#-esplicitezza vs
elasticita#-implicitezza: possibili parametri massimi per uma tipologia dei testi, in Skytte G. e Sabatini F., Linguistica testuale
comparativa, Museum Tusculanum Press, pp. 141-172. Sobrero A. A. 2006, Lingue Speciali, in Sobrero, A. A. (ed.), Introduzione
all'italiano contemporaneo. La variazione e gli usi. Vol. 2, Laterza, Roma-Bari, pp. 237-277.

Bibliografia di riferimento

Testi da definire

Modalità erogazione

Testi da definire

Modalità di valutazione

Al termine del corso, lo studente dovrà presentare un project work: ciascuno studente sceglierà un breve video (della durata di circa
5-10 minuti) e, utilizzando il software usato durante il corso, ne produrrà una sottotitolazione in italiano. Il video, per quanto a scelta
dello studente, dovrà ricevere l’approvazione preventiva del docente. Il video e il file dei sottotitoli saranno consegnati al docente in
sede di esame, salvo diversa comunicazione del docente. Durante l’esame, che si svolge in forma orale, lo studente discuterà la
sottotitolazione e difenderà le scelte traduttive fatte (sia per quel che riguarda le scelte lessicali, sia per quel che riguarda le modalità di
segmentazione/spotting), facendo riferimento alle istruzioni ricevute, ai vincoli tecnici specifici della sottotitolazione, alle ricerche
lessicali e alle strategie applicate durante il corso.

English

Prerequisites

Basic computer skills, Windows system. Students entering this course should also have theoretical and practical knowledge of
translation. Students who do not possess such theoretical knowledge of translation are strongly encouraged to study the following text
before the start of the course: Baker, M., In Other Words: A Coursebook on Translation. London/New York: Routledge, 1992.

Programme

The course aims to analyse the textual and linguistic characteristics of web-mediated hybrid textual genres for scientific or
semi-scientific (semi-)popularisation and to provide students with adequate tools to be able to subtitle high and medium specialised
audiovisual texts (technical-translational competence) and to critically reflect on the PB LSP, especially the monitored academic speech
variety. By the end of the course, students will have refined their linguistic-communicative skills in the two varieties (PE and PB). These
knowledge and skills will be acquired through regular participation in lectures and other supplementary teaching activities.

Reference books

Cortelazzo, M. 1994, Lingue speciali, Unipress, Padova. De Rosa GL e Morleo F. in corso di stampa, Os Marcadores Discursivos no
Discurso Especializado. De Rosa GL 2020, O Discurso Científico mediado pela web. Legendar videoverbetes entre tipologias textuais,
li#nguas especiais e problema#ticas traduto#rias, Lingue Linguaggi, pp. 29-45,
http://siba-ese.unisalento.it/index.php/linguelinguaggi/article/view/22381/18823. De Rosa GL 2020, Características da fala acadêmica
monitorada no Brasil: os videoverbetes da ENCIDIS entre PB técnico-científico e PB neo-standard, Cultura Latinoamerica, Universidad
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Católica de Bogotá. Gualdo, R e Telve S. 2012, Linguaggi specialistici dell'italiano, Carocci, Roma. Gotti M. 1991, I Linguaggi
Specialistici. Caratteristiche linguistiche e criteri pragmatici, La Nuova Italia, Firenze. Mariani B. 2018, Linguagem, conhecimento e
tecnologia: a Enciclope#dia Audiovisual da Ana#lise do Discurso e a#reas afins, in “Linguagem & Ensino” v.21, n. esp., VIII SENALE,
pp. 359-393. Mariani B 2020, La produzione e la circolazione del sapere su piattaforme digitali: lo status del portoghese brasiliano in
un’enciclopedia digitale sottotitolata, Lingue Linguaggi (2020), pp. 13-28,
http://siba-ese.unisalento.it/index.php/linguelinguaggi/article/view/22388/18832. Sabatini F. 1990, Rigidita#-esplicitezza vs
elasticita#-implicitezza: possibili parametri massimi per uma tipologia dei testi, in Skytte G. e Sabatini F., Linguistica testuale
comparativa, Museum Tusculanum Press, pp. 141-172. Sobrero A. A. 2006, Lingue Speciali, in Sobrero, A. A. (ed.), Introduzione
all'italiano contemporaneo. La variazione e gli usi. Vol. 2, Laterza, Roma-Bari, pp. 237-277.

Reference bibliography

-

Study modes

-

Exam modes

-

20706103 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM

Canale:N0

Docente: BENIGNI VALENTINA

Italiano

Prerequisiti

Livello B2+ del QCER

Programma

Introduzione allo studio contrastivo russo-italiano dei linguaggi settoriali (economico-finanziario, commerciale, socio politico).

Testi

A. Bogomolov, Novosti iz Rossii. Russkij jazyk v sredstvax massovoj informacii, Moskva, 2006, RJA Altri materiali e i riferimenti
bibliografici verranno forniti in formato elettronico durate il corso. È prevista la lettura di testi inerenti alle tematiche del corso, che
verranno tradotti in italiano, analizzati e discussi.

Bibliografia di riferimento

Testi da definire

Modalità erogazione

Lezioni frontali, esercitazioni pratiche

Modalità di valutazione

La prova scritta e il colloquio orale saranno sostenuti in presenza.

English

Prerequisites

Level B2+ of CEFR

Programme

Introduction to the contrastive analysis of specialized languages (economic, business, and socio-political) in Russian and Italian.

Reference books

A. Bogomolov, Novosti iz Rossii. Russkij jazyk v sredstvax massovoj informacii, Moskva, 2006, RJA Additional reading materials and
bibliographic suggestions will be given in class.

Reference bibliography

-

Study modes

-

Exam modes

-

20710553 - LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 2 LM

Docente: BENIGNI VALENTINA

Italiano

Prerequisiti
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Lo studente deve aver superato l'esame di LINGUA E TRADUZIONE RUSSA 1 LM

Programma

Introduzione allo studio contrastivo russo-italiano dei linguaggi settoriali (economico-finanziario, commerciale, socio politico).

Testi

A. Bogomolov, Novosti iz Rossii. Russkij jazyk v sredstvax massovoj informacii, Moskva, 2006, RJA Altri materiali e i riferimenti
bibliografici verranno forniti in formato elettronico durate il corso. È prevista la lettura di testi inerenti alle tematiche del corso, che
verranno tradotti in italiano, analizzati e discussi.

Bibliografia di riferimento

Testi da definire

Modalità erogazione

Lezioni frontali

Modalità di valutazione

Sia l'esame scritto che orale si terranno in presenza

English

Prerequisites

The student must have passed the examination of RUSSIAN LANGUAGE AND TRANSLATION 1 LM

Programme

Introduction to the contrastive analysis of specialized languages (economic, business, and socio-political) in Russian and Italian.

Reference books

A. Bogomolov, Novosti iz Rossii. Russkij jazyk v sredstvax massovoj informacii, Moskva, 2006, RJA Additional reading materials and
bibliographic suggestions will be given in class.

Reference bibliography

-

Study modes

-

Exam modes

-

20710299 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 1 LM

Docente: PALMERINI MONICA

Italiano

Prerequisiti

Per accedere all'esame, le studentesse e gli studenti devono superare la prova di accertamento della competenza linguistica (con
l'Esperta linguistica).

Programma

Lo spagnolo nella comunicazione internazionale. Analisi del discorso e traduzione specializzata. Il corso intende approfondire la
conoscenza della lingua spagnola attraverso lo sviluppo delle competenze di analisi linguistica e di traduzione del discorso che
caratterizza il complesso contesto della comunicazione internazionale. La riflessione teorica su molteplici tematiche connesse alla
dimensione internazionale della lingua spagnola sarà accompagnata dalla pratica di analisi linguistico-pragmatica di diverse tipologie di
discorsi/testi appartenenti a contesti concreti di uso dello spagnolo in ambito internazionale. Studentesse e studenti avranno, altresì, la
possibilità di praticare la traduzione di alcuni linguaggi settoriali di rilevanza internazionale.

Testi

San Vicente, F. - Bazzocchi G. (coord.) (2021). LETI Lengua española para traducir e interpretar, Clueb, Bologna (capitoli selezionati).
Ulteriori indicazioni bibliografiche e materiali saranno indicati durante le lezioni.

Bibliografia di riferimento

Ulteriori indicazioni bibliografiche saranno indicate prima dell'inizio del corso e durante le lezioni.

Modalità erogazione

Le attività didattiche si svolgeranno in presenza.

Modalità di valutazione

- Prove (scritta e orale) di accertamento linguistico propedeutiche all'esame con la docente. - L'esame finale è orale. Eventuale prova
scritta e/o orale a fine corso, per i frequentanti.

English

Prerequisites
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Students must pass the language level assessment tests in order to access the final exam.

Programme

Spanish in international communication. Discourse analysis and specialized translation. The course aims to deepen the knowledge of
the Spanish language by developing the skills of linguistic analysis and translation of the discourse characterizing the complex context
of international communication. The theoretical reflection on a variety of issues relating to the international dimension of the spanish
language will be accompanied by the linguistic-pragmatic analysis of different types of discourses/texts belonging to concrete contexts
of use of Spanish in an international context. Students will also have the opportunity to practice the translation of some specialized
languages of international relevance.

Reference books

San Vicente, F. - Bazzocchi G. (coord.) (2021). LETI Lengua española para traducir e interpretar, Clueb, Bologna (capitoli selezionati).
Additional bibliographical references and materials will be supplied during the course.

Reference bibliography

Additional bibliographical references will be supplied before and during the course.

Study modes

-

Exam modes

-

20710549 - LINGUA E TRADUZIONE SPAGNOLA 2 LM

Docente: PARATORE CARLOTTA

Italiano

Prerequisiti

Aver sostenuto gli esami (prove di accertamento linguistico + esame con il docente) della prima annualità di Lingua e Traduzione
spagnola (LM38)

Programma

Il corso intende concentrarsi sul fenomeno dell’ironia nella lingua spagnola e su quelli che da essa conducono sul terreno
dell’umorismo. A partire dall’analisi degli indicatori che possono rivelare la presenza dell’ironia (come strategia
pragmatico-comunicativa) in testi scritti e orali di diversa natura, il corso si prefigge di accrescere le competenze
linguistico/comunicative dello studente. Inoltre, sul fronte traduttologico, mira a metterlo di fronte alla risoluzione di casi complessi, in cui
la riflessione interlinguistica diviene decisiva per la trasposizione e la (ri)creazione dell’umorismo verbale.

Testi

• DISPENSA A CURA DELLA DOCENTE. • ALVARADO ORTEGA, M.B. (2006), «Las marcas de la ironía», Interlingüística, 16. •
REGATTIN, F., PANO ALAMÁN, A. (2017), Giochi di parole e traduzione nelle lingue europee, Bologna, Quaderni del CeSLiC. • RUIZ
GURILLO, L. (2012), La lingüística del humor en español, Madrid, Arco Libros. • RUIZ GURILLO, L. (2013), «El mon#logo humorístico
como tipo de discurso. El dinamismo de los rasgos primarios», Cuadernos AISPI, 2, pp. 195-208. • RUIZ GURILLO, L. (2019), «El
humor como hecho pragmático en español», Revista de investigaci#n lingüística, 22, pp. 183-198. • SIMARRO VÁZQUEZ, M. (2017),
«Humor verbal basado en la ambigüedad léxica y competencia léxico-semántica» Pragmalingüística, 25, pp. 618-636. •
ZABALBEASCOA, P. (2001), «La traducción del humor en textos audiovisuales», in M. Duro (a cura di), La traducción para el doblaje y
la subtitulación, Madrid, Cátedra, pp. 251-263.

Bibliografia di riferimento

DISPENSA A CURA DELLA DOCENTE. • ALVARADO ORTEGA, M.B. (2006), «Las marcas de la ironía», Interlingüística, 16. •
REGATTIN, F., PANO ALAMÁN, A. (2017), Giochi di parole e traduzione nelle lingue europee, Bologna, Quaderni del CeSLiC. • RUIZ
GURILLO, L. (2012), La lingüística del humor en español, Madrid, Arco Libros. • RUIZ GURILLO, L. (2013), «El mon#logo humorístico
como tipo de discurso. El dinamismo de los rasgos primarios», Cuadernos AISPI, 2, pp. 195-208. • RUIZ GURILLO, L. (2019), «El
humor como hecho pragmático en español», Revista de investigaci#n lingüística, 22, pp. 183-198. • SIMARRO VÁZQUEZ, M. (2017),
«Humor verbal basado en la ambigüedad léxica y competencia léxico-semántica» Pragmalingüística, 25, pp. 618-636. •
ZABALBEASCOA, P. (2001), «La traducción del humor en textos audiovisuales», in M. Duro (a cura di), La traducción para el doblaje y
la subtitulación, Madrid, Cátedra, pp. 251-263.

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

La valutazione in sede di esame verterà sui contenuti trattati a lezione, relativi all'analisi linguistica e traduttologica dei testi studiati
durante il corso. Una parte dell'esame orale verterà invece sulla conoscenza della bibliografia di riferimento.

English

Prerequisites

Having completed the examinations (language proficiency tests + professor's exam) of the first year of Lingua e Traduzione spagnola
(LM38)

Programme

The course intends to focus on the phenomenon of irony in the Spanish language and those that lead from it to the field of humour.
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Starting with the analysis of the indicators that can reveal the presence of irony (as a pragmatic-communicative strategy) in written and
oral texts of different kinds, the course aims to increase the student's linguistic/communicative skills. Furthermore, on the
translanguaging front, it aims to confront the student with the resolution of complex cases, in which interlinguistic reflection becomes
decisive for the transposition and (re)creation of verbal humour.

Reference books

• Lecture notes by the professor. • ALVARADO ORTEGA, M.B. (2006), «Las marcas de la ironía», Interlingüística, 16. • REGATTIN, F.,
PANO ALAMÁN, A. (2017), Giochi di parole e traduzione nelle lingue europee, Bologna, Quaderni del CeSLiC. • RUIZ GURILLO, L.
(2012), La lingüística del humor en español, Madrid, Arco Libros. • RUIZ GURILLO, L. (2013), «El mon#logo humorístico como tipo de
discurso. El dinamismo de los rasgos primarios», Cuadernos AISPI, 2, pp. 195-208. • RUIZ GURILLO, L. (2019), «El humor como
hecho pragmático en español», Revista de investigaci#n lingüística, 22, pp. 183-198. • SIMARRO VÁZQUEZ, M. (2017), «Humor verbal
basado en la ambigüedad léxica y competencia léxico-semántica» Pragmalingüística, 25, pp. 618-636. • ZABALBEASCOA, P. (2001),
«La traducción del humor en textos audiovisuales», in M. Duro (a cura di), La traducción para el doblaje y la subtitulación, Madrid,
Cátedra, pp. 251-263.

Reference bibliography

Lecture notes by the professor. • ALVARADO ORTEGA, M.B. (2006), «Las marcas de la ironía», Interlingüística, 16. • REGATTIN, F.,
PANO ALAMÁN, A. (2017), Giochi di parole e traduzione nelle lingue europee, Bologna, Quaderni del CeSLiC. • RUIZ GURILLO, L.
(2012), La lingüística del humor en español, Madrid, Arco Libros. • RUIZ GURILLO, L. (2013), «El mon#logo humorístico como tipo de
discurso. El dinamismo de los rasgos primarios», Cuadernos AISPI, 2, pp. 195-208. • RUIZ GURILLO, L. (2019), «El humor como
hecho pragmático en español», Revista de investigaci#n lingüística, 22, pp. 183-198. • SIMARRO VÁZQUEZ, M. (2017), «Humor verbal
basado en la ambigüedad léxica y competencia léxico-semántica» Pragmalingüística, 25, pp. 618-636. • ZABALBEASCOA, P. (2001),
«La traducción del humor en textos audiovisuales», in M. Duro (a cura di), La traducción para el doblaje y la subtitulación, Madrid,
Cátedra, pp. 251-263.

Study modes

-

Exam modes

-

20710721 - LINGUISTICA GENERALE A LM (PRAGMATICA)

Docente: LOMBARDI VALLAURI EDOARDO

Italiano

Prerequisiti

Nessuno

Programma

- La teoria degli atti linguistici. Funzione locutiva, illocutiva, perlocutiva. - Il Principio di Cooperazione e la teoria delle implicature; la
Teoria della Pertinenza. - Il contesto linguistico ed extralinguistico, l’ambiguità. - Il contesto. Deissi e anafora. - Faccia e Cortesia -
Cultura e linguaggio. Linguistica, antropologia, etnografia. - Le presupposizioni linguistiche: presupposizione di esistenza,
presupposizione di verità. - Le presupposizioni pragmatiche. Condizioni di felicità. - Cenni sulla struttura informativa dell’enunciato: dato
e nuovo, tema e rema, primo piano e sfondo. - Strategie della persuasione: la lingua della pubblicità e della propaganda.

Testi

- Cecilia Andorno, Che cos'è la pragmatica linguistica. Roma, Carocci, 2005. - Lombardi Vallauri, E. La struttura informativa. Forma e
funzione negli enunciati linguistici, Roma, Carocci, 2009. - Lombardi Vallauri, E. La lingua disonesta. Bologna, Il Mulino, 2019.

Bibliografia di riferimento

.

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

Test con lunghe risposte chiuse, da svolgersi su postazioni computer in laboratorio dipartimentale

English

Prerequisites

None

Programme

- Speech Acts theory. Locution, illocution, perlocution. - The Cooperation Principle and the theory of conversational implicatures.
Relevance theory. - The linguistic and extralinguistic context. Ambiguity. - The context. Deixis and Anaphora. - Face and Politeness. -
Culture and Language. Linguistics, anthropology, ethnography. - Linguistic presuppositions: existence presupposition, truth
presupposition. - Pragmatic presuppositions: felicity condicions. - Information Structure of the Utterance: Given and New, Theme and
Rheme, Fore- and Background. - Strategies of persuasion: the language of advertising and propaganda.

Reference books

- Cecilia Andorno, Che cos'è la pragmatica linguistica. Roma, Carocci, 2005. - Lombardi Vallauri, E. La struttura informativa. Forma e
funzione negli enunciati linguistici, Roma, Carocci, 2009. - Lombardi Vallauri, E. La lingua disonesta. Bologna, Il Mulino, 2019.
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Reference bibliography

.

Study modes

-

Exam modes

-

20710722 - LINGUISTICA GENERALE B LM (LESSICO E SEMANTICA)

Docente: CERBASI DONATO

Italiano

Prerequisiti

Nozioni basilari di linguistica generale.

Programma

Libro di testo: E. Jezek, “Il lessico. Classi di parole, strutture, combinazioni”, Il Mulino, Bologna, 2011. Cap.1 - Nozioni di base (tranne il
quadro 1.2, "Profili sintagmatici assimilabili alla parola", e il quadro 1.3, "Tipologia della parola"). Cap. 2 - L'informazione lessicale. Cap.
3 - Il significato delle parole. Cap. 4 - La struttura globale del lessico. Cap. 5 - Strutture paradigmatiche del lessico (tranne il paragrafo 7,
"Configurazioni lessicali"). Cap. 6 - Strutture sintagmatiche del lessico.

Testi

E. Jezek, “Il lessico. Classi di parole, strutture, combinazioni”, Il Mulino, Bologna, 2011. Come aggiunta al libro di testo, è disponibile
una dispensa sulla piattaforma Moodle.

Bibliografia di riferimento

Il libro di testo e la dispensa sono sufficienti.

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

Prova scritta in italiano (domande a risposta aperta). Tempo: 70 minuti.

English

Prerequisites

Basic notions of general linguistics.

Programme

Textbook: E. Jezek, “Il lessico. Classi di parole, strutture, combinazioni”, Il Mulino, Bologna, 2011. Chapter 1 - Nozioni di base (Basic
concepts of lexicology) Except table 1.2, "Profili sintagmatici assimilabili alla parola", and table 1.3, "Tipologia della parola". Chapter 2 -
L'informazione lessicale (Lexical information). Chapter 3 - Il significato delle parole (The meaning of words). Chapter 4 - La struttura
globale del lessico (The global structure of lexicon). Chapter 5 - Strutture paradigmatiche del lessico (Paradigmatic structures of
lexicon). Except paragraph 7, "Configurazioni lessicali". Chapter 6 - Strutture sintagmatiche del lessico (Syntagmatic structures of
lexicon).

Reference books

E. Jezek, “Il lessico. Classi di parole, strutture, combinazioni”, Il Mulino, Bologna, 2011. In addition, there is a PDF file of lecture notes
on Moodle.

Reference bibliography

The text book and the lecture notes are sufficient.

Study modes

-

Exam modes

-

20710723 - LINGUISTICA GENERALE C LM (TIPOLOGIA AVANZATA)

Docente: CERBASI DONATO

Italiano

Prerequisiti

Conoscenze basilari di linguistica generale.

Programma

Libro di testo: Edith A. Moravcsik, “Introducing Language Typology”, Cambridge University Press, 2013. Capitolo 1 - Cosa è la tipologia
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linguistica? Finalità e strumenti (Tipi di asserzioni, Campioni linguistici, Fonti di dati). Capitolo 2 – Tipologia lessicale (Introduzione,
Termini relativi alle parti del corpo, Termini relativi alla parentela, Pronomi personali, Termini relativi ai numeri, Aggettivi antonimici,
Termini relativi ai colori). Capitolo 3 – Tipologia sintattica (Introduzione, La scelta di parole e forme di parola, L'ordine delle parole, Le
categorie sintattiche). Capitolo 4 – Tipologia morfologica (Introduzione, La scelta di morfemi e forme di morfema, L'ordine dei morfemi,
Le categorie morfologiche). Capitolo 6 – Mutamento storico (La genesi degli articoli, Il cambiamento dell'ordine delle parole).

Testi

Edith A. Moravcsik, “Introducing Language Typology”, Cambridge University Press, 2013. Si consiglia l'edizione paperback, molto più
economica. I capitoli 5 e 7 non vanno studiati; il cap. 6 va studiato fino a pag. 209. Come aggiunta al libro di testo, è disponibile una
dispensa in italiano sulla piattaforma Moodle. Tale dispensa facilita moltissimo l'utilizzo del libro di testo in inglese per prepararsi
all'esame.

Bibliografia di riferimento

Il libro di testo e la dispensa sono sufficienti.

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

Prova scritta in italiano (domande a risposta aperta). Tempo: 70 minuti.

English

Prerequisites

Basic notions of general linguistics.

Programme

Textbook: Edith A. Moravcsik, “Introducing Language Typology”, Cambridge University Press, 2013. Chapter 1 - What is language
typology? Goals, Tools (Statement types, Language samples, Data Sources). Chapter 2 – Lexical typology (Introduction, Words for
body parts, Kinship terms, Personal pronouns, Words for numbers, Antonymic adjectives, Words for colors). Chapter 3 – Syntactic
typology (Introduction, The choice of words and word forms, The order of words, Syntactic categories). Chapter 4 – Morphological
typology (Introduction, The choice of morphemes and morpheme forms, The order of morphemes, Morphological categories). Chapter 6
– Historical change (The Genesis of articles, Word order change).

Reference books

Edith A. Moravcsik, “Introducing Language Typology”, Cambridge University Press, 2013. The paperback edition is cheaper. Chapters 5
and 7 are excluded; chapter 6 must be studied only until page 209. In addition, there is a PDF file of lecture notes in Italian on Moodle.

Reference bibliography

The text book and the lecture notes are enough.

Study modes

-

Exam modes

-

20710724 - LINGUISTICA GENERALE D LM (STRUTTURA DELL'INFORMAZIONE)

Docente: FRASCARELLI MARA

Italiano

Prerequisiti

Si richiede una conoscenza dei temi fondamentali della linguistica generale e, di preferenza, dell’analisi relativa alla sintassi in ambito
formale (nel quadro teorico della Grammatica Generativa) e alla grammatica del discorso. La frequenza facilità l’apprendimento. Non si
prevede un programma apposito per gli studenti non frequentanti, che sono invitati a mettersi in contatto con il docente per eventuali
chiarimenti.

Programma

Il corso si propone di analizzare, all’interno del quadro teorico della Grammatica Generativa, la relazione tra sintassi, prosodia,
semantica e grammatica del discorso e fornire competenze relative alla ricerca in campo scientifico, attraverso la creazione di
esperimenti da sottoporre ad informanti (parlanti nativi della lingua scelta per l'analisi), per la raccolta di dati da sottoporre
successivamente ad analisi (anche attraverso strumenti di analisi statistica). In particolare, i lavori di ricerca potranno incentrarsi sui
seguenti campi di indagine (da definire durante il corso): (1) L'interpretazione e la realizzazione di diversi tipi di Focus (informativo,
correttivo, contrastivo, esclusivo, mirativo), tenendo conto delle loro proprietà semantiche, sintattiche (in situ vs. fronted) e prosodiche.
(2) L'interpretazione e la realizzazione di diversi tipi di Topic, la creazione di catene topicali e l’interpretazione del soggetto nullo in un
confronto tra lingue a pro-drop (totale, parziale a radicale) e lingue non pro-drop (come le lingue germaniche). (3) La modificazione
nominale nelle sue diverse realizzazioni interlinguistiche (aggettivi, frasi relative, sintagmi preposizionali). (4) La modificazione verbale,
con particolare attenzione alla categoria dei cosiddetti "aggiunti".

Testi

- Puglielli, Annarita e Mara Frascarelli (2008). L’analisi Linguistica. Dai dati alla teoria. Roma/Cesena: Caissa Editore (Capitoli scelti). -
Frascarelli, Mara (2007). Subjects, Topics and the Interpretation of Referential pro. An interface approach to the linking of (null)
pronouns. Natural Language and Linguistic Theory, 25, 4: 691-734 - Frascarelli, Mara (2017). Dislocations and Framings. In Elisabeth
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Stark and Andreas Dufter (eds.) Manual of Romance Morphosyntax and Syntax, 472-501. (Manuals of Romance Linguistics). Berlin:
Mouton. - Frascarelli, Mara (2018) The interpretation of pro in consistent and partial NS languages: A comparative interface analysis. in
Federica Cognola & Jan Casalicchio (eds.), Null-Subjects in Generative Grammar. A synchronic and diachronic perspective, 211-239,
Part IIB, Ch. 9. Oxford University Press, Oxford/New York. - Frascarelli, Mara & Giorgio Carella (2019). Topic chains and the
interpretation of null subjects: The acquisition of discourse-related strategies in Italian. The Linguistic Review, 36 (4): 637-674. -
Frascarelli, Mara & Marco Casentini (2019). The interpretation of null subjects in a radical pro-drop language. Topic chains and
discourse semantic requirements in Chinese. Studies in Chinese Linguistics, 40, (1). Online publication DOI:
https://doi.org/10.2478/scl-2019-0001 Altro materiale potrà essere definito durante lo svolgimento del corso. Ogni integrazione sarà
segnalata sulla piattaforma Moodle.

Bibliografia di riferimento

Bibliografia di riferimento utile per approfondire le analisi sarà fornita dalle bibliografie degli articoli indicati nel programma, che saranno
letti e commentati in classe.

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

La valutazione si basa su esercitazioni in itinere e una tesina (max 15 cartelle) svolta dal candidato in merito all'indagine sperimentale
condotta come parte integrante del corso, e sulla sua discussione durante l'esame orale. L’esame orale avrà luogo in presenza, presso
le Sedi dell'Ateneo.

English

Prerequisites

Knowledge of the basic notions of General Linguistics is required and, in particular, in the fields of formal syntax (within the Generative
Grammar framework of study) and discourse-grammar. Frequency is recommended. No specific program is planned for non-attending
students, who are invited to contact the professor in charge.

Programme

The course aims to analyze, within the theoretical framework of Generative Grammar, the relationship between syntax, prosody,
semantics and discourse grammar, and to provide skills related to research in the scientific field, through the creation of experiments to
be submitted to informants (native speakers of the language chosen for analysis), for the collection of data to be subsequently subjected
to analysis (including through statistical analysis tools). Specifically, the research work may focus on the following areas of investigation
(to be defined during the course): (1) The interpretation and implementation of different types of Focus (informative, corrective,
contrastive, exclusive, purposive), taking into account their semantic, syntactic (in situ vs. fronted) and prosodic properties. (2) The
interpretation and implementation of different types of Topic, the creation of topic chains and the interpretation of the null subject in a
comparison of pro-drop languages (total, partial to radical) and non-pro-drop languages (such as Germanic languages). (3) Nominal
modification in its various cross-linguistic realizations (adjectives, relative phrases, prepositional phrases). (4) Verbal modification, with
special attention to the category of so-called "adjuncts."

Reference books

- Puglielli, Annarita e Mara Frascarelli (2008). L’analisi Linguistica. Dai dati alla teoria. Roma/Cesena: Caissa Editore (Capitoli scelti). -
Frascarelli, Mara (2007). Subjects, Topics and the Interpretation of Referential pro. An interface approach to the linking of (null)
pronouns. Natural Language and Linguistic Theory, 25, 4: 691-734 - Frascarelli, Mara (2017). Dislocations and Framings. In Elisabeth
Stark and Andreas Dufter (eds.) Manual of Romance Morphosyntax and Syntax, 472-501. (Manuals of Romance Linguistics). Berlin:
Mouton. - Frascarelli, Mara (2018) The interpretation of pro in consistent and partial NS languages: A comparative interface analysis. in
Federica Cognola & Jan Casalicchio (eds.), Null-Subjects in Generative Grammar. A synchronic and diachronic perspective, 211-239,
Part IIB, Ch. 9. Oxford University Press, Oxford/New York. - Frascarelli, Mara & Giorgio Carella (2019). Topic chains and the
interpretation of null subjects: The acquisition of discourse-related strategies in Italian. The Linguistic Review, 36 (4): 637-674. -
Frascarelli, Mara & Marco Casentini (2019). The interpretation of null subjects in a radical pro-drop language. Topic chains and
discourse semantic requirements in Chinese. Studies in Chinese Linguistics, 40, (1). Online publication DOI:
https://doi.org/10.2478/scl-2019-0001 Additional material can be defined during the course. Any additions will be reported on the Moodle
platform.

Reference bibliography

Useful reference bibliographies for further analysis will be provided by the reference sections in the articles indicated in the syllabus,
which will be read and commented on during the classes.

Study modes

-

Exam modes

-

20711618 - LINGUISTICA GENERALE E LM (LINGUISTICA COGNITIVA E SPERIMENTALE)

Docente: MASIA VIVIANA

Italiano

Prerequisiti

Nozioni basilari di linguistica

Programma

- Basi di linguistica cognitiva - Neurolinguistica: nascita della disciplina e modelli di indagine neurologico sul linguaggio - Tecniche di
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indagine (offline e online) sul processamento linguistico - Componenti neurofisiologiche del processamento linguistico: N400 e P600 -
Modelli di descrizione del processamento linguistico: good enough, shallow processing, ecc. - Neuropragmatica e studi neurolinguistici
su presupposizioni, linguaggio figurato, implicature e struttura informativa

Testi

1. Cacciari, Cristina & Canal, Paolo. 2023. "Psicologia del linguaggio". Il Mulino, Bologna. 2. Altre dispense fornite dal docente.

Bibliografia di riferimento

1. Cacciari, Cristina & Canal, Paolo. 2023. "Psicologia del linguaggio". Il Mulino, Bologna. 2. Altre dispense fornite dal docente.

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

Domande a risposta aperta

English

Prerequisites

Basic notions of linguistics

Programme

- Basics of cognitive linguistics - Neurolinguistics: birth of the discipline and models of neurological investigation of language -
Investigation techniques (offline and online) on language processing - Neurophysiological components of language processing: N400
and P600 - Language processing description models: good enough, shallow processing, etc. - Neuropragmatics and neurolinguistic
studies on assumptions, figurative language, implicatures and information structure

Reference books

1. Cacciari, Cristina & Canal, Paolo. 2023. The Psychology of Language. Il Mulino, Bologna. 2. Handouts provided in class by the
professor.

Reference bibliography

1. Cacciari, Cristina & Canal, Paolo. 2023. The Psychology of Language. Il Mulino, Bologna. 2. Handouts provided in class by the
professor.

Study modes

-

Exam modes

-

20710725 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI A LM (GLOBAL POLITICS)

Docente: RATTI LUCA

Italiano

Prerequisiti

Nessun Prerequisito

Programma

Il corso ha l’obiettivo di fornire agli studenti dei corsi di laurea in lingue una introduzione alla politica internazionale contemporanea sia
attraverso uno studio dei principali indirizzi teorici nella disciplina delle relazioni internazonali, come il realismo, il liberalismo, il
costruttivismo, e le teorie neo-Marxiste, sia attraverso una trattazione dei diversi approcci critici alla politica mondiale.

Testi

Testo Adottato: Tim Dunne, Milja Kurki, and Steve Smith (eds), International Relations Theories. Discipline and Diversity (OUP 2020)
Bibliografia Di Riferimento: Scott Burchill, Andrew Linklater, Richard Devetak, Jack Donnelly, Matthew Paterson, Christian Reus-Smit
and Jacqui True, Theories of International Relations, 3rd edition, (Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2005) Downloadable at:
http://lib.jnu.ac.in/sites/default/files/RefrenceFile/Theories-of-IR.pdf Stephen McGlinchey (ed.), Foundations of International Relations
(Bloomsbury 2022)

Bibliografia di riferimento

Testi da definire

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione

Prova orale e scrittura di un testo di ricerca

English

Prerequisites
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There are no mandatory prerequisites for this course

Programme

The course aims to introduce graduate language students to the main dynamics of contemporary global politics through an analysis of
the main theoretical approaches in the discipline of international relations, such as realism, liberalism, constructivism, and
Marxist-theories, as well as by introducing them to the main critical approaches to the mainstream theories and world politics.

Reference books

Course Textbook: Tim Dunne, Milja Kurki, and Steve Smith (eds), International Relations Theories. Discipline and Diversity (OUP 2020)
Additional Reading: Scott Burchill, Andrew Linklater, Richard Devetak, Jack Donnelly, Matthew Paterson, Christian Reus-Smit and
Jacqui True, Theories of International Relations, 3rd edition, (Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2005) Downloadable at:
http://lib.jnu.ac.in/sites/default/files/RefrenceFile/Theories-of-IR.pdf Stephen McGlinchey (ed.), Foundations of International Relations
(Bloomsbury 2022)

Reference bibliography

-

Study modes

-

Exam modes

-

20710726 - STORIA DELLE RELAZIONI INTERNAZIONALI B LM (TRANSATLANTIC RELATIONS)

Docente: RATTI LUCA

Italiano

Prerequisiti

Nessun prerequisito

Programma

Il corso analizzerà l'evoluzione delle relazioni tra Stati Uniti e Europa a partire dalla fine della Seconda Guerra Mondiale fino alla crisi
dell'egemonia mondiale americana. Particolare attenzione sarà dedicata all'analisi degli eventi cruciali nello sviluppo delle relazioni
transatlantiche prima e durante la “guerra fredda”, come la fine dell'isolazionismo americano, la Carta Atlantica, il Piano Marshall, la
formazione e l’evoluzione della NATO, la distensione e il conflitto del Vietnam, l'unificazione tedesca, il processo di adattamento
dell'Alleanza Atlantica dopo la fine della divisione Est-Ovest. La seconda parte del corso si soffermera' sull'evoluzione dei rapporti tra
Europa e USA dopo il crollo del blocco sovietico fino all'esplosione di nuove tensioni tra l'occidente e la Federazione russa,
approfondendo allo stesso tempo il ruolo dell'Italia all'interno della comunità transatlantica. Testi Adottati Testo Obbligatorio: G.
Lundestad, The United States and Western Europe Since 1945: From "Empire" by Invitation to Transatlantic Drift (Oxford University
Press, 2005) Insieme al testo obbligatorio un testo a scelta tra i seguenti: E. Hallams, L. Ratti, B. Zyla (eds), NATO Beyond 9/11: The
Transformation of the Atlantic Alliance, (Palgrave/MacMillan, 2013) L. Ratti, A Not-So-Special Relationship: The US, The UK and
German Unification, 1945-1990 (EUP, 2017) M. de Leonardis (ed.), NATO in the Post-Cold War Era. Continuity and Transformation
(London and New York: Palgrave Macmillan, 2023) M.E. Sarotte, Not One Inch America, Russia, and the Making of Post-Cold War
Stalemate (YUP, 2021) Bibliografia Di Riferimento Seth A. Johnston, How NATO Adapts: Strategy and Organization in the Atlantic
Alliance Since 1950 (Baltimore: Johns Hopkins University Press, 2017) S. Sloan, Defense of the West. NATO, the European Union and
the Transatlantic Bargain (MUP, 2016) NATO 2030, United for a new Era, Reflection Group Final Report,
https://www.nato.int/nato_static_fl2014/assets/pdf/2020/12/pdf/201201-Reflection-Group-Final-Report-Uni.pdf Riviste di riferimento:
NATO Review, International Affairs, European Journal of International Relations, Journal of Transatlantic Studies, Foreign Affairs,
International Spectator, Jane’s Intelligence Review, International Organization, Survival, Diplomacy & Statecraft, Journal of Common
Market Studies, Baltic Security and Defense Review, The RUSI Journal

Testi

Testo Obbligatorio: G. Lundestad, The United States and Western Europe Since 1945: From "Empire" by Invitation to Transatlantic Drift
(Oxford University Press, 2005) Insieme al testo obbligatorio un testo a scelta tra i seguenti: E. Hallams, L. Ratti, B. Zyla (eds), NATO
Beyond 9/11: The Transformation of the Atlantic Alliance, (Palgrave/MacMillan, 2013) L. Ratti, A Not-So-Special Relationship: The US,
The UK and German Unification, 1945-1990 (EUP, 2017) S. Sloan, Defense of the West. NATO, the European Union and the
Transatlantic Bargain (MUP, 2016) M.E. Sarotte, Not One Inch America, Russia, and the Making of Post-Cold War Stalemate (YUP,
2021) M. de Leonardis (ed.), NATO in the Post-Cold War era (Routledge, 2022)

Bibliografia di riferimento

Testi da definire

Modalità erogazione

Tradizionale

Modalità di valutazione
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English

Prerequisites

There are no mandatory prerequisites for this course

Programme
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The course will analyze the evolution of relations between the United States and Europe from the end of the Second World War to the
crisis of US global hegemony and the return of great power competition. More specifically, the course will debate key moments in the
origins and evolution of the transatlantic relationship during the Cold War, such as the Atlantic Charter, the Marshall plan, the formation
and evolution of NATO, détente and the Vietnam conflict, Germany's unification and the end of the East-West division. The evolution of
relations between the United States and Europe after the end of the Cold War and the new surge in tension between Russia and the
West until the 2022 Ukraine war will also be presented and debated together with a specific analysis of the role of Italy within the
transatlantic community. Core Textbook: G. Lundestad, The United States and Western Europe Since 1945: From "Empire" by Invitation
to Transatlantic Drift (Oxford University Press, 2005) Together with the core textbook students are also required to study one one the
following books: E. Hallams, L. Ratti, B. Zyla (eds), NATO Beyond 9/11: The Transformation of the Atlantic Alliance,
(Palgrave/MacMillan, 2013) L. Ratti, A Not-So-Special Relationship: The US, The UK and German Unification, 1945-1990 (EUP, 2017)
S. Sloan, Defense of the West. NATO, the European Union and the Transatlantic Bargain (MUP, 2016) M.E. Sarotte, Not One Inch
America, Russia, and the Making of Post-Cold War Stalemate (YUP, 2021) M. de Leonardis (ed.), NATO in the Post-Cold War era
(Routledge, 2022) Additional Bibliograhy: Seth A. Johnston, How NATO Adapts: Strategy and Organization in the Atlantic Alliance Since
1950 (Baltimore: Johns Hopkins University Press, 2017) S. Sloan, Defense of the West. NATO, the European Union and the
Transatlantic Bargain (MUP, 2016) NATO 2030, United for a new Era, Reflection Group Final Report,
https://www.nato.int/nato_static_fl2014/assets/pdf/2020/12/pdf/201201-Reflection-Group-Final-Report-Uni.pdf Riviste di riferimento:
NATO Review, International Affairs, European Journal of International Relations, Journal of Transatlantic Studies, Foreign Affairs,
International Spectator, Jane’s Intelligence Review, International Organization, Survival, Diplomacy & Statecraft, Journal of Common
Market Studies, Baltic Security and Defense Review, The RUSI Journal

Reference books

Mandatory Textbook: G. Lundestad, The United States and Western Europe Since 1945: From "Empire" by Invitation to Transatlantic
Drift (Oxford University Press, 2005) One additional book from the following list: E. Hallams, L. Ratti, B. Zyla (eds), NATO Beyond 9/11:
The Transformation of the Atlantic Alliance, (Palgrave/MacMillan, 2013) L. Ratti, A Not-So-Special Relationship: The US, The UK and
German Unification, 1945-1990 (EUP, 2017) S. Sloan, Defense of the West. NATO, the European Union and the Transatlantic Bargain
(MUP, 2016) M.E. Sarotte, Not One Inch America, Russia, and the Making of Post-Cold War Stalemate (YUP, 2021) M. de Leonardis
(ed.), NATO in the Post-Cold War era (Routledge, 2022)

Reference bibliography

-
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-

Exam modes

-
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